
İS
TA

NB
UL JOURNAL OF ARABIC STUDIES

VOLUME/CİLT -3
I S S U E / S A Y I - 1  

JUNE 2020-1

ISTANBULJAS
ISTANBUL JOURNAL OF ARABIC STUDIES

İSTANBUL AKADEMİK ARAPÇA ÇALIŞMALARI DERGİSİ

Istanbul Journal of Arabic Studies

Articles /Makaleler

Book Review/Kitâbiyât

The Problem Of Reflecting Al-Tahakkom To The Translations Of The Quran

Leyla Yakupoğlu Boran
Rise And Progress Of Kuwaiti Theatre In Twentieth Century

The Feminist Mark In The Arab Cultural Context: An Analytical And

Abdulsattar Elhajhamed



 

 
 

Istanbul Journal of Arabic Studies 

ISTANBULJAS 

 
 



 
 
 
 
 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) is indexed by ASOS Index 

 
 

 
 

 

  



MANAGING EDITORS/ DERGİ YAZI KURULU  
 
 

Editor in Chief/Baş Editör 
İbrahim Şaban, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 

  

Editors/Editörler 
Hüseyin Ölmez, Research Assist. Istanbul University, Turkey.  

Leyla Yakupoğlu Boran, Dr., Istanbul University, Turkey. 
 

Language Editors/Dil Editörleri 
Abdulsattar Elhajhamed, Dr., Istanbul University, Turkey. 

Asmaa Altalfah, PhD Candidate, Istanbul University, Turkey. 
 

Book Review Editor/ Kitâbiyat Editörü 
Zeynep Ertürk, Ph. D. Candidate, Istanbul University, Turkey. 

 

EDITORIAL BOARD/ YAYIN KURULU 
 
 

Ahmed Yehia Elrouby, Assoc. Prof. Dr., Ain Shams University, Egypt. 
Ali Alkubaisi, Assoc. Prof. Dr., Woral, Qatar. 

Cahid Şenel, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 
Eyyüp Tanrıverdi, Prof. Dr., Dicle University, Turkey. 

Fatemeh Parchekani, Assist. Prof. Dr., Kharazmi University, Iran. 
Hao Wu, Assoc. Prof. Dr., Sichuan International Studies University, China. 

Hisham Mohammed Okaydy, Prof. Dr., Mosul University, Iraq. 
İbrahim Şaban, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 

Kenan Demirayak, Prof. Dr., Atatürk University, Turkey. 
Kerim Açık, Assoc. Prof.  Dr. İstanbul 29 Mayıs University, Turkey. 

Marcin Styszynski, Assist. Prof. Dr., Adam Mickiewickz University, Poland. 
Mehmet Yavuz, Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 

Muammer Sarıkaya, Assoc. Prof. Dr., Ankara H. Bayram Veli University, Turkey. 
Muhammet Hekimoğlu, Prof. Dr., Ankara Yıldırım Beyazıt University, Turkey. 

Musa Yıldız, Prof. Dr., Gazi University, Turkey. 
Nieves Paraela, Prof. Dr., De Autonoma Madrid University, Spain. 

Nonglaksana Kama, Assist. Prof. Dr., International Islamic University, Malaysia. 
Ömer İshakoğlu, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 
Sana Barouni, Assist. Prof. Dr.,Jendouba University, Tunisia. 

Sanaa Shalan, Assist. Prof. Dr., Jordan University, Jordan. 
Sobhi Boustani, Prof. Dr., Inalco, France. 

Sultan Şimşek, Assoc. Prof. Dr., Istanbul University, Turkey. 
 

Dergide yer alan yazılardan ve aktarılan görüşlerden yazarlar sorumludur. 
Papers and the opinions in the Journal are the responsibility of the authors. 

 

Haziran ve Aralık aylarında, yılda iki sayı olarak yayımlanan uluslararası, hakemli ve bilimsel bir dergidir. 
This is a scholarly, international, peer-reviewed journal published biannually in June and December. 

 

 

Director/Sorumlu Müdür 
İbrahim Şaban 

Logo Arab Calligraphy/Logo Arapça Hat 
Ahmad Al Mufti 

 

Cover Design/Kapak Tasarım 
Nuray Yüksel 

Logo Design/Logo Tasarımı 
Meral Hunuma 

 

Correspondence Address / Yazışma Adresi 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/istanbuljas 

istanbuljas@gmail.com 

Printed in/Baskı 
Sayfa Dijital Baskı 

Süleymaniye/İstanbul 
Phone: +90 212 528 10 84 

 
 

 



 
 

 
 
 
 
 

  



 

Contents/İçindekiler 
 

   

1  Editorial/Editörden 
   
   

Articles/Makaleler 
 

   

3-40 

 Kerim AÇIK  
Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve Sesletimine 
Dair Kaygıları / The Anxiety in Adult Students Regarding 
Alphabet Learning and Phonology  

   
 

41-88 
 al-Ghâlî BINHASHÛM 

In The Psychology of The Contemporary Moroccan Poem /  
 ةرصاعملا ةیبرغملا ةدیصقلا ةیجولوكیس يف

   
 

89-111 

 Larbi Bouamrane BOUALEM 
Automatic Classification of Arabic Text Data By Using Computer 
Programs"Weka Program" /   

 "WEKA جمانرب" ةیبوساحلا جماربلا مادختساب ةیبرعلا ةیصنلا تانایبلل يللآا فینصتلا
   

 

113-134 
 Islam Y. ELHADKY 

NATO STANAG 6001 Language Proficiency Framework Review 
and Analysis /  

   	لٌیلحَتو ضٌرعَ - يّسَِلطَلأا لِامشَ فِلْحِل ةّیوغُّللا ةِءَافكَللِ ُّيعجرمَلا رُاطلإا
   

 

135-170 
 Rachid YAMANI  

From Granada to Istanbul: A Study in the Trip of Banu Daoud al-
Balawi / يولبلا دواد ينب تیب ةلحر يف ةسارد :لوبنطسإ ىلإ ةطانرغ نم    

   
 

Book Review/Kitâbiyât 
   

 

173-179 
 Ömer Faruk DEĞİRMENCİ  

Ü. Gülsüm Polat, Türk – Arap İlişkileri Eski Eyaletler Yeni 
Komşulara Dönüşürken (1914-1923), İstanbul, Kronik Kitap, 
Aralık 2019, 362 p/s., ISBN: 978-605-7635-35-8 

   

181-183  Author Guidelines/Yazım Kuralları 



 
 

 
 
 
 
 

  



1 
 

Kıymetli okuyucular, 
Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) olarak bu sayımızla yayım 

hayatımızın üçüncü yılına girmiş bulunmaktayız. Bir önceki sayımızdan itibaren Asos 
Index veri tabanına eklenen dergimizin hâlihazırda Tr Dizin’de taranması için 
inceleme süreci devam etmektedir. 2020 yılının sonunda Tr Dizin’de listelenmeyi 
hedeflemekteyiz. ISTANBULJAS’ın bu sayısında da önceki sayılarda olduğu gibi siz 
değerli okuyucularımıza faydalı içerikler sunmak adına seçici davranıp dil eğitimi, 
edebiyat ve psikoloji gibi alanlarda biri Türkçe, dördü Arapça olmak üzere beş 
makaleye ve bir kitap tanıtımına yer verdik.  

İstifâde etmeniz temennisiyle. 
          
 
Dear readers,  
As Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), we have entered the third 

year of our publishing life with this issue. Our journal has been reviewed to be 
classified in the Tr Dizin after being added to the Asos Index database since our 
previous issue. We aim to be listed in Tr Dizin at the end of 2020. In this issue of 
ISTANBULJAS, as in previous issues, in order to offer useful content to our valued 
readers, we have included five articles, one in Turkish and four in Arabic, in fields 
such as language education, literature and psychology. 

Hoping you benefit.  
           

  +راقلا $"#"ع      

 عمو .ةQلاQلا اه<-س )ISTANBULJAS( ةCD/علا تاسار4لل ل@?نا<سإ ةل:م 8لخد د4علا ا2ه ان/.-ب
 لجأ dم ةعجا/Xلاb اa`أ ا-Xقو ،)Asos( تاناDب 4عا@ق يف ا-<ل:م فZ-Dت ةDلXع تأ4ب VباUلا اند4ع
 فZ-D<لا ةDلXع أ4?<سو ،ةسار4لا D4ق /ضاhلا 8ق@لا يف ةعجا/Xلا ه2هو ،)TR Dizin( يف اهفZ-Dت
 ف4هب راD<خا ةDلXعb اaً`أ ا2ه اند4ع يف ا-Xق ةقbاUلا تارا4صلإا يف اmXو .م2020 ماع ة`اهن يف
 ةDقا?لاو ،ةmD/<لا ةغللاb اه-م ة4حاو ؛تلااقم Xwخ ان/<خاف ،v/#rلا +راقلا اهیأ tل D4فم ن@aXم r`4قت
bعلا ةغللا/CDلذو ،ةt لعت تلاا:م يفDr لعو بدلأاو ةغللاr ف-لاw.   

 .ةداف<سلاا vrل Ddجار
 

نا8عش 45ها2بإ ر/$.-لا كرا*(لا ذا$سلأا            Assoc. Prof. Dr. İbrahim ŞABAN 
ة2F4علا تاسار-لل ل/8نا$سإ ةل@م 2<2=ت ;4ئر        ISTANBULJAS Chief Editor                              
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine 
ve Sesletimine Dair Kaygıları

The Anxiety in Adult Students Regarding Alphabet 
Learning and Phonology
Kerim AÇIK*

Öz: Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen 
hemen her dili bilen insanlara ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu 
her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik etmektedir. Bu 
nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmak-
tadır. Avrupa Birliği başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar 
her seviyedeki dil yeterliliklerini belirlemeye yönelik “tanımla-
ma” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 yılında yayın-
ladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil 
bilme yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı refer-
ans metnine göre önemli değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil 
Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu değişikliklerden biri 
yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-A1 
seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlan-
masıdır. Kara Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs 
gören yetişkin öğrencilerin yabancı dil olarak Arapça öğrenirken 
yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 soruluk an-
ket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil 
Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi 
(fonoloji) konusunda getirilen yeni kriterleri dikkate alınarak an-
ketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) ilgili sor-
uları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. 
Arapça dört dil becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin 
her aşamasında yetişkin öğrencilerin sesletimle ilgili yaşadıkları 
kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin geliştirilmesine et-
kilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerek-
li analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak 
Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanım-
lara uygun öneriler sunulmuştur.
Anahtar Kelimeler: Yetişkin, Öğrenci, Arapça, Öğrenme, Kaygı.
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The Anxiety in Adult Students  

Regarding Alphabet Learning and Phonology  
 
 
Abstract 
With the globalization and its effects all around the world, there is a need for people 
with various language competencies. This encourages people from various age groups 
to learn foreign languages. Therefore, to teach the language effectively and in a short 
span of time, various methods and technological developments have been 
implemented in the classrooms. Several international institutions, the most notable of 
them being the European Union, carried out studies to define and differentiate 
between language proficiency levels. In 2018, European Union made several changes 
to The Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), which 
was originally published in 2001. One of the changes was the redefinition of alphabet 
spelling and pronunciation from pre-A1 level to C2 level. For this study, a 
questionnaire, consisting of 27 questions, is applied to adults studying at Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu in a 32 week language course in order to find out their anxiety 
levels while learning Arabic. In this article, following the new criteria laid out in 
CEFR in the 2018 version, the authors of the present study focus on the Arabic 
alphabet spelling and pronunciation. It is aimed to reveal the anxiety level of the adult 
students and whether there are potential positive or negative effects of anxiety in 
cultivating the four basic language skills. The results of the analysis study were 
evaluated and suggestions were made in line with the new definitions made in the 
Common European Reference Framework.  

Keywords 
Adult, Student, Arabic, Learning, Anxiety. 
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Extended Abstract 

The new world order brought by globalization requires people that know 
almost all the languages. This phenomenon encourages people of all ages to 
learn a foreign language. Since foreign language education has become a 
sphere of growing importance, various methods and technologies are being 
produced to effectively perform language teaching in a short period of a time. 
The teaching materials and applied methods in the Language Centers vary in 
many ways depending on the target audience. 

This study discusses the difficulties faced especially by adults during 
teaching  and learning process of Arabic in the sphere. In this context, it will 
be attempted to identify the anxiety situation that adult learners face in using 
grammar related to the lack of voice knowledge (phonology). First, the study 
illustrates an abstract information about anxiety in adult education and 
language teaching. Next, it will touch upon the new regulations conducted in 
2018 by the Council of Europe, to stress the importance of phonology of 
foreign language under the scope of foreign language qualifications. In the 
new definitions of four language skills from A1 to C2 level, the importance 
given to voice skills will be emphasized. 

After brief information about Arabic teaching and student profile at the 
Language School of the Land Forces, the results of six questions of the 27-
question survey aimed at measuring language learning anxiety in adults was 
evaluated.  Within the scope of the evaluation of the survey questions, it has 
been revealed that adults who learn Arabic at the Language School, especially 
in the 35-45 age range, got anxiety because they had difficulty in 
distinguishing the pronunciation of similar sounds or while listening. 

In order to address the anxiety experienced by adult students, while 
learning Arabic, an attempt was made to provide recommendations in 
accordance with the new definitions made in the Common European 
Reference Framework (CERF). These recommendations were aimed at 
eliminating the errors of phonology, pronunciation, emphasis and intonation 
encountered in Arabic teaching, while especially focusing on eliminating the 
concerns and anxiety of adult students caused by phonology. 
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In the last section, are listed the necessary steps to be taken in order to deal 
with the phonology challenges in teaching Arabic in Turkey, while making 
the adult students to gain phonetic knowledge and skills.  
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
 

GİRİŞ 

Yabancı dil eğitimi tüm dünyada giderek önemi ve ihtiyacı artan bir 
alandır. Her yaştan insan çok çeşitli nedenlerle yabancı dili öğrenimine 
yönelmektedir. Yabancı dil öğretimi alanında bu eğitimi sağlayan kurumlar 
ile öğretim kaynakları ve yöntemler çok çeşitlilik göstermektedir. Bu 
çalışmada; yabancı dil öğretimi alnında Arapçanın özellikle yetişkinlere 
öğretimi ve yetişkinlerin öğrenim süreçlerinde karşılaştıkları zorluklar ele 
alınacaktır. Bu kapsamda sesletim (fonoloji) bilgisi eksikliğine bağlı olarak 
dil becerilerinin kullanılmasında yetişkin öğrencilerin karşılaştıkları kaygı 
durumu tespit edilmeye çalışılacaktır. Öncelikle yetişkin eğitimi ve yabacı dil 
öğretiminde kaygı hakkında özet bilgi sunulduktan sonra sesletim bilgisinin 
(fonoloji) önemini vurgulamak adına Avrupa Konseyi’nin 2018 yılında 
yabancı dil yeterlilikleri kapsamında sesletim bilgisi (fonoloji) ile ilgili yaptığı 
yeni düzenlemelere değinilecektir. Daha sonra K.K. Lisan Okulu’ndaki 
Arapça öğretimi ve öğrenci profili hakkında kısa bilgi verildikten sonra anket 
sonuçları değerlendirilecek ve Ortak Avrupa Referans Çerçevesi (CEFR)’nde 
yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmaya çalışılacaktır. 

Yetişkin eğitimi; içeriği, düzeyi ve yöntemi ne olursa olsun, ister örgün, 
ister yaygın, ister okul, yüksekokul ve üniversite eğitiminin devamı şeklinde 
veya çıraklık düzeyinde olsun, içinde yaşadıkları toplumda yetişkinlerin 
bilgilerini genişletmek, mesleki ve teknik becerilerini ilerletmek, bu  
becerilerine yeni bir yön vermek, kişisel gelişmelerini gerçekleştirmek, 
dengeli ve bağımsız bir şekilde sosyal, ekonomik ve kültürel gelişmeye 
katılmak için tutum ve davranışlarında değişiklikler yaratmak için 
yararlanılan düzenli eğitim süreçlerinin tümü anlamına gelmektedir.1  
UNESCO ilk kez 1949 yılında uluslararası yetişkin eğitimi konferans 
çalışmalarını başlatmıştır. Bu tarihten 1985 yılına kadar, dört uluslararası 
yetişkin eğitimi konferansı ile çok sayıda toplantı gerçekleştirilmiştir. Son 
olarak 1985 yılında yapılan Paris Konferansına bakılırsa, son 35 yıl içerisinde 

 
1 UNESCO 1976 Dördüncü Konferansı; Yetişkin Eğitiminin Geliştirilmesine ilişkin Tavsiye 
Kararı. 
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yetişkin eğitimi (Androgoji2)  kavramıyla ilgili önemli yaklaşımların ortaya 
çıktığı, bu alanda yoğun çaba harcandığı ve önemli gelişmeler kaydedildiği 
görülecektir.3  

Yetişkinlerin eğitime katılırken yüksek bireysel beklentileri ve 
öğrenimlerine engel olabilecek çeşitli kişisel kaygıları vardır. Bu beklenti ve 
kaygılar, her yetişkin için farklı olduğundan güvenli bir öğretim ortamına 
gereksinim duyarlar. Yetişkinler iş yaşantıları, ailevi sorumlulukları ve önceki 
eğitim tecrübeleriyle alacakları yeni eğitimleri bağdaştırmak isterler. Hatta 
yeni fikirleri ve öğretim yöntemlerini tepkiyle karşılayabilirler. Dolayısıyla 
öğretmenler, teori ve kavramları, yetişkinlerin bilgi ve tecrübeleriyle mümkün 
olduğunca ilişkilendirmeli, eğitimi, yetişkinlerin sahip oldukları potansiyeli 
ortaya çıkarabilecek bir süreç olarak görmeli  ve yetişkinlerin bireysel 
gereksinimlerini göz önüne alarak süreç boyunca onların özgüvenlerini 
geliştirecek olumlu motivasyonu sağlamalıdır.4 Bu minval üzere 
önerilebilecek en uygun öğretim yöntemi; yetişkinlerin bireysel farklılıklarını 
göz önünde bulunduran ve öğrenmeyi öğretmeyi temel alan yani öğrenen 
merkezli bir yaklaşımla öğretim faaliyetlerinin düzenlenmesidir. Öğrenen 
merkezli yaklaşımda birey, kendi öğrenmesini özerk ve etkili biçimde 
sürdürebilmek için öğrenmenin nasıl gerçekleştiği ile ilgili farkındalık 
kazanır.5 Öğrenen merkezli öğretim yaklaşımında benimsenecek uygun 
öğrenme stratejileri, öğrencinin kolay ve kalıcı öğrenmesini sağlamanın yanı 
sıra, öğrenciyi bilinçlendirir, öğrencinin öğrenmedeki verimliliğini artırır, 
öğrenciye bağımsız öğrenebilme niteliği kazandırır.6 Birden çok bireysel 
yeteneğin geliştirilmesinin söz konusu olduğu yabancı dil eğitiminde özellikle 
yetişkinlerde öğrenen merkezli öğretim/öğrenme yönteminin etkili olacağı 
anlaşılmaktadır.  

 

 
2 Androgoji (veya Adragoloji); Yunanca, Andr (yetişkin) ve Agogos (rehberlik) köklerinden 
türetilmiştir ve "yetişkinlerin öğrenmesine yol göstermenin ya da yardımın bilim ve sanatı" 
anlamına gelmektedir. Günümüzde andragoloji çalışmaları; danışmanlık, sosyalleştirme, sosyal 
olgu, sosyal grup çalışmaları, personel yönetimi ve toplum kalkınması gibi alanlardaki eğitim 
faaliyetlerini kapsamaktadır.  
3 Firdevs Güneş, Yetişkin Eğitimi (Halk Eğitimi), Ankara: Ocak Yayınları, 1996, s.37. 
4 İhsan Kurt, Yetişkin Eğitimi, Ankara: Nobel Yayın Dağıtım, 2000, s. 156, Deniz Yayla, Türk 
Yetişkin Eğitimi Sisteminin Değerlendirilmesi, Ankara: Millî Eğitim Bakanlığı Eğitimi 
Araştırma ve Geliştirme Dairesi Başkanlığı, (EARGED), 2009, s.38-42. 
5 Gürcü Koç, Yapılandırmacı Sınıflarda Öğretmen-Öğrenen Rolleri ve Etkileşim Sistemi, 
Eğilim ve Bilim, sy.142, 2006, s. 57. 
6 Bekir Özer, “İlköğretim ve Ortaöğretim Okullarının Eğitim Programlarında Öğrenme 
Stratejileri”, Eğitim Bilimleri ve Uygulama Dergisi, 1(1), 2001, s. 17-32. 
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Yetişkinlerde Yabancı Dil Öğrenimi ve Kaygı: 

Yetişkin eğitimi kapsamı içerisinde yabancı dil eğitimi önemli bir yer 
tutmaktadır. Yetişkinler gerek bireysel ihtiyaçlar gerekse mesleki kariyer 
gelişimi açısından yabancı dil öğrenmeye yönelmektedirler. Yabancı dil 
öğrenimi sürecinde yetişkinler, özellikle bazı dillerin öğreniminde çeşitli 
zorluklarla karşılaşmaktadırlar. Bu zorluklar bireysel veya öğrenim ortamıyla 
ilintili olabilmektedir. Bireysel zorluklar arasında dil öğrenimini bazı 
durumlarda zora sokan, geciktiren bazen da başarısızlıkla sonuçlanmasına yol 
açabilen kaygı unsuru önemli bir konuma sahiptir. Yetişkin bireyin yaşı, 
sosyal konumu, medeni durumu, öğrenme alışkanlıkları ve psikolojik yapısı 
gibi unsurların etkili olduğu kaygı sorununun çözümlenmesi yabancı dil 
öğreniminde başarıya doğrudan etki etmektedir.7 

Kaygı sözcüğünün kökü eski Yunanca “anxsietas” olup, endişe, korku, 
merak anlamına gelmektedir.8 TDK sözlüğünde ise tıbbi bir terim olarak 
“genellikle kötü bir şey olacakmış düşüncesiyle ortaya çıkan ve sebebi 
bilinmeyen gerginlik duygusu” tanımı yer almaktadır. Korku, sevinç, öfke ve 
üzüntü insanların temel duygularındandır. Bu duygulardan biri olan korkunun 
daha yaygınlaşmış türü kaygı (anksiyete) olarak adlandırılır. Kaygı, sorunun 
ne olduğu bilinmeksizin duyulan belli belirsiz bir korkudur.9 Kaygı türleri 
kişisel özellik olarak, “durumluk” ve “sürekli” kaygı olarak ele alınmaktadır. 
Tehlikeli koşulların yarattığı geçici duruma bağlı olarak kaygı türü “durumluk 
kaygısı”; bireyin herhangi bir duruma özgü olarak kaygı halinde olmasıdır. 
Durumların değişmesi ile birlikte kaygı düzeyi de değişir. Örneğin matematik 
kaygısı, sınav kaygısı, yabancı dil kaygısı gibi. İçten kaynaklanan, bireye öz 
değerlerinin tehdit edildiği hissini veren, bireyin içinde bulunduğu durumları 
vurgulu olarak yorumlamasına yol açan kaygı türü de “sürekli kaygı” olarak 
tanımlanmaktadır.10  

Kaygının öğrenime, yardımcı ve zorlaştırıcı olmak üzere iki farklı etkisi 
vardır. Yardımcı rolü, kaygının sınıf ortamında yapılan alıştırmaların ve 
ödevlerin öğrenciyi daha fazlasını öğrenmeye motive edecek şekilde 
yapılandırılmasına bağlıdır. Alıştırmaları yapabilen veya etkinliklerle başa 

 
7 Sibel Esra Karataş, “Yetişkinlerin Eğitime Katılma Güdüsünü Etkileyen Psikolojik ve 
Toplumsal Faktörler (Karayolları Genel Müdürlüğü İngilizce Eğitimleri Örneği)”, Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, 2009, s.35-76. 
8 Özcan Köknel, Kaygı Bozuklukları Genel ve Klinik Psikiyatri, İstanbul: Nobel Tıp Yayını, 
1989, s. 44.  
9 Gülten Kozacıoğlu ve Hülya E. Gördürür, Bireyden Topluma Ruhsağlığı, İstanbul: Alfa 
Yayını, 1995, s.130. 
10 Ethem Özgüven, Psikolojik Testler, Ankara: PDREM Yayınları, 1994, s. 323-324. 
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çıkabilen öğrenci daha fazlasını yapmaya çaba sarf edecektir. Böylece 
öğrencinin performansı yaşadığı kaygı ile artacaktır. Ancak, öğrencinin 
çabaları sınıftaki alıştırmaları yapmaya bir türlü yetmiyorsa, sözel/yazınsal 
etkinliklerle başa çıkamıyorsa bu durumda kaygı zorlaştırıcı bir sürece yol 
açacaktır. Artan kaygı düzeyi ise öğrencide depresyon, dersten uzaklaşma 
veya dersleri tümden bırakmaya neden olacaktır.11  

Yabancı dil öğrenimi, birbiriyle bağlantılı farklı unsurların etkileşim 
halinde olduğu karmaşık bir süreçtir. Bu unsurlar; öğrencinin öğrenme 
davranışları, kişisel duygu yapısı, önceki dil deneyimleri, sosyal konumu ve 
çevresi ile iletişimi gibi birçok konuyla ilişkilidir. Yabancı dil öğrenmek 
edinim açısından da zorlu bir süreçtir. Bu süreç içinde öğrenciler dinleme, 
konuşma, okuma ve yazma gibi farklı becerilerde yeteneklerini hedeflenen 
seviyelere ulaşıncaya kadar geliştirmek zorundadırlar. Bu becerilerin 
ediniminde teorik bilgi tek başına yeterli değildir. Bu kapsamda; dilin 
sesletiminin doğru ve akıcı şekilde kazanılması için öğretiminin her 
seviyesinde uygulamalı çalışmalarla her bir öğrencide kulak ve dil 
alışkanlığının oluşturulması gereklidir.12 Öğrenim sürecinin başlangıcından 
itibaren tüm beceri alanlarında senkronize bir çalışma disiplini edinilmesi, en 
temel unsurlarındandır. Bu süreçteki bir diğer zorluk da öğrenicinin içsel 
yapısı ve dış çevresinden kaynaklanan zorluklardır. Dil bir iletişim aracı 
olduğu için öğreniciler genellikle, hedef dili kullanmaya ve tanımadıkları bir 
çevreye ve kültüre karşı yabancılaşma hissi duyabilirler. Bu da öğrenicide 
öğrenme kaygısı oluşmasına neden olur. Bu yabancılaşma hissi daha işin 
başında farklı alfabeye ait seslerin doğru telaffuz edilmesi aşamasında 
başlayarak dilin gramerinin ve cümle yapısının tüm dil becerilerinde doğru 
kullanımına bağlı olarak ileriki seviyelerde de devam edebilmektedir.13 
Yapılan çalışmalar yabancı dil öğreniminde kaygının çoğunlukla dinleme ve 
konuşma becerilerinin kullanımı ile ilişkili olduğunu ortaya çıkarmıştır.14    

 

 

 
11 Sevim Özdemir, Arapça Konuşma Kaygısı, Isparta: Akdem Yayınları, 2018, s.49-50. Richard 
Alpert, and Ralph Norman Haber, “Anxiety in Academic Achievement Situations”, Journal of 
Abnormal And Social Psychology, sy. 61, 1960, s.207–215. 
12 Korkut İşisağ, “Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni’nin Dilbilimsel Açıdan İncelenmesi”, 
Journal of Language and Linguistic Studies, Vol.4, No.1, April 2008, s.112-114. 
13 Korkut İşisağ, Özcan Demirel, “Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni’nin Konuşma 
Becerisinin Gelişiminde Kullanılması”, Eğitim ve Bilim, 2010, s.190-204. 
14 Selami Aydın ve Buğra Zengin, "Yabancı Dil Öğreniminde Kaygı: Bir Literatür Özeti ", 
Journal of Language and Linguistic Studies, Vol. 4, No. 1, April 2008, s. 84. 
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Sesletim Bilgisi (Fonoloji): 

Ses (harf), bir dilin en temel unsurudur. Dilin seslerini, oluşumlarını, 
boğumlanma özelliklerini, sözcüklerdeki sıralanışlarını, yüklendikleri 
görevler ve uğradıkları çeşitli değişimler açısından inceleyen dil bilgisi koluna 
ses bilgisi (fonoloji) denir.15 Bu konu; Arapçanın yabancı dil olarak 
öğretiminde üzerinde yeterince ve özenle durulması gereken temel bir 
konudur. 16 Sesletim bilgisi (fonoloji) eksikliği özellikle Arapça gibi kendine 
has alfabesi ve sesletim biçimi olan dillerin öğretiminde her yaştan öğrenci 
için öğrenim güçlüğü oluşturmakta ve öğretimin başarısını etkiyecek şeklîde 
kaygıya sebep olmaktadır. Bu nedenle Arapça sesletim bilgisi (fonoloji) 
öğretim programlarının önemli bir unsuru olarak görülmeli ve öğretimin her 
seviyesinde özenle takip edilmelidir. Son dönmede Avrupa Konseyi de konun 
önemini fark etmiş ve 2018 yılında Sesletim Bilgisi (Fonoloji) ilgili ciddi 
değişikliklere gitmiştir. 

 Avrupa Konseyi’nin 2018 yılında düzenlediği konferansta özellikle 
sesletim bilgisi (fonoloji) üzerinde durularak dil öğrenme sürecinin her 
seviyesinde sesletim becerisi ile ilgili yeni tanımlar belirlenmiştir. Bu 
makalenin konusu ile yakından ilişkili olduğu için özellikle sesletim bilgisi 
(fonoloji) için belirlenen yeni tanımları incelemekte yarar var.  

 

Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi’nde Sesletim (Fonoloji): 

Avrupa Konseyi 2001 yılında Avrupa Birliği ortak dil kriterlerini 
belirlemiştir. Sonraki yıllarda yabancı dil bilgisinin her aşamasında sesletimle 
ilgili ortaya çıkan eksiklikleri gidermek için 2018 yılında sesletim (fonoloji) 
becerisine vurgu yaparak her seviyede yeni tanımlamalar getirmiştir. 
Konsey’in hazırladığı bu çalışmada yabancı dil öğretiminde sesletim 

 
15 Emrullah İşler, “Arapça Öğreniminde Türkçeden Ses Bilgisi Düzeyinde Yapılan Olumsuz 
Aktarım”, Ankara Üniversitesi TÖMER Dil Dergisi, 1996, s.49. 
16 Bkz. İsmail Akçay, Arapça ve Türkçe Seslerin Telaffuzu ve Aralarındaki İlişkiler, Yüksek 
Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 1994; Emrullah İşler  “Türklerin Arapçanın Ünlülerinde 
Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri.”, EKEV Akademi Dergisi, 3(1), 2001, s.243-254,; 
Emrullah İşler “Türklerin Arapçanın Ünsüzlerinde Karşılaştıkları Sorunlar ve Çözüm 
Önerileri” EKEV Akademi Dergisi, 3(2), 2001, s.243-255; Emrullah İşler, “Arapça 
Öğreniminde Türkçeden Ses Bilgisi Düzeyinde Yapılan Olumsuz Aktarım”, Ankara 
Üniversitesi TÖMER Dil Dergisi, 1996, s.49; Emrullah İşler, “Arapça Kelimelerin Farsça 
Unsurlarla Türkçe de Kullanılışı (II)", Ankara Üniversitesi TÖMER Dil Dergisi, 1997, s.57; 
Emrullah İşler, “Ülkemizde Arapçanın Telaffuzunda Yapılan Yanlışlar ve Kur’an Ayetlerinde 
Meydana Getirdiği Anlam Kaymaları (I)”, Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, c. 17, 
sy. 1, 1997, s. 5-18. 
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(fonoloji) konusunun öncelenmesi ve her öğrencinin yetkin bir şekilde bu 
beceriye sahip olmasının sağlanmasının hedeflendiği görülmektedir. Konsey 
tarafından Mayıs 2018’de Strazburg'daki Avrupa Konseyi genel merkezinde 
bir tanıtım konferansı düzenlendi. Üye ülkelerinden politika yapıcılarının, 
müfredat tasarımcılarının, öğretmen eğitimcileri ve araştırmacıların katıldığı 
konferansta “Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi” (CEFR veya CEFRL)17 
için "yeni tanımlayıcılar/kriterler” görüşülerek karara bağlanmıştır. Avrupa 
Konseyi tarafından yayınlanan bu kriterlerin önemli başlıkları şöyle 
sıralanabilir: 

1- "A1 öncesi" düzeyi, A2, B1 ve B2 için "artı" düzeyleri ve "C" düzeyleri 
için daha fazla tanımlayıcı içeren referans düzeylerinin ayrıntılı şekilde 
açıklaması. 

2-  Orijinal metinde daha önce gösterilmeyen alanlar için ölçekler 
belirlenmesi. 

3- Anadili konuşanlara yapılan atıfların kaldırılması ve mevcut fonoloji 
ölçeğinin anlaşılırlığını vurgulayan iki yeni ölçekle değiştirilmesi de dahil 
orijinal tanımlayıcılarda yapılan düzeltmeler. 

Yabancı dil eğitimde, alfabe ve sesletim bilgisinin (fonoloji) öğretiminin 
önemine binaen Avrupa Konseyi fonolojik becerilerin standartlarını 
belirlemek için kapsamlı çalışmalar yapmıştır: CEFR ölçeği olarak “Fonolojik 
Kontrol” için tamamen yeni bir tanımlayıcı seti geliştirilmiştir. Güncelleme 
çalışmasında fonolojik ölçekte, öncelikli unsur olarak “anlaşılabilirliğe” 
odaklanmak daha uygun görülmüştür. Araştırma ve uygulama çalışmalarıyla 
yürütülen fonoloji projesinde, 250'den fazla katılımcı yer almıştır.18 Yapılan 
pilot uygulamaların sonucunda Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni’nde yer 
alan tüm dil beceri seviyelerinde ses ve sesletim (fonoloji) tanımları yapılmış 
veya ilave edilmiştir. Bu ses ve sesletim (fonoloji) tanımları şunlardır:19 

 

Harflerin telaffuzu ve sesletim kontrolü:  

2001 yılında belirlenen ölçek, 2018 yılında belirlenen ölçeklerle 
değiştirilmiştir. Dil öğretiminde, idealize edilmiş bir ana dili konuşmacısının 

 
17 CEFR: Common European Framework of Reference for Languages ifadesinin kısaltmasıdır.  
Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi anlamına gelir. 
18 Common European Framework Of Reference For Languages: Learning, Teaching, 
Assessment Companıon Volume Wıth New Descrıptors, Language Policy Programme 
Education Policy Division, Education Department, Council Of Europe, Strasbourg, 2018, s. 47. 
19 CEFR Companion Volume with New Descriptors s. 134-136. 
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fonolojik kontrolü hedef olarak seçilmiştir. “Anlaşılabilirlik” yerine aksan ve 
doğruluk üzerine odaklanma, telaffuz öğretiminin gelişimi açısından zararlı 
olmuştur. “Vurguyu” göz ardı ederek oluşturulan modeller, bağlam, 
toplumdilbilimsel açılarından öğrencilerin ihtiyaçlarını dikkate almamıştır. 
2001 yılında belirlenmiş olan mevcut ölçek bu olumsuzlukları 
barındırdığından, yeni tanımlamalarda sıfırdan yeni ölçek geliştirilmiştir. 
Yeni tanımlayıcı üretme ihtiyacı hissedilen temel alanlar aşağıdaki şekilde 
belirlenmiştir: 

1. Seslerin / fonemlerin sesletimi de dahil olmak üzere doğru telaffuzu, 
2. Tonlama, ritim ve vurgu (kelime ve cümle vurgusu) ve konuşma hızı 
 gibi ölçü teknikleri, 
3. Aksan ve bir "standarttan" kayma şeklindeki aksanlı telaffuz, 
4. “Anlaşılabilirlik”; dinleyicilerin anlamı idrak edebilirliği ile anlamada 
 algılama zorlukları. 

Bununla birlikte ölçek, yukarıda belirtilen kavramları üç kategoriye 
ayırarak işler hale getirmiştir: 

1. Genel fonolojik kontrol (mevcut ölçeğin değiştirilmesi), 
2. Seslerin telaffuzu, 
3. Prozodik (Bürünsel) 20 özellikler (tonlama, vurgu ve ritim). 

 
1. Genel fonolojik kontrol: 

“Anlaşılabilirlik”, seviyeler arasında ayrım yapmak için kilit bir faktör 
olmuştur. Odak noktası, konuşmacının mesajının kodunu çözmek için 
muhatap tarafından ne kadar çaba sarf edilmesi gerektiğidir. Ölçekte 
işlevselleştirilen temel kavramlar şunları içerir: 

1. “Anlaşılabilirlik”; konuşmacının mesajının kodunu çözmek için 
 muhatabın sarf etmesi gereken çaba seviyesi, 
2. Seslerin kontrolü, 
3. Prozodik özelliklerin kontrolü. 
 
 

 
20 Dilbilimde prosody; bireysel fonetik bölümler değil, hecelerin ve tonlama, vurgu ve ritim 
gibi dilsel işlevler de dahil olmak üzere daha büyük konuşma birimlerinin özellikleri olan 
konuşma unsurlarını içine alan kavramdır. Kelimelerin taşıdıkları seslerin, mahreçlerine ve 
hecelerin, taşıması gereken seslere göre telaffuz edilmesinin yanı sıra tonlamaya, hecelerin 
vuruşuna, kelimelerin uzunluk ve kısalıklarına dikkat edilerek söylenmesidir.  
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2. Seslerin telaffuzu: 

Odak noktası, hedef dil seslerine aşinalık (bir konuşmacının ifade 
edebileceği ses aralığı ve ne kadar netlikle bu aralıkları verebildiği) ve seslerin 
güvenle çıkarılabilmesidir. Ölçekte faaliyete geçen anahtar kavram, seslerin 
birbirlerine eklemlenmesindeki netlik ve kesinlik derecesidir. 

3.Prozodik özellikler: 

Bu özelliklerdeki odak nokta, anlamı giderek daha kesin bir şekilde iletmek 
için ses bilgisi unsurlarının etkin olarak kullanılması yeteneğidir. Ölçekte 
işlevselleştirilen temel kavramlar şunlardır: 
 

1. Vurgu, tonlama ve/veya ritim kontrolü; 
2. Özel bir mesaj iletmek istendiğinde mesajı vurgulamak amacıyla 
 vurgu ve tonlamayı kullanma ve/veya değiştirme yeteneği. 

Belirlenen bu tanımlayıcıların yabancı dil seviyelerine göre dağılımı tablo 
halinde şöyledir: 

 

FONOLOJİK KONTROL 

 Genel Fonolojik 
Kontrol 

Ses Telaffuzu Prozodik 
Özellikler 

C2 Kelime ve cümle 
vurgusu, ritim ve 
tonlama gibi prozodik 
özellikler de dahil 
olmak üzere üst düzey 
kontrol ile hedef dilde 
tüm fonolojik özellikleri 
kullanabilir, böylece 
mesajının daha ince 
noktaları, net ve hassas 
olur. Anlaşılırlık ve anla 
mın etkili bir şekilde 
iletilmesi ve 
güçlendirilmesi, başka 
dillerden korunabilecek 
aksan özelliklerinden 
etkilenmez. 

Hedef dilin nere- 
deyse tüm seslerini 
net ve hassas bir 
şekilde ifade edebilir. 

 

Anlamın daha ince 
tonlarını (örneğin 
farklılaştırmak ve 
vurgulamak için) 
iletmek için ses 
bilgisi ögelerinden ve 
tonlama) uygun ve 
etkili bir şekilde 
yararlanabilir. 
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C1 Hedef dilde tüm 
fonolojik özellikleri, 
anlaşılırlığı sağlamak 
için yeterli düzeyde 
kontrol edebilir. Hedef 
dilin neredeyse tüm 
seslerini ifade edebilir; 
diğer dillerden kalan 
bazı aksan özellikleri 
fark edilebilir, ancak bu 
durum anlaşılırlığı 
etkilemez. 

Hedef dilin 
hemen hemen tüm 
seslerini üst düzey 
kontrol ile ifade 
edebilir. Bir sesin 
telaffuzunda belirgin 
şekilde yanlışlık 
saptarsa genellikle 
kendi kendini 
düzeltebilir. 

Vurgu, ve tonlama 
yaparken anlaşılır- 
lığı veya etkinliği 
etkilemeyen, 
yalnızca nadiren 
oluşan gecikmelerle 
pürüzsüz, anlaşılır 
sesli söylem 
üretebilir. 

Ne demek istediği- ni 
tam ola rak ifade 
etmek için tonlama yı 
değiştirebilir ve 
vurguyu doğru bir 
şekilde yerleştirir 

B2 Genellikle uygun 
tonlama kullanabilir, 
vurguları doğru yerleş 
tirebilir ve bireysel 
sesleri net bir şekilde 
ifade edebilir; aksan ile 
konuştuğu diğer 
dillerden etkilenme 
eğilimindedir, ancak 
anlaşılabilirlik üze- 
rinde çok az etkisi vardır 
veya hiç etkisi yoktur. 

 

Genişletilmiş üretim 
aralık-larında hedef 
dilde ki sesleri büyük 
oranda açıkça ifade 
ede-bilir; birkaç 
sistematik yanlış 
bildirime rağmen 
telaffuz anlaşılır. 

Tanıdık olmayan 
kelimelerin (örn. 
kelime vurgusu) 
fonolojik özellikle- 
rini makul bir 
doğrulukla (örn. 
Okuma sırasında) 
tahmin etmek için 
önceki birikiminden 
yararlanıp genelleme 
yapabilir. 

Konuşmak istediği 
mesajı desteklemek 
için ses bilgisi 
ögelerini (örn. 
Vurgusu, tonlama, 
ritim) kullanabilir, 
ancak konuştuğu 
diğer dillerden biraz 
etkilenebilir. 
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B1 Telaffuz genellikle 
anlaşılır; hem kelime 
hem de cümle 
seviyesinde tonlama ve 
vurguyu yaklaşık olarak 
tahmin edebilir. Bunun- 
la birlikte, vurgusu 
genellikle konuştuğu 
diğer dillerden etkilenir. 

Bireysel seslerin ve 
daha az aşina olduğu 
kelimelerin düzenli 
olarak yanlış telaffuz 
etmesine rağmen, 
genel olarak sesletimi 
anlaşılır seviyededir. 

Konuştuğu diğer 
dillerden gelen 
vurgunun, tonlama 
ve/veya ritim 
üzerindeki güçlü 
etkisine rağmen 
mesajını anlaşılır bir 
şekilde iletebilir. 

A2 Telaffuz genellikle 
anlaşılacak kadar 
açıktır, ancak konuşma 
ortaklarının zaman 
zaman tekrar istemeleri 
gerekebilir. Vurgu, 
ritim ve tonlama, konuş- 
tuğu diğer dillerden 
güçlü bir şekilde 
etkilenebilir, bu durum 
sesletimin anlaşılırlığı 
etkileyebilir ve muha-
tapların işbirliğini gerek 
tirebilir. Bununla 
birlikte, tanıdık kelime- 
lerin telaffuzu açıktır. 

Basit günlük 
durumlarda iletişim 
kurarken eğer 
muhatap belirli ses- 
leri anlamak için çaba 
gösterirse telaffuzu 
genellikle anlaşılır. 

Seslerin sistematik 
yanlış telaffuz edil- 
mesi muhatabın, 
konuşmacının dil 
geçmişinin telaffuz 
üzerindeki etkisini 
tanımak ve buna u- 
yum sağlamak için 
çaba göstermesi 
koşuluyla anlaşı- 
lırlığı engellemez. 

Konuştuğu diğer 
dillerden gelen 
vurgunun, tonlama 
ve/veya ritim 
üzerindeki güçlü 
etkisine rağmen gün-
lük kelimelerin ve 
deyimlerin ses bilgisi 
özelliklerini akıllıca 
kullanabilir. 

Ses bilgisi özellikleri 
(örneğin kelime 
vurgusu), bilindik 
günlük kelimeler ve 
basit ifadeler için 
yeterlidir. 

A1 Öğrenilen kelime ve 
deyimlerden çok sınırlı 
sayıda bir dağarcığın 
telaffuzu, ilgili dilin 
konuşmacı muhatapları 
tarafından biraz çaba ile 
anlaşılabilir. Basit, 
tanıdık kelimeler ve 
ifadeler üzerindeki 
vurgunun yanı sıra 
sınırlı bir ses 
yelpazesini doğru bir 
şekilde üretebilir. 

Dikkatlice yönlen- 
dirilirse hedef dildeki 
sesleri doğru şekliyle 
üretebilir. 

Sınırlı sayıda ses 
ifade edebilir, böyle- 
ce konuşma sadece 
muhatap destek 
sağlıyorsa anlaşıla- 
bilir (örneğin doğru 
tekrarlayarak ve yeni 
seslerin tekrarını 
sağlayarak). 

Konuştuğu diğer 
dillerden gelen 
tonlamanın vurgu 
ve/veya ritim 
üzerindeki çok güçlü 
bir etkisine rağmen, 
basit kelimeler ve 
ifadelerden sınırlı bir 
kelime grubunun ses 
bilgisi özelliklerini 
muhata-bının 
yardımıyla akıllıca 
kullanabilir. 
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2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) için belirlenen 
yeni kriterlerde iletişimsel yeterliliklerin ve stratejilerin değerlendirilmesine 
daha bütünsel ve öğrenci merkezli bir yaklaşımın teşvik edildiği 
görülmektedir. Bu kapsamda A1 öncesi (pre-A1) seviyesi ilk defa 
oluşturularak, bu seviyede yabancı dilin özellikle alfabe ve sesletim 
özelliklerinin başlangıç seviyesindeki kelime ve ifadeler üzerinden 
pekiştirilmesi hedeflenmiştir. Alfabe ve ses bilgisi bakımından kendine has 
bir yapısı olan Arapça için A1 öncesi (pre-A1) seviyenin her öğretim 
programında planlanmasının bir gereklilik olduğunu görülmektedir. Ayrıca 
ses ve ses bilgisinin geliştirilmesi ve hatasız kullanımı için tüm seviyelerde 
yeni kriterler üretildiği görülmektedir. Buradan hareketle ses bilgisi (fonoloji) 
becerisinin geliştirilmesi ve pratik olarak uygulanmasının dil öğretiminde 
başarıyı doğrudan etkileyen bir unsur olduğunu ve her seviyede hazırlanan 
ders dokümanlarında bu becerinin geliştirilmesine yönelik uygulama ve 
alıştırmalarının hazırlanması gereği ortaya çıkmıştır.  

Türkiye’de Arapça öğretiminde ses ve sesletim bilgisi konusu ile ilgili 
2012 yılında bir çalışma yapılmıştır. Millî Eğitim Bakanlığı, Talim ve Terbiye 
Kurulu Başkanlığı tarafından Mehmet Hakkı Suçin başkanlığında bir 
komisyon oluşturularak Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metnine uygun olarak 
Ortaöğretim. Yabancı Dil Arapça Dersi (9, 10, 11 ve 12. Sınıflar) Öğretim 
Programı oluşturulmuştur. Komisyon tarafından hazırlanan programda, 2001 
yılında yayınlanan Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni’nde tanımlayan 
birçok hususun Türkiye’de Arapça öğretimi ve öğrenimi özellikleri dikkate 
alınarak ayrıntılı bir şekilde detaylandırılmış ve Türk eğitim sisteminin 
hizmetine sunulmuştur. Komisyon, Arapça öğrenim seviyelerini alt 
kategorilere ayırmış ve tanımlayıcı kriterler oluşturmuştur. Özellikle İmam 
Hatip liseleri dokuzuncu sınıf Arapça Dersi için öngörülen A1 seviyesi, 
A1.1.1 ve A1.1.2 şeklinde kategorilere ayrılmıştır. Diğer becerilerin yanı sıra 
Arapça harflerin sesletimi, kelime içinde okunuşu, tonlaması ve yazılışları 
ilgili kriterler belirlenmiştir. 21 Bu kriterler incelendiğinde alfabe ve ses bilgisi 
öğretiminin, dört dil becerisi için etkin bir planlama yapıldığını görülmektedir. 
Ortaöğretim seviyesinde Arapça öğretimi için yapılan bu çalışmanın, her 
seviyedeki Arapça öğretimi için hazırlanması faydalı olacaktır. Yetişkinlere 
Arapça öğretiminde yapılacak söz konusu çalışmalara katkı oluşturmak 
amacıyla bu makalede; Kara Kuvvetleri Komutanlığı (KKK) Lisan Okulu’nda 
Arapça öğrenen Türk Silahlı Kuvvetleri (TSK) personelinin öğrenim 

 
21 MEB, Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı Komisyon (Mehmet Hakkı Suçin ve diğerleri), 
Ortaöğretim I, II ve III. Yabancı Dil Arapça Dersi (9, 10, 11 ve 12. Sınıflar) Öğretim Programı, 
Ankara, 2012, s.28. 
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sürecinde alfabe ve sesletimi ile ilgili hissettikleri kaygıların tespit edilmesi 
ve bu kaygıların giderilmesine yönelik öneriler sunulmuştur.  

 

K.K. Lisan Okulu Komutanlığı: 

Kara Kuvvetleri Lisan Okulu 1956 yılında İngilizce öğretimi amacıyla 
kurulmuştur. Günümüzde Silahlı Kuvvetler personeline Lisan Okulu’nda; 
İngilizce, Fransızca, Arapça, Farsça, Gürcüce, Ermenice, Rusça, Bulgarca, 
Yunanca, Boşnakça ve Çince dillerinde eğitim verilmektedir. Ayrıca yabancı 
silahlı kuvvetler mensuplarına da Türkçe öğretimi yapılmaktadır.22  

Dünyada yaşanan gelişmelere paralel olarak Türk Silahlı Kuvvetleri birçok 
uluslarası görevler üstlenmekte veya müşterek harekâtlara katılmaktadır. 
Bunların yansıra askeri ataşeliklerde ve sınır birliklerinde görev yapacak 
personelin iyi derecede yabancı dil bilmesi gerekmektedir. Bundan dolayı 
ihtiyaç duyulan dillerde personel yetiştirmeye büyük önem verilmektedir. Bu 
amaçla seçilen personele diğer dillerin yanı sıra 32 hafta süreyle temel ve 
tekamül kurslarında Arapça öğretimi yapılmaktadır. Lisan Okulu’nda günde 
6, haftada 30 saat ders yapılmaktadır. Öğretim sürecinde temel ve tekâmül 
kurslarında toplam 1200 saatlik öğretim programı uygulanmaktadır.23 Lisan 
Okulu’nda eğitimi yapılan yabancı dillerde kursiyerlere temel kurslarda 2500 
ve tekamül kurslarda ise 4000 kelime düzeyinde okuma, anlama, 
düşüncelerini anlatma ve yazma bilgi ve becerilerini kazandırmak 
hedeflenmektedir. 

Lisan Okulu’ndaki öğrenciler, yaşları 22 ile 40 arasında değişen yetişkin, 
rütbeli personelden oluşmaktadır. Kursiyerler kendi isteklerine binaen 
kurslara tertip edildiğinden, yabancı dil öğrenme motivasyonları oldukça 
yüksektir. Bu motivasyonunun nedeni; her yıl TSK seviyesinde yapılan “genel 
dil”24 sınavlarından alacakları notlara göre personelin, yurtdışında çeşitli 
görevlere seçilme imkanı elde etmeleridir. Ayrıca yurtdışında görev yapmış 
olmak, personele mesleki kariyer ve maddi açılardan önemli kazanımlar 
sağlamaktadır. Bu etkenler öğrencilerin öğrenme motivasyonlarını olumlu 
yönde etkilemektedir.25 

 
22 Kerim Açık, "Kara Kuvvetleri Lisan Okulundaki Arapça Öğretimi ve İletişimsel Metoda 
Göre Değerlendirilmesi", Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 1997, s. 45. 
23 Kerim Açık, a.g.e. s. 51-53. 
24 Türk Silahlı Kuvvetleri (TSK) tarafından her yıl yapılan dil yeterlilik sınavlarıdır. Yazılı 
sınav ve dinleme-anlamı sınavı olarak iki aşamada icra edilir. 
25 Açık, a.g.e., s. 167. 
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Modern eğitim teknolojilerine sahip olan okulda, yabancı dil öğretiminde 
hedeflenen seviyeler, NATO’ya bağlı ülkelerin Silahlı Kuvvetleri 
personelinin yabancı dil eğitim seviyelerinin belirlenmesinde ortak olarak 
kullanılan STANAC 6001 standartlarına göre belirlenmektedir. Bunun yanı 
sıra Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni (OBM)’ye göre de dil beceri 
seviyelerinin belirlenmesi hususunda da çalışmalar yapılmaktadır.26 

2013 yılına gelinceye kadar Lisan Okulu’nda Amerika Ordu Dil Okulu 
tarafından hazırlanan Arabic Modern Standart27 (12 cilt) eğitim seti 
kullanılmıştır. 2013 yılından itibaren Silsiletu’l-Lisan28 Arapça öğretim seti 
kullanılmaktadır. İnternet üzerinden interaktif çalışma olanakları sunan bu 
öğretim seti, hem örgün ortamda hem de bireysel olarak Arapçayı öğrenme 
imkanı sunmaktadır. Fakat bu kitaplarla Arapça çalışmaya başlamadan önce, 
başlangıç seviyesinde Arapça alfabe yazım kurallarıyla ve sesletim bilgisinin 
etkin şekilde pekiştirilmesine ihtiyaç vardır. 

 

Problem: 

Kara Kuvvetleri Lisan Okulu Arapça bölümünde öğrenim gören 
yetişkinler Arapça öğrenimlerinde bazı zorluklarla karşılaşmaktadır. 
Arapçanın alfabesi ve yazım kuralları Türkçeye göre daha karmaşık ve bazı 
harflerin çıkış yerleri (mahreçleri) ve seslendirilmesi Türkçeye göre farklıdır. 
Arapçada sesli harf olmadığından sesliler, harekelerle elde edilmektedir. 
Cümlelerin yazımında harekeler kullanılmadığı zaman özellikle yetişkin 
öğrenciler okumada aktivitesinde sesletim problemi ile karşılaşmaktadır. 
Acaba bu durum yetişkin öğrencilerde kaygıya oluşumuna sebep olmakta 
mıdır?  

Konuşma ve dinleme anlama uygulamalarında Arapçanın sesletimi, 
tonlaması ve vurgusundaki eksiklikler sözel iletişimi olumsuz etkilemekte ve 
kaygıya sebep olmakta mıdır? 

Kelime çekimi (sarf) ve cümle yapısının (nahiv) Türkçeden farklı olması 
Arapça cümlenin ögesel dizilişi ve kurgusunun yetişkin öğrencinin zihnine 
yerleşmesini ve pratik hale getirilmesini zorlaştırmaktadır. Bu durum acaba 

 
26 Komisyon, Kara Kuvvetleri Lisan Eğitimi Yönergesi, Ankara: K.K. Basımevi Müdürlüğü, 
2009. 
27 Arabic Modern Standart, Basic Course, Defence Language instutc, Montary, July 1965. 
28 Abs, Muhammed ve Amir es-Sibai, Muhammed el-Ebraş, Mü’min el-Annan, Silsiletu'l-Lisan 
I-VI, İstanbul: Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, 2013. 
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Arapça öğretimin her aşamasında yetişkin öğrencilerde kaygıya neden 
olmakta mıdır?  Bu soruların cevabını oluşturabilecek kaygıların durumlarını 
ortaya çıkarmak amacıyla 27 soruluk bir anket uygulanmıştır.  

 

Amaç: 

27 sorudan oluşan ankete verilen cevapların analiz çalışması ile, Lisan 
Okulu’nda yetişkinlere Arapça öğretiminde uygulanan programın sonunda 
ulaşılması hedeflenen C1 seviyesine kadar her aşamasında yetişkin 
öğrencilerin karşı karşıya kaldıkları öğrenim kaygılarının neler olduğunu 
tespit etmek amaçlanmıştır. Bu makalede Lisan Okulu’nda Arapça öğrenen 
yetişkin öğrencilerinin Arapça harflerin kelime içinde yazımı ve sözel 
uygulamalarda Arapçanın sesletimi, vurgusu ve tonlaması ile ilgili yaşadıkları 
kaygı durumuyla ilgili altı (6) sorunun analizini ve yorumlamasını 
yapılacaktır. Elde edilecek sonuçlara göre yetişkin öğrencilerin içine 
düştükleri öğrenim kaygılarını gidermek üzere, androgojik yöntemlere ve 
Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni (OBM) tanımlamalarına uygun bir 
yaklaşımla çözüm önerileri sunulacaktır. 

 

Önem: 

Türkiye’de her alanda Avrupa Birliği kriterlerine uyum sağlama 
çalışmaları devam etmektedir. Bu kapsamda Türkiye’de yabancı dil bilme 
seviyesinin Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni (OBM) kriterlerine göre 
belirlenmesi bir zarurettir. Yabancı dil bilgisinde belirlenen hedeflere 
ulaşmasına engel teşkil eden öğretim/öğrenim zorluklarının ortadan 
kaldırılması ve öğrenim sürecini olumsuz etkilemesine mani olunması büyük 
önem taşımaktadır. Yabancı dil öğretiminde, öğretim yöntemi ve kaynaklar 
kadar her yaştan öğrencinin, öğretim sürecine yüksek motivasyon ve kendine 
güven duygusuyla katılımını sürdürmesi hedeflenen seviyelere ulaşılması 
bakımdan çok önemlidir.  

 

Sınırlılıklar ve Yöntem: 

Bu araştırma: Kara Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 2018-2019 yılında 32 
hafta süreli Arapça temel ve tekâmül kurslarda öğrenim gören kursiyerlerle, 
veri toplama aracı olarak kullanılan ankette yer alan sorularla sınırlıdır. 
Araştırmanın modeli, evren ve örneklemi, veri toplama aracının hazırlanması 
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ve uygulanması ile veri toplama aracı yoluyla elde edilen verilerin 
çözümlenmesine ilişkin bilgileri içerir. 

 

Araştırmanın Modeli: 

Lisan Okulu’nda yetişkin öğrencilerin Arapça öğretim süreci boyunca 
karşılaştıkları öğrenim kaygılarının tespit edilmesini amaçlayan bu 
araştırmanın gerçekleştirilmesinde tarama modelinden yararlanılmıştır. 
Tarama modeli, geçmişte olmuş ya da halen var olan durumu var olduğu 
şekliyle betimlemeyi amaçlayan araştırma yaklaşımıdır. Araştırmaya konu 
olan birey, olay ya da nesne, herhangi bir şekilde değiştirme ve etkilenme 
çabası gösterilmeden kendi koşulları içinde ve olduğu gibi tanımlanmaya 
çalışılır. Önemli olan onu uygun bir şekilde gözlemleyebilmektir. 29 Bu 
amaçla Arapça öğrenen yetişkin öğrencilere; alfabe ve seslendirme, dinleme, 
okuma, karşılıklı konuşma, sözlü anlatım ve yazılı anlatım derslerinde 
hedeflenen becerilerinin geliştirilmesi esnasında sınıf içinde yaşamış oldukları 
kaygı tutumlarının tespiti amacıyla 27 adet soru yöneltilmiştir. 

 

Evren ve Örneklem: 

Araştırmanın evrenini Türk Silahlı Kuvvetleri’nde yabancı dil olarak 
Arapçayı öğrenen tüm personel oluştururken, örneklemini 2018-2019 eğitim 
öğretim yılında Lisan Okulu’nda Arapça temel ve tekâmül kursunda öğrenim 
gören toplam 60 kursiyer oluşturmaktadır. 

 

Verilerin toplanması: 

2018-2019 öğretim yılında, Lisan Okulu’nda Arapça bölümünde 32 
haftalık temel ve tekâmül kurslarında öğrenim gören öğrencilere; alfabe ve 
seslendirme, dinleme, okuma, karşılıklı konuşma, sözlü anlatım ve yazılı 
anlatım derslerinde bu becerilerinin geliştirilmesi esnasında sınıf içinde 
yaşamış oldukları kaygı tutumlarının tespiti amacıyla uygulanan, Kaygı 
Tutum Anketi’nden yararlanılmıştır. Ankette kapalı uçlu soruların tercih 
edilmesinin nedeni; kaynak kişi için yanıtlama kolaylığı sağlaması ve 
araştırmacı için verileri sayısallaştırma, çözümleme kolaylığı sağlamasıdır. 
Bilgi toplama aracı olarak geliştirilen anket formu 27 sorudan oluşmaktadır. 
Öğrenciler likert tipi bu sorulara “kesinlikle katılıyorum, katılıyorum, 

 
29 Niyazi Karasar, Bilimsel Araştırma Yöntemi, Ankara: Nobel Yayınları, 1999, s. 77. 
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kararsızım, katılmıyorum ve kesinlikle katılmıyorum” şeklinde yanıt 
vermişlerdir. Anketin Kara Kuvvetleri Lisan Okulu’nda uygulanabilmesi için, 
okul yönetiminden gerekli izinler alınmıştır ve böylece uygulamaya 
geçilmiştir. Uygulama sırasında, tüm öğrencilere anket hakkında bilgi 
verilmiştir. Anketler öğrencilere dağıtılmış ve gün içerisinde toplanmıştır. 
Dağıtılan anketlerin tamamının geri dönüşü sağlanmış ve değerlendirmeye 
alınmıştır. 

 

Verilerin çözümlenmesi: 

Öğrenciler tarafından yanıtlanan anketler toplanmış ve tek tek kontrol 
edilmiştir. Elde edilen 60 ankette bulunan yanıtlar bilgisayar ortamına 
aktarılmıştır. Öğrencilerin Arapça öğretiminin çeşitli aşamalarındaki kaygı 
durumlarına ilişkin değerlendirmelerini belirleyebilmek amacıyla, yanıtlar tek 
tek ele alınmıştır. Ankette bulunan “kesinlikle katılıyorum, katılıyorum, 
kararsızım, katılmıyorum ve kesinlikle katılmıyorum” seçeneklerinin her 
birine verilen yanıtların frekans ve yüzdeleri alınarak bunlar tablolar halinde 
sunulmuştur. Bu araştırmayla ilgili tüm istatistiksel çözümlemelerde 
Microsoft Excel programından yararlanılmıştır. 

 

Bulgular ve yorumlar: 

Bu bölümde; Lisan Okulu’nda Arapça öğrenen yetişkinlerin bireysel 
durumları ilgili sorular ile Arapça Alfabe Öğrenimi ve Sesletim Kaygısı” 
incelemek amacıyla ankette yer alan ve bu makalenin konusunu teşkil eden 
altı (6) sorudan elde edilen bulgu ve yorumlara yer verilmiştir.  

 

Arapça Öğrenen Yetişkinlerin bireysel durumları ile ilgili soruların 
değerlendirilmesi: 

 

SINIF VE RÜTBENİZ:  

  Subay Astsubay Toplam 

f 18 42 60 

% 30 70 100 
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Lisan Okulu’nda 32 hafta boyunca temel ve tekamül seviyesinde öğrenim 
gören ve yaşları 20-45 arasında değişen yetişkin öğrencilerin eğitim durumuna 
bakıldığında 60 kursiyerden 18’inin subay 42’sinin astsubay olduğu 
görülmektedir. Öğrenci grubunun %30’luk kısmını oluşturan subay 
öğrenciler, dört yıllık üniversite eğitimi yapılan Harp Okullarından mezun 
yetişkinlerdir. Harp okullarında okuyan öğrenciler aynı zamanda üniversite 
mezunu sayılmaktadır. Subay öğrenciler Harp okullarında iyi derecede 
İngilizce öğrenmektedirler. Son dönemde İngilizce seviyesi yüksek olan Kara 
Harp Okulu öğrencilerine Rusça, Fransızca, Arapça, Çince gibi ikinci bir dil 
öğrenme imkanı tanınmaktadır. Lisan Okulu’nda Arapça öğrenmek isteyen 
kursiyerler için aranan şartlardan biri de İngilizceyi iyi derece biliyor olmaktır.  

Öğrenci grubunun %70’luk kısmını oluşturan astsubay öğrenciler ise, iki 
yıllık Astsubay Meslek Yüksek Okulu mezunu yetişkinlerdir. Meslek Yüksek 
Okulu’nda dört dönemde hafta dört saat (2 saat teori, 2 saat) İngilizce dersi 
almaktadırlar. Ders saatinin azlığı ve diğer derslerin yoğun olması nedeniyle, 
mezunların genel İngilizce seviyelerinin yüksek olduğu söylenemez.  

Daha önce Arapça bilgileri olmayan yetişkin öğrencilerin Lisan Okulu’nda 
Arapça öğrenimine başlangıç seviyesinden başlayarak 32 haftalık öğretim 
programının sonunda, Avrupa Dilleri Ortak Başvuru Metni Kriterlerine göre 
B2 seviyesine ulaşmaları hedeflenmektedir.  

YAŞINIZ: 

  20-25 Yaş 25-30 Yaş 30-35 Yaş 35-40 Yaş 40-45 Yaş Toplam 

f 2 8 14 31 5 60 

% 3,33 13,33 23,33 51,66 8,33 100 

 

Tabloya göre Lisan Okulu’nda Arapça öğrenen yetişkin öğrencilerin 
%51,66 gibi büyük bir oranını 35-40 yaş arası yetişkinlerdir. Bu orana 40-45 
yaş arasındaki yetişkinler de ilave edilirse öğrencilerin yaklaşık %60’nı 35 beş 
yaş üstü yetişkinlerin oluşturduğu görülmektedir. Bu da Arapça kursunun, 
yetişkinlere dil öğretimini amaçlayan, androgojik ilkelere bağlı bir program 
ve yöntem uygulanmasını gerekli kılmaktadır.  

K. K. Lisan Okulu’nda Arapça Öğrenen Yetişkinlerde Arapça Alfabe 
Öğrenimi ve Sesletim Kaygısını tespit etmek amacıyla uygulanan anket 
sorularının analizi ve sonuçlarının değerlendirilmesi: 
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1. Arapça konuşurken veya metin okurken birbirine benzer harflerin 
sesletimini doğru yapmak konusunda endişe duymam. (Anketin 1. 
Sorusu) 

  
Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 
katılmıyorum Toplam 

f 10 23 4 23 0 60 

% 16,66 38,33 6,66 38,33 0 100 

 

Tablo incelendiğinde soruya kursiyerlerin %16,66’sının “kesinlikle 
katılıyorum” ve %38,33’ünün de “katılıyorum” cevabını verdikleri toplamda; 
Arapça alfabedeki benzer seslerin sesletimini kelime veya metin içerisinde 
birbirinden belirgin şekilde ayırarak sesletim yapabilme konusunda kaygı 
durumu yaşayan yetişkinlerin oranı %54.99’a ulaşmaktadır. Bu anketin 32 
haftalık kurs süresinin sonunda uygulandığı dikkate alınırsa, %54.99’luk 
oranın öğrencilerin sesletim konusunda hala sıkıntı çektiklerini, dinleme 
anlama uygulamasında seslerin tanınması ve konuşmada seslerin doğru ve 
akıcı kullanılmasında kendilerinden emin olamadıkları ve kaygı duyduklarını 
söylenebilir. Buna karşılık %38,33’lük orana dahil olan yetişkin grubunun 
Arapça alfabe öğrenimini tam olarak gerçekleştirdiğini ve söz konusu 
becerilerde dilin pratiği esnasında harflerin sesletimine hâkim olup sıkıntı 
çekmedikleri gözükmektedir. 

Anket değerlendirmesinde genel dağılıma ciddi etkisi olmayacağı 
düşünülen maddelerde kararsızların durumunu değerlendirmeye alınmamıştır. 
Bu soruya verilen cevap dengeli olduğu için yetişkin öğrenciler tarafından 
verilen cevapların oranlarının yaş dağılımına göre nasıl olduğunu görmek 
faydalı olacaktır. 

 

  
Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 
katılmıyorum Toplam 

20-
25 Yaş   1 2  3 

25-
30 Yaş   1 4  5 

30-
35 Yaş  6  9  15 
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35-
40 Yaş 3 7 4 16  30 

40-
45 Yaş 2 1 1 3  7 

 

Arapça konuşurken veya metin okurken birbirine benzer harflerin 
sesletimini doğru yapmak konusunda endişe duymam sorusuna 
“katılmıyorum” cevabı vererek kaygı durumunu ifade eden öğrencilerden 
çoğunluğunu 35-45 yaş aralığında olduğu görülmektedir. Tabloya göre 
yetişkinlerin yaşla beraber Arapça alfabede karşılaştıkları, Türkçede olmayan 
ve özellikle birbirine benzer sesleri, konuşma veya dinleme sırasında ayırt 
etmede zorluklarla karşılaştıkları ve bu durumla ilgili kaygı yaşadıklarını 
görülmektedir. Bu tespit; Arapça öğretiminde özellikli harflerin telaffuzunun 
öğrenilmesi ve doğru biçimleriyle kullanılmasının yaşla bağlantılı olarak 
zorlaşmaya başladığını göstermektedir.  

2. Arapça dersinde konuşurken hiçbir zaman kendimden çok emin 
olamam. (Ankette 5. Soru) 

  
Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 
katılmıyorum Toplam 

f 7 23 16 7 7 60 

% 11,66 38,33 26,66 11,66 11,66 100 

 

Tablo incelendiğinde soruya kursiyerlerin %11,66’sının “kesinlikle 
katılıyorum” ve %38,33’ünün “katılıyorum”, %26,66 gibi ciddi bir oranın 
“kararsızım” cevabını verdikleri görülmektedir. Kararsızlar da dahil edilirse 
toplamda %76,65 oranında Arapça dersinde konuşurken yetişkinlerin 
kendilerine tam olarak güvenmedikleri ortaya çıkmaktadır. Sorunun 
kapsamasının genel Arapça bilgisi ve konuşma becerisi olmasının yanı sıra 
ifade edilen “güvensizliğin” içinde Arap dilinin eksiksiz ve akıcı bir şekilde 
sesletilememesinin ve muhatabın konuşmasında yer alan seslerin kesintisiz ve 
doğru olarak algılanıp anlamlandırılamamasının da payı vardır. Ayrıca 
konuşma hızı ve tonlama/vurguya bağlı olarak anlama sorunun 
oluşabileceğini de belirtmekte yarar vardır. 

3. Arapça dersinde hazırlıksız konuşmam gerektiğinde panik olurum. 
(Ankette 8. Soru) 
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Kesinlikle 

katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 
Kesinlikle 

katılmıyorum Toplam 

f 7 16 19 9 9 60 

% 11,66 26,66 31,66 15 15 100 

 

Bu soruya yetişkin öğrencilerin %11,66’sı “kesinlikle katılıyorum” ve 
%26,66’sı “katılıyorum”, bunlara ilaveten %31,66 gibi yüksek bir oranı da 
“kararsızım” cevabını vermiştir. Kararsızlar da dahil edilirse toplamda 
%69,98’lik grubun Arapça hazırlıksız konuşma aktivitelerinde kaygıya 
kapıldıklarını görülmektedir. İkinci maddede ifade edilen durumla benzerlik 
gösteren ve birbirini teyit eden sonuçlar dikkate alındığında Arapçanın temel 
becerilerinin yerleşmesi ve geliştirilmesinde alfabe ve seslerin, gerek mahreç 
gerekse kelime içinde sesletiminin (tonlama/vurgu) etkin şekilde öğreniminin, 
özellikle ilerleyen seviyelerin her aşamasında dil becerilerinin 
geliştirilmesinde dikkate alınıp özen gösterilmesi gereken temel unsur olduğu 
anlaşılmaktadır. 

4. Arapça dersine çok iyi hazırlansam bile derste endişelenirim. 
(Ankette 12. Soru) 

 

Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 
katılmıyorum Toplam 

f 0 17 3 27 13 60 

% 0 28,33 5 45 21,66 100 

 

Bu soruya kursiyerlerin %45’i “katılmıyorum” ve %21,66’sı da “kesinlikle 
katılmıyorum” cevabı vermiştir. Bu oranlar her yaştaki öğrencilerde olduğu 
gibi derse hazırlık yaparak gelen yetişkin öğrencilerin de öğrenim kaygısından 
uzaklaştıklarını göstermektedir. Bu kapsamda derse hazırlık çalışmasının 
büyük bölümünün ders maddelerini doğru okuma ve metin çözümleme 
üzerine olduğu göz ardı edilmemelidir. Buna karşın bu soruya %28,33’lük bir 
grubun “katılıyorum” cevabını vermesi, Arapça öğrenen yetişkinlerin 
yaklaşık üçte birinin, derse hazırlanarak gelmelerine rağmen dersin icrası 
sırasında kaygı hissettiklerini göstermektedir. Yetişkin bireyler olarak 
kendine güvenlerinin tam olması, sosyal ve mesleki konum olarak yetkin 
olmalarına rağmen öğrencilerin kaygı hissetmelerinin nedeni olarak, öğrenim 
sürecinde bazı temel zorluklarla karşı karşıya kalıyor olmaları söylenebilir. Bu 
zorluklar arasında Arapça alfabenin sessiz harflerden oluşması ve kelimelerin 
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son harflerinin cümle içindeki konumlarına göre değişik şekillerde 
seslendirilmesi, harekesiz kelimelerinin seslilerinin verilerek okunması 
gereğinin de payı olduğu muhakkaktır. 

5. Arapça dinleme yaparken sesleri/harfleri net olarak ayırt 
edemediğimde söyleneni anlamayacağım kaygısına kapılırım. (Ankette 
18. Soru) 

 

Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 

katılmıyorum Toplam 

f 7 29 13 0 9 58 

% 12,06 50 22,41 0 15,51 100 

 

Arapça harflerin seslendirilmesinde birbirine benzer harflerin 
karıştırılmaması gereği vardır. Çünkü bir kelime içinde yer alan harflerden 
özellikle birbirine benzeyen harflerin yanlış telaffuz edilmesi o kelimenin 
farklı anlama gelmesine veya anlamını kaybetmesine yol açmaktadır. Bu 
durumun tespiti ile ilgili soruya yetişkin öğrencilerin verdiği cevaplar 
incelendiğinde; öğrencilerin %12,06’sının “kesinlikle katılıyorum”, 
%50’sinin “katılıyorum”, bunlara ilaveten %22,41 gibi bir oranda da 
“kararsızım” cevabını verdikleri görülür. Kararsızlar da dahil edilirse 
toplamda %84,47’lik oranda öğrencilerin gerek cihazlardan kulaklıkla 
gerekse karşılıklı konuşmada dinleme-anlama durumunda sesleri/harfleri net 
olarak ayırt edemediğinde söyleneni anlayamayacağı kaygısına kapıldığı 
söylenebilir.  

6. Büyük ihtimalle kendimi, Arapçayı ana dil olarak konuşan 
insanların yanında daha rahat hissederim. (Ankette 23. Soru) 

  
Kesinlikle 
katılıyorum Katılıyorum Kararsızım Katılmıyorum 

Kesinlikle 
katılmıyorum Toplam 

f 7 10 17 23 3 60 

% 11,66 16,66 28,33 38,33 5 100 

 

Bu soruya öğrencilerin %38,33’ü “katılmıyorum” ve %5’i “kesinlikle 
katılmıyorum”, bunlara ilaveten %28,33‘ü de “kararsızım” cevabı vermiştir. 
Kararsızım diyen %28,33‘lük grup da dahil edildiğinde “Arapçayı ana dil 
olarak konuşan insanların yanında kendimi daha rahat hissederim” sorusuna 



 
 
 

Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin…/ The Anxiety in Adult Students Regarding… 
 
 

 
 

28 

hayır kaygı hissederim şeklinde cevap veren oran %71,66’ya ulaşmaktadır. 
Ana dili Arapça olan insanlarla iletişimde hatasız yapılması gereken ilk şey, 
ifadelerin doğru sesletimle dile getirilmesidir. Dolayısıyla Arapça ses 
örgüsünün ve biçimlerinin (tonlama ve vurguların) akıcı ve doğru bir şekilde 
kullanılamama kaygısının bu sorunun esas parçalarından birisi olduğu 
söylenebilir.  

 

 

DEĞERLENDİRME VE ÖNERİLER 

Anket Sorularının Değerlendirilmesi ve Bulgular: 

Anket sorularının analiz çalışması sonucunda “problem” kısmında 
sorulmuş olan üç sorunun cevabını teşkil edecek bazı bulgulara ulaşılmıştır. 
Bunlar şöyle sıralanabilir: 

1. Lisan Okulu’nda Arapça öğrenen yetişkinlerden özellikle 35-45 yaş 
aralığında öğrenciler Arapça alfabede yer alan harflerin öğrenimi ve sesletimi 
ile ilgili kaygı durumu yaşamaktadırlar. 

2. Yetişkinler Arapça alfabede karşılaştıkları Türkçede olmayan ve 
özellikle birbirine benzer seslerin telaffuzunda veya dinleme sırasında ayırt 
edilmesinde zorlukla karşılaşmaktadırlar. 

3. Arapça alfabenin sessiz harflerden oluşması ve harekesiz kelimelerinin 
seslilerinin verilerek okunması bunlara ilaveten kelimelerin sonlarının cümle 
içindeki konumlarına göre değişik şekillerde seslendirilmesi gereği, yetişkin 
öğrencide öğrenim hızını düşürmekte ve kaygı oluşturmaktadır. 

4. Alfabe ve seslerin, gerek mahreç gerekse kelime içinde sesletiminin 
(tonlama ve vurgu olarak) etkin şekilde öğrenilememesinin Arapçanın temel 
beceri alanlarında (okuma, yazma, dinleme, konuşma) her seviyede belirlenen 
hedeflere ulaşılmasına engel olmakta ve yetişkinde mezuniyet sonrası dahil 
dilin kullanılmasında kaygıya yol açmaktadır.  

5. Yetişkinler öğretim sürecinin tamamında Arap dilinin akıcı şekilde 
sesletiminde ve aynı zamanda muhatabın konuşmasında yer alan seslerin 
kesintisiz ve doğru olarak algılanmasında zorluklar yaşamaktadır.  

6. Arapçanın sesletimi, tonlaması ve vurgusundaki eksiklikler sözel 
iletişimi olumsuz etkilemekte konuşma hızına bağlı olarak konuşulanı anlama 
sorununa yol açabilmektedir.  
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Öneriler: 

Arapça seslerin Türkçede yer alan seslerle karşılaştırması, benzeyen ve 
benzemeyen seslerin tahlil edilmesi gereklidir. Arapçada alfabe, (el-elifba’ 
( ءا&فللأا ), “el-Ebcediyyetu’l-arabiyye” )ة012علا ة-,+*لأا( , Hurûfu’l-hicâ’  فو0ح(

)ي+ه8لا فو0ح( hurûfu’t-teheccî , )ءا+هلا  diye adlandırılır. Arap alfabesinde 
28 harf vardır ve hepsi sessiz harftir: 

 ،ف ،غ ،ع ،I، J ،ض ،ص ،ش ،س ،ز ،ر ،ذ ،د ،خ ،ح ،ج ،ث ،ت ،ب ،ا
 T ،و ،ـه ،ن ،م ،ل ،ك ،ق

Arapça alfabede yer alan sesler ile Türkçedeki sesler arasında şöyle bir 
gruplama yapmak mümkündür. a) Hem Arapçada hem de Türkçede bulunan, 
b) Arapçada bulunup Türkçede bulunmayan, c) Türkçede bulunup Arapçada 
bulunmayan sesler: 30 

 a) Arapçada bulunup Türkçede bulunmayan sesler: 

 .و ،ق ،غ ،ع ،I، J ،ض ،ص ،ذ ،خ ،ح ،ث ،ء

Bu sesler öğrencilerin en fazla zorlandıkları seslerdir. Öğrencileri bu 
sesleri telaffuz etmek için anadilinden aktarım yapmakta, ama çoğu zaman bu 
aktarım isabetli olmamaktadır. Bu seslerin öğretimine çok özen gösterilmeli, 
sınıftaki her öğrencide doğru sesletim yerleşene kadar sabırla takip 
edilmelidir. Çünkü bu seslerin yanlış yerleşmesi, öğrencinin karşısına her 
aşamada sorun olarak çıkmaktadır. Aynı şekilde öğrencinin bireysel 
çalışmalarını da olumsuz etkilenmekte, öğrenci dili öğrenmek için gösterdiği 
performansın karşılığını alamamaktadır. Sözgelimi ث ve ص sesleri için S, ح 

ve خ için H, ذ ve J için Z, I için T, ع için U, Ü, O, Ö ve İ, غ için G, و için V 

sesini çıkarmaktadırlar. Kimi zaman da غ ve ق seslerinde olduğu gibi bu zor 
seslerin ikisini karıştırabilmektedirler. Bu nedenle bu ses grubu güçlük sıra 
düzenlemesinde en zor sesler arasında yer almaktadır. 

 b) Hem Arapçada hem de Türkçede bulunan sesler: 

 
30 Tahirhan Aydın, “Arapça ve Türkçede Sesler -Karşıtsal Çözümleme”, EKEV AKADEMİ 
Dergisi, Yıl: 14 Sayı: 44, Yaz-2010, s. 331. 
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 ،k   ك ، f   ف ، ş  ش ، s  س ، z  ز ،r   ر  ،d   د ،c   ج  ،  t ت ،b   ب
 .h، T  y   ـه ، k  ن ،m   م ، l ل

Bu ses grubunda birbirine benzediği söylenen seslerin tam olarak örtüştüğü 
söylenemez; ancak buna rağmen birbirlerine çok yakın mahreç ve telaffuzlara 
sahip oldukları için öğrencinin umumiyetle çok kolay çıkarabildiği ve anlam 
hatasına yol açmayan seslerdir. Dolayısıyla güçlük sıra düzenlemesinde en 
kolay sesler arasında yer almaktadırlar.  

 c) Türkçede bulunup Arapçada bulunmayan sesler: 

ç, g, ğ, j, p, v, ı, o, ö, ü. 

Yabancı dil öğretiminde anadilinde bulunup da hedef dilde bulunmayan 
öğeler özellikle ilk zamanlar ciddi bir önem arz etmez. Çünkü öğretilmeye 
çalışılan, hedef dildeki unsurlardır. Bununla birlikte hedef dilde bulunup 
bulunmadığına bakılmaksızın, anadilin sesletim ve gramer bilgilerinin her 
yönüyle iyi öğrenilmiş olmasının yabancı dil öğrenimine katkısı yadsınamaz.  

Lisan Okulu’nda Arapça öğrenen yetişkin öğrencilerin Arap alfabesinde 
yer alan harflerin öğrenimi ve sesletimi ile ilgili yaşadıkları kaygı durumunu 
tespit etmek amacıyla yapılan anketin değerlendirmesi sonucunda elde edilen 
verilere göre; yaşları 20-45 yaş arasında değişen, farklı eğitim süreçlerinden 
geçmiş yetişkin öğrencilerin Arapça harfler ve ses sesletim kurallarının 
öğreniminde bazı zorluklar yaşadıkları görülmektedir. Bu zorluklar Arap 
alfabesinin kendine has özelliklerinden kaynaklanmaktadır. Arap alfabesi 
birbirine benzer sessiz harfler içermekte ve bu harflerin sesli harflerle 
kullanımında birbirine çok yakın sesletim biçimleri ortaya çıkmaktadır. 
Ayrıca bir Türk bireyin, özellikle yetişkinler için alışması zor ve uzun zaman 
alan mahreçlere (harfin çıkış yeri) sahip harfler vardır. Örneğin: ح، J، ض 

 harfleri kelime ve cümle içinde telaffuzu en zor gelen sesler olarak tespit  ع،
edilmiştir. Bu tür seslerin sürekli tekrar edilmesi, mahreç özelliklerin 
vurgulanması, öğrencilerle tek tek ilgilenilerek harfleri doğru şekilde 
seslendirmelerine yardımcı olunması gerekir. Bu durumun öğrencinin 
öğrenimini doğrudan etkileyen bir unsur olduğu göz önünde bulundurularak 
bu seslerin pekiştirilmesi çalışmalarına yeterli zaman ayrılmalıdır. 

Yazım olarak Arap alfabesinin baştan ortadan sondan ekler alması, sesli 
harflerin yerine kullanılan harekelerin kelime üzerinde çoğu zaman 
bulunmaması, uzun ve kısa seslerin kullanımının gerektirdiği dikkat, 
kelimelerin son harflerinin alması gereken harekenin cümle içindeki ögesel 



 
 
 

Kerim Açık / ISTANBULJAS Volume 3, Issue 1, 2020-1, p. 3-40  
 

 

 
 

31 

pozisyonlarına göre değişmesi gibi bazı hususlar, Arapça alfabenin ve 
sesletim sisteminin Arapçayı yabancı dil olarak öğrenen bu yetişkin grup için 
zorluk oluşturmakta ve Arapça öğrenim sürecinin hemen hemen her 
aşamasında kaygı duymalarına sebep olmaktadır. 

Arapça alfabenin öğretimine önem ve özen gösterilmesi gereğine binaen 
anket sonuçlarından elde edilen verilere göre Arapça öğretimi yapan her 
kurumda asgari iki hafta, Arapça alfabesinin sesletimi ve yazım kurallarına 
ayrılmalıdır. Bu iki haftalık programda amaç seslerin mahreçlerinin doğru 
şekilde öğretimi olmalıdır. Öğrencilerin yetkin bir seviyeye ulaşması için, 
teknolojik imkanların yardımıyla çok çeşitli alıştırmalar hazırlanması ve 
uygulanması mümkündür. Bu safhada eksik kalan hususların öğrencinin 
öğrenim hayatı boyunca, hatta Arapça ile meşgul olunduğu sürece, yanlış veya 
eksik biçimiyle devam edeceği unutulmamalıdır. Öğrenciler Arapça ses ve 
sesletim sisteminin önemini iyi kavrayıp anlarsa, doğru kullanmaya alışırsa, 
bu tutumları öğretim süreci boyunca devam edecektir. 

Özellikle yetişkinlere Arapça öğretiminde alfabe ve seslerin öğretiminde 
etkili olacağı değerlendirilen öneriler şunlardır: 

- Yetişkinlerde edinilmiş olan öğrenme alışkanlığı ve muhakeme 
yeteneğinde yaralanarak her harfin mahreç yerini ve sesin elde ediliş biçimini 
görsel malzeme yardımıyla teorik olarak izah etmek yerinde olacaktır. Bu 
bilgiler yetişkin öğrencinin kendi kendine çalışmasında yardımcı olacaktır. 

-Arapça alfabede benzer harfler vardır, bunlar: 

  ق ،ك     ص ،س ،ث   ض،د  J ،ز ،ذ ـه ،خ ،ح

 غ ،ع  I ،ت
Bu seslerin, farklı harekelere ve kendinden önce/sonra gelen harflerle 

birlikte okunuşları sırasında harflerin sessiz kısımlarının telaffuzları birbirine 
çok yaklaşmaktadır. Kelime içinde bu harflerin sesletiminde çok özenli 
davranmak, ayrıntılarıyla izah etmek ve öğrencinin harfi doğru şekilde 
telaffuz etmesini sağlamak gerekir. Aksi taktirde sesler karışacağı, sessiz 
harfin karakterinin değişeceği ve kelimenin farklı anlamlara geleceği 
olgusunun öğrenciler tarafından kavranması sağlanmalıdır. Bu amaçla benzer 
harflerin arasındaki telaffuz farklarının pekiştirilmesi için sesli alıştırmalar 
hazırlanmalı, sınıf içi faaliyet ve ödev olarak bunlar uygulanmalıdır. Türk 
yetişkin öğrenciler için telaffuzu zor olan harflerin )ه ،ث ،ذ ،ض ،ع ،ح، 



 
 
 

Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin…/ The Anxiety in Adult Students Regarding… 
 
 

 
 

32 

)ص  bireysel takibi yapılmalıdır. Öğretimin döneminin başında harflerin gerek 
tek başına gerekse kelime içindeki telaffuzları yüksek sesle tekrar edilerek 
doğru biçimleriyle çıkartılması sağlanmalıdır. Özellikle Türkçede olmayan ve 
birbirine benzeyen harflerin bir arada bulunduğu kelimelerden oluşan 
alıştırmalar hazırlanıp okunuşlarının pekiştirilmesi gereklidir. Örnek: 

“Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını dinledikten sonra tekrar ediniz.” 

 ة&fعُ ، لْ_ضَ ،0هcََ ،ةف_صَ ،aِ_ضَ ،[عَْ* ،[َ&عَ ،]لعْثَ
“Okunuşlarını dinlediğiniz kelimelerde eksik bırakılan harfleri 

tamamlayınız!” 

 ( mعِصَ ،ة_lَ_ثَ ،ةعkَعَ ،لjحذُ ،hّحَ ،ف2عض ،0هضَ ) (kelimeler bir ya da 
iki kere okunur) 

   ،لjح...     ،ضّ...  ،n-...ض  ،ر...ضَ

  ،...عِصَ  ،ة_ثَ...ثَ  ،ةع...عَ
Daha ileri aşamalarda uygulanmak üzere; “Okunuşlarını dinlediğiniz 

kelimeleri yazınız!” 

 ( mعِصَ ،ة_lَ_ثَ ،ةعkَعَ ،لjحذُ ،hّحَ ،ف2عض ،0هضَ ) (kelimeler bir ya da 
iki kere okunur) 

.........، .........، .........، .........،  

.........، .........، .........، 
Ayrıca telaffuzu çaba gerektiren söz konusu harflerin her birinin uzun 

seslilerde kullanımı için özel alıştırmalar düzenlenmelidir. Mesela: 

“Aşağıdaki kelimelerin okunuşlarını dinledikten sonra tekrar 
ediniz/yazınız.” 

 ،jIغsم   ،20هc   ،ءاqح  ،رjهضُ  ، ناlْpعُ

 ح2_ص   ،حvjسُ
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İki haftanın sonunda bu kelimelerin telaffuz ve yazımını içeren özel sınav 
hazırlanıp uygulanmalıdır. Bu amaçla hazırlanmış bilgisayar programlarından 
istifade edilebilir veya benzer uygulamalar hazırlanabilir. Bu programları 
öğrencilerin bireysel olarak kullanması önerilebilir. 

 Daha sonraki haftalarda alfabedeki seslerin tonlama/vurgularının ve yazım 
şekillerinin tam olarak yerleşmesi ve aktif olarak kullanımının sağlanması için 
önce başlangıç seviyesinde harekeli metinlerden başlamak kaydıyla metin 
çözümlemesine girmeden haftada bir/iki saat sadece okuma dersleri 
yapılmalıdır. Bu faaliyetin tüm öğrencilerde okuma yeteneği yerleşene kadar, 
bireysel sorumluluk bilinciyle devam ettirilmesi ve öğretmen tarafından takip 
edilmesinde fayda vardır. Arapça seslendirmesi de olan bu metinler 
öğrencilere dersten önce ödev olarak verilmeli ve nasıl çalışacakları tarif 
edilmelidir. Derslerde öğretmen tarafından öğrencilerin performansı 
izlenmelidir. Bu amaçla icra edilecek bir dersin sınıf içi uygulanma yöntemi 
konusundaki aşağıdaki alıştırma önerilmektedir: 

Amaç hem kulağın hem de dilin, seçilen metin vasıtasıyla seslere 
alışmasıdır. Bu çalışma için ses kaydının oynatma hızı VLC gibi video 
oynatma programlarında %80, %90 ve %100 hıza ayarlanarak 
dinletilebilmektedir. Bu dinleme çalışmasını öğrenciler kulaklık takarak 
bireysel olarak da yapabilir. 

- Ödev çalışması belirlenen okuma metni (ses kaydı olan başlangıçta kısa 
cümleler içeren bir veya iki paragraflık bir metin) derste ilk aşamada metne 
bakmadan birkaç defa dinletilir. 

- Sonra öğrencilerden metni gözle takip etmeleri istenerek metnin ses kaydı 
birkaç defa dinletilir. 

- Sonra metnin okumasına geçilir ve birkaç öğrenciden metni okumaları 
istenir. Hatalı okunan yerler öğretmen tarafından gerekli açılamalar 
yapılarak düzeltilir. 

- Sonra; ses kaydı cümle cümle dinlendikten sora durdurulup öğrenciler 
tarafından toplu ya da bireysel olarak tekrar edilmesi istenir. 

- Daha sonra varsa özel programda öğrenci kendi okumasını kaydederek 
sonrasında orijinal kayıtla uyumluluğunu kontrol edebilir. Ayrıca Google 
çeviri programı gibi bazı uygulamalarda olduğu gibi ses kaydını anında 
yazılı metne dönüştüren uygulamalarla, Arapça doğru seslendirme yapılıp 
yapılmadığı da kontrol edilebilir. Doğru seslendirme gerçekleştirene kadar 
denemelere devam edilmelidir. 
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- Son aşama olarak, öğrencinin zihnine yerleşen kelimeleri veya cümleleri 
metne bakmadan hatırlamaya çalışarak kendi kendine yüksek sesle tekrar 
etmesi veya yazması istenir. Ayrıca öğretmen kitaplar kapalı vaziyette 
metinden, başlangıçta kelimeler ve ilerleyen aşamalarda kısa ve uzun 
cümleler okuyarak öğrencilerden yazmalarını isteyebilir. Bu çalışmaları 
öğretmen kontrol eder ve gerekli düzeltmeleri yapar. Bu çalışmalar 
öğrencinin dersi içi performansının değerlendirmesi kapsamında 
notlandırılırsa kısa zamanda öğrencilerin okuma ve doğru sesletim becerisi 
kazanmalarına yardımcı olacaktır.  

- Öğretmen ara sınav olarak; metinde geçen cümlelerden uygun gördüğü 
kelimeleri çıkararak yerlerine boşluk bıraktığı bir sınav kağıdını 
öğrencilere verir ve onlardan bir kez dinleme sırasında boşluklara gelecek 
kelimeleri doğru şekilde yazmalarını ister. Kontrol amaçlı ikinci kez 
dinletebilir. Alıştırmanın sonunda kâğıtları toplar ve kontrol eder. Bu 
işlemi başlangıçta ses kaydının oynatma hızını düşürerek yapar. İleri 
seviyelerde normal konuşma hızında boşlukları doldurma seviyesine 
ulaşmak esastır. Bu çalışma aynı şeklide Arapça öğretiminin ilerleyen 
aşamalarında da uygulanabilir. Bu uygulama, dil öğreniminde dört 
becerinin geliştirilmesinde etkili bir yöntemdir. 

- Bunların dışında okullarda; konuşma kulübü gibi faaliyetlerin aktif olarak 
kullanılması çok yararlı olacaktır. Buralarda ve konuşma derslerinde ana 
dili Arapça olan uzmanlar görevlendirilerek, öğrencilerin doğal iletişim 
ortamlarında da Arapçayı akıcı ve etkin olarak kullanmaları sağlanmalıdır. 

SONUÇ 

Arapçanın Türklere yabancı dil olarak öğretiminin kendine has özellikler 
ve zorluklar içerdiği muhakkaktır. Bu özellikler ve zorluklar öğrencilerin yaş 
durumuna göre daha fazla önem taşımaktadır. Bu kapsamda; K.K. Lisan 
Okulu’nda Arapça öğrenen yetişkinler üzerinde uygulanan anket çalışmasının 
sonuçlarına göre; 30 yaş üzeri -özellikle 35-45 yaş- öğrenciler Arapça 
alfabede yer alan harflerin öğrenimi ve sesletimi ile ilgili kaygı durumu 
yaşamaktadırlar. Yetişkin öğrenciler, öğretim sürecinin tamamında Arapçayı 
akıcı şekilde kullanma ve muhataplarının konuşmalarında yer alan seslerin 
kesintisiz ve doğru biçimde (vurgu/tonlama) algılanmasında zorluklar 
yaşamaktadır. Bu durum konuşma hızına bağlı olarak bazen anlama sorununa 
yol açabilmektedir. 

Avrupa Konseyi, Dil Politikası Programı, Eğitim Bölümü’nün 2018 
yılında yabancı dil yeterlilik tanımları konusunda yaptığı yenileme ve 
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düzeltme çalışmaları sırasında yabancı dilin sesletimi (fonoloji), vurgusu ve 
tonlaması ile ilgili becerilerin tüm dil seviyeleri için yeniden yapılmıştır. 
Türkiye’de yabancı dil eğitiminde Avrupa Konseyi tarafından benimsenen bu 
yeni kriterlerin dikkate alınmasının bir gerekliliktir. Bu çerçevede uygulanan 
anketten elde edilen sonuçların analizine göre; özellikle yetişkinlere Arapça 
öğretiminde sesletim kaygısının giderilmesi için şu çözüm önerileri 
sunulabilir: 
- Arapçanın yetişkinlere öğretiminde harflere önem verilmelidir. “Ortak Avrupa 

Dil Referans Çerçevesi” (CEFR)’nde sesletim bilgisi (fonoloji) için belirlenen 
tanımlara uygun olarak her seviyedeki öğretim programı gözden 
geçirilmelidir. Bu yeni kriterlere uygun Arapça öğretim setleri hazırlanmalı ve 
öğretimi her seviyesinde etkin şekilde sağlanmalıdır.  

- “Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi” (CEFR)’nde sesletim bilgisi (fonoloji) 
için belirlenen tanımlara uygun olarak Arapça harflerin/seslerin gerek mahreç 
gerekse kelime içinde sesletiminin (tonlama ve vurgu olarak) etkin şekilde 
öğretimini sağlanmak ve Arapçanın temel beceri alanlarının (okuma, yazma, 
dinleme, konuşma) her seviyesinde yetkin hale getirilmesi hedeflenmelidir. 

- Yetişkin Türk öğrencilerin Arapçayı öğrenirken karşılaştıkları güçlükler, 
dilbilimsel açıdan onlara özgü özellikler taşımaktadır. Öğretmenler ve 
pedagoji uzmanları, Türk yetişkinlerin karşılaştıkları yabancı dilin öğrenme 
güçlüklerini tespit edip göz önünde tutarak, onlara özgü öğretim yöntemleri ve 
kurs programları hazırlamalıdır.31 

- Yetişkinlere Arapça öğretmek üzere hazırlanan öğretim programlarında alfabe 
öğretimine daha özen gösterilmesi, öğretim programının başında sesletim 
becerisinin birey özelinde pekiştirilmesi için en az iki haftalık bir süre 
ayrılmalı ve dersler çeşitli alıştırma türleriyle zenginleştirilmelidir.  

- Arapça öğretiminin her aşamasında dinleme ve konuşma alıştırmalarında 
doğru teleffuz, vurgu ve tonlama unsurları kontrol edilmeli ve öğrencilerin bu 
becerileri doğru şekilde kullanmaları sağlanmalıdır. 

- Arapça konuşma kaygısını gidermek için, Arapça konuşma dersi -Arapça 
doğal konuşmacı öğretmen-, konuşma kulübü, sosyal etkinlikler vs. faaliyetler 
planlanmalıdır. 

- İleri seviyelerde oluşabilecek aksan probleminin giderilmesi amacıyla, hem 
dinleme-anlama hem de konuşma becerileri için alıştırmalar hazırlanmalı ve 
uygulanmalıdır. 

- Belirlenen yeni kriterlere uygun öğretim metotlarının etkin olarak 
kullanılmasını sağlanması amacıyla öğretmenlere meslek içi kurslar 
düzenlenmelidir.  

 
31 Aydın, a.g.m., s.322. 
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sınıf içi kaygı ile ilgili ifadeler yer 
almaktadır.  Lütfen her bir 
ifadeyi dikkatlice okuyarak, her 
bir ifadeye ne derecede 
katıldığınızı işaretleyiniz. K
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1.  Arapça   konuşuken  veya metin 
okurken birbirine benzer harflerin 
sesletimini doğru yapmak 
konusunda endişe duymam.        
2. Arapça  dersinde hata yapmaktan 
endişe etmem.       
3. Arapça  dersinde bana söz 
verileceği zaman heyecandan 
titrerim.       
4. Öğretmenin Arapça  dersinde 
söylediklerini anlayamamak beni 
korkutur.       
5. Arapça dersinde konuşurken 
hiçbir zaman kendimden çok emin 
olamam.      
6. Diğer öğrencilerin Arapça  
konusunda benden daha iyi 
olduklarını düşünürüm.       
7. Arapça  derslerinde dilbilgisi 
kurallarını uyguladığımda kendimi 
rahat hissederim.       



 
 
 

Kerim Açık / ISTANBULJAS Volume 3, Issue 1, 2020-1, p. 3-40  
 

 

 
 

39 

8. Arapça  dersinde hazırlıksız 
konuşmam gerektiğinde panik 
olurum.       
9.Arapça  derslerinin neden bazı 
öğrencileri huzursuz ettiğini 
anlamıyorum.       
10. Ana dili Arapça olanlarla 
konuşurken tedirgin olmam.       
11. Öğretmenin hangi yanlışı 
düzelttiğini anlamadığım zaman 
üzülürüm.       
12. Arapça  dersine çok iyi 
hazırlansam bile derste 
endişelenirim.       
13. Çoğu zaman içimden Arapça  
dersine girmek gelmez.       
14. Arapça  dersinde konuşurken 
kendime güvenirim.       
15. Arapça  dersine çok iyi 
hazırlanmak için üzerimde baskı  
hissetmem.       
16. Her zaman diğer öğrencilerin 
Arapçayı benden daha iyi 
konuştuklarını hissederim.       
17. Arapça  yazılı ifade 
çalışmalarında diğer derslere oranla 
daha gergin ve tedirgin olurum.      
18. Arapça  dinleme yaparken 
sesleri/harfleri net olarak ayırt 
edemediğimde söyleneni  
anlayamayacağım kaygısına 
kapılırım.      
19. Arapça  dersinde konuşurken 
tedirgin olurum ve kafam   karışır.       
20.Arapça  dersine girerken, 
kendimden gayet emin olurum ve 
rahat hissederim.       
21. Sınıfın önünde  Arapça  bir 
diyaloga ya da tartışmaya      
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katılmaktan çekinirim, tedirgin 
olurum.  
22.Arapça  kompozisyon ve yazılı 
çeviri çalışmalarında kendime 
güvenirim.       
23.Büyük ihtimalle kendimi, 
Arapçayı ana dil olarak konuşan 
insanların yanında daha rahat 
hissederim.       
 24. Arapça  öğretmeni, daha 
önceden hazırlanmadığım sorular 
sorduğunda tedirgin olurum.      
 25. Diğer öğrencilerin önünde 
Arapça  konuşurken mahçup 
olacağımı hissederim.        
 26. Arapça yazılı ve sözlü ifade 
çalışmalarında gramer kurallarına 
uygun cümleler kuramama kaygısı 
taşırım.      
 27. Arapça  dersi sınavlarında 
genellikle kendimden emin ve 
rahatımdır.      
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Abstract: Arab critics were unable to develop a psychological 
approach to interpreting literary works. There were some impres-
sions and opinions that did not manage to achieve the level of the 
critic approach with its rules and scientific steps. Therefore, the 
researcher cannot build an integrated concept drawn from the data 
of the written criticisms that allow him to gaugethe literary work 
bearing in mind its mechanisms. That is why it was necessary to 
wait for what the western critic approaches will suggest in terms 
of perceptions to enable the Arab critic to judge creativity from 
the perspective of the psychological analysis. Having said that, 
the modern Arab critics had to listen to the sayings of Western 
psychoanalysis formulated by Sigmund Freud and developed by 
his students. This piece of research attempts to study one of the 
contemporary Moroccan poetic models making use of the psy-
cho-analytical approach to explain through it the way this method 
was used in the study of poetry and in the discovery of the depths 
of the soul, based on the poet’s both conscious and subconscious 
entity. Such an approach provides an opportunity to explain the 
unconscious of the poet and the factors that provoke and move 
him. The piece of research came to a number of results on the 
basis of the psychological approach’s data and with reference to 
what the critic Charles Moron concluded regarding the personal 
legend that reflects the creativity of the Moroccan poet who was 
steadily governed by a set of symbolic or inspirational images 
extracted from the subconscious. This ultimately represents his 
personal legend. It is the myth of the ego embodied in the person-
ality of Odysseus, Eliezer, Terzias, and Rokantan.It is just a series 
of masks and objective equations of the self, then the legend of the 
WE embodied in the Hallaj after his turban was removed. They 
are all psychological data that allowed us to discover the indica-
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Rajii in his poem which is the topic of the approach.
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
Kerim AÇIK* 

 
Öz 
Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen hemen her dili bilen insanlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik 
etmektedir. Bu nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmaktadır. Avrupa Birliği 
başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar her seviyedeki dil yeterliliklerini 
belirlemeye yönelik “tanımlama” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 
yılında yayınladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil bilme 
yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı referans metnine göre önemli 
değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu 
değişikliklerden biri yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-
A1 seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlanmasıdır. Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs gören yetişkin öğrencilerin yabancı 
dil olarak Arapça öğrenirken yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 
soruluk anket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi (fonoloji) konusunda getirilen 
yeni kriterleri dikkate alınarak anketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) 
ilgili soruları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. Arapça dört dil 
becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin her aşamasında yetişkin öğrencilerin 
sesletimle ilgili yaşadıkları kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin 
geliştirilmesine etkilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerekli 
analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmuştur. 
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 ة2صاع0لا ة%23غ0لا ة.%-قلا ة%ج'ل'&%س يف

 *م'>ه:ب يلاغلا.د
 

 A@لم
 لا ءارأو تاعاEFنا .م ناC ام Bهللا ،ة>بدلأا لا<علأا ,>9ف;ل ي9فن جه'م ةر1لب .ع ب,علا داق'لا $#ع
 داف;9م لما\;م ر1]ت ءا'ب ع>Y9;E لا XحاFلاف UلTلو ،ة><لعلا هتاE1خو هPEاPQ1 جه'<لا 1O;9<ل ىق,ت
 هP د1#;س ام راc;نا اما$ل نا\ف ،هتا>للآ يبدلأا ل<علا عاQخإP هل عف_ت ةY^ق'لا ةنو^<لا تا>Eعم .م
 ل>لk;لا ةoواز .م عا^بلإا ة<كاkم ة>ناjمإ يg,علا ^قا'لل ح>;ت تار1]ت .م ة>g,غلا ةY^ق'لا جها'<لا
 يg,غلا ي9ف'لا ل>لk;لا تلا1قم ىلإ تا]نلإا .>ث^k<لا ب,علا داق'لا ىلع اما$ل ناU CلTلو .ي9ف'لا
 ةo,ع_لا جذا<'لا ^حلأ ض,عY نأ FkXلا اTه لواYk .هتT>ملات اهرt1و ،^oو,ف ^ن1<غ>س اهغاص ي;لا
 ما^};سا ةقt,o هللاخ .م حضولأ ،يل>لk;لا ي9ف'لا جه'<لا ساسأ ىلع ةسار^لاP ة,صاع<لا ة>g,غ<لا
 �ر1ع_لا ,عا_لا نا>C هP دY#1 ام ىلع ءا'ب ،�ف'لا را1غأ كارد{و ,ع_لا ةسارد يف جه'<لا اTه
 FkXلا لص1ت ^قو .هk,Cتو ه,>�ت ي;لا عفاو^لاو ,عا_لا يعولا ,>9فت ةص,ف ح>;ت ةgراقم ،�ر1عشلالاو
 نور1م لراش ^قا'لا ه>لإ ىه;نا امو ،ي9ف'لا جه'<لا تا>Eعم ىلإ ادا';سا جئا;'لا .م ةع1<#م ىلإ
P{[1سلأا صE1عنا ل�<ت ي;لا ة>]}_لا ةرjغ<لا ,عا_لا عا^بلإ اسا,gلا يT� Cم ناkj1ام Pاt,دا 
 ةرE1سلأا ةYاه'لا يف ل�<ت ي;لاو يعولالا .م ةع$;'<لا ة>ماه>;سلاا وأ ةo$م,لا ر1]لا .م ةع1<#م
 نا;'Cورو ساoز,>تو ر$یاعلاو سY9<1دوأ ة>]}ش يف ة^9#<لا انلأا ةرE1سأ اهنإ ،هP ةصا}لا ة>]}_لا
 .ه;Fج ع$ن ^عP جلاkلا يف ة^9#<لا ،.k'لا ةرE1سأ Bث ،تاTلل ة>ع1ض1م تلاداعمو ةع'قأ د,#م يهو
 عجار الله ^Fع ,عا_لا عا^بإ ىلع .<>هت ي;لا ةلا^لا ة>'Fلا فا_;كاk� P<س ة>ج1لj1>س تا>Eعم اهلك
 .ةgراق<لا ع1ض1م هت^>]ق يف

 ة%حاEف0لا تا0لBلا
 .عجار الله ^Fع ،,عا_لا ،ة^>]قلا ،ي9ف'لا جه'<لا

 

 
 ).lghaliamine2008@yahoo.fr( ،ب,غ<لا-ل>عا<سإ �لا1م ةعماج ،يلاعلا B>لع;لا ذا;سأ *
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Extended Abstract 
The psychological approach is a modern critical approach that promotes 

the study of the psychological implications of literary works, and the resulting 
laws that control them. The Austrian scholar Sigmon Freud is considered to 
be the pioneer of psychoanalysis. He analyzed the psychology of his patients 
by listening to what they see as dreams that explain the total repetitions 
deposited in the subconscious which are mainly psychological diseases or 
complexes such as: the Oedipus complex, the narcissistic complex, and the 
sadistic complex. All of them are complexes that Freud and his students (Adler 
and Young) relied on to explain the human repression. They are also used by 
critics to interpret literary works that are also subject to psychological analysis 
given the fact that literature is a psychological image of its owner, and thus 
psychological analysis is impossible from being a theory looking at 
psychological diseases (neurosis, schizophrenia). It is a theory that looks at 
the literary and creative productions to explore the state of the soul and its 
mysteries. 

The literary text is the production of a human soul that contains 
unconscious impulses, desires and repulsions, and has thinking and approach 
methods. As this was the case, this paper will try to benefit from the data of 
psychological analysis to explain the poetic creativity impulses of our 
contemporary poets with the aim of exploring the depths of their selves and 
revealing their sensations, feelings, and repulsions towards the issues 
experienced by the creative self (alienation - death - loss - fall and waiting ...) 
As long as the text is a psychological document resulting from the interaction 
of the self with a bad social reality. 

The automatic link between the literary production and the psychological 
state of the creator at the moment of the birth of the text was realized by the 
first philosophers. Plato excluded poets from his republic to arouse the 
emotions of the recipient, and this excitement would have a negative impact 
on the social structure, unlike Aristotle whose views are important preludes to 
the method of psychological analysis. Perhaps the theory of "cleansing" that 
entails the emotion of fear and compassion for the sake of cleansing a person 
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of his impulses. This will constitute a great breakthrough in the scientific and 
psychological studies of Horace and Coleridge. 

The old Arab blog focused on the effectiveness of poetry and its impact on 
the human psyche. Abdel- Qaher Al-Jarjani is one of the first to care about the 
psychological dimensions in the creative process as he linked the poetic gift 
with the character, the maturity, and the experience, and the resulting delicacy, 
hardness, ease, and roughness depending on time and place. "Since people 
differed ... one’s poetry is simple and the other’s is hard, and one’s lexicon is 
simple while the other’s logic is hard. This is due to the difference of natures 
and the composition of creation. The soundness of the word follows the 
integrity of the character, and the gentleness of speech is as much as the 
gentleness of the creation. 

As for the rhetorician Abdel-Qaher al-Jarjani, he took care of the recipient, 
and asked about the extent to which the rhetoric of poetry affects the human 
psyche; such effect moves the soul from a state of suffering and nostalgia to a 
state of reassurance and relaxation: from the center of the nature: that 
something happens if it is sought after or longing for. His attainment was 
sweet, and the advantage was first, so his attitude towards the soul was more 
gentle and pleasant, and he had a tenderness and a passion. Al-Jarjani went far 
in relation to the similar psychological influence caused by the poetic images 
and the images created by painters, sculptors and engravers. Since it is liked 
and admired and pushes the soul to experience a strange situation that has 
never been seen before. Likewise, the rule of poetry in what it creates from 
the images, and shapes from creations, and imposes it on the souls from the 
meanings that the silent inanimate imagined in the image of the living 
neighborhood, and the dead in the case of eloquent, expressive, constructive 
and distinguished, and the missed is like the existing. 

Ibn Tababat al-Alawi, on the other hand, links psychologically the reader’s 
satisfaction with the text and its vibration of it, and the factors of approval and 
violation or familiarity and strangeness. This is one aspect of the disclosure of 
the laws governing the recipient’s state, which are specific to the approval of 
the occurrence of his actions: “The soul dwells to whatever agrees with its 
whims and worries about what contradicts it. It has conditions that act upon 
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it, and if it is mentioned to it in one of its cases, it will agree with it, but it will 
worry if it receives what it disagrees with.  
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 ة2صاع0لا ة%23غ0لا ة.%-قلا ة%ج'ل'&%س يف
 

 لخ.م
 اه,>�ت ي;لا ة>9ف'لا تا>عا^;لا ةسار^ب �ه'ی Xی^ح �^قن جه'م ،ي9ف'لا جه'<لا

 Bلاعلا ,F;عoو .لا<علأا هTهل ةPEاض .>نا1ق .م اه'ع ج;'ی امو ،ة>بدلأا لا<علأا
 للاخ .م هاض,م ة>9فن ل>لkت مار ذإ ؛ي9ف'لا ل>لk;لا ^ئار "^oو,ف ن1<غ>س "�وا9<'لا
 يه ،يعولالا يف ةFس,;<لا تاتjF1<لا ع1<#م ,9فت ملاحأ .م هنو,ی ام ىلإ عا<;سلاا
 ة^قعلاو ،ة>9>ج,'لا ة^قعلاو ،ة>Fیدولأا ة^قعلا :ل�م ،ة>9فن ^قع وأ ضا,مأ ساسلأا يف
 تاتjF1<لا ,>9فت يف )غنo1و ،,لدأ( ه;Fلtو ^oو,ف اه>لإ .هترا ^قع اهلCو ...ةYدا9لا
 ل>لk;لل O,خلأا يه عQ}ت ي;لا ة>بدلأا لا<علأا ,>9فت يف داق'لا اهاع^;ساو ،ة>نا9نلإا
 هنC1 .م ي9ف'لا ل>لk;لا ل>U Y9;kلgTو ،هFحاص ة>9ف'ل ةر1ص بدلأا مادام ي9ف'لا
 راثلآا يف FkXت ةc,oن ).. ما]فلاو ،با]علا( ة>9ف'لا ضا,ملأا يف FkXت ةc,oن
  .اهاYاFخو �ف'لا لا1حأ ر1غ;9ت ،ة>عا^بلإاو ة>بدلأا

 Uل;<تو ،يعولالا تاتjF1مو تاFغرو عزا1ن �k1ت ة>نا9نإ �فن جا;نإ ،يبدلأا ¢'لاو
t,راق<لاو ,>\ف;لا يف £ئاgا<لو .ة Cملأا نا, CTلU ه نإفTلا اFkX س<kم ةدافلإا لوا. 
 يف ،.o,صاع<لا ا'ئا,عش O^ل �,ع_لا عا^بلإا عزا1ن ,>9ف;ل ي9ف'لا ل>لk;لا تا>Eعم
 ها#تا ،تاتjF1مو ,عا_مو �>ساحأ .م اهب ل<;عY ا<ع ف_\لاو Bهتاوذ را1غأ ,Fس £فأ
 ¥1ق9لا-عا>Qلا-ت1<لا-ةg,غلا( ةع^F<لا تاTلا اه>ناعت ي;لا اYاQقلا ع1<#م
 يعا<;جا عقاو عم تاTلا لعافت .ع ة#تان ة>9فن ةق>ثو ¢'لا ماد ام .)...راc;نلااو
  .¦,;هم

 ةدلاو ةkcل ع^F<لا �,;عت ي;لا ة>9ف'لا ةلاkلاو يبدلأا جا;نلإا .>ب يللآا §g,لا نإ
 Bهتراثلإ ه;oر1ه<ج .م ءا,ع_لا ^عF;سا نt1لافأف ؛لئاولأا ةفسلافلا هCردأ ،¢'لا



 
 
 

al-Ghâlî Binhashûm/ ISTANBULJAS Volume 3, Issue 1, 2020-1, p.41-88 
 

 

 
 

47 

 افلاخ ،ة>عا<;جلاا ة>'Fلا ىلع اFلس �jع'ت نأ ةراثلإا هTه نأش .مو ،يقل;<لا فtا1ع
 ةc,oن لعلو ؛ي9ف'لا ل>لk;لا جه'م يف ةماه تام^قم هؤارآ ,F;عت �Tلا E1سرلأ
 ,>هEت £فأ يف ةقف_لاو ف1}لا ةفtاعل ,ع_لا ةرا�;سا .م ه>لع �E1'ت امو ",>هE;لا"
 سار1ه O^ل ة>9ف'لا ة><لعلا تاسار^لا يف ا<>cع اk;ف لj_;س ،هعزا1ن .م نا9نلإا
    .جد,لC1و

 ة>لعاف ىلع O,خلأا يه $>C,;لا .ع ة<Y^قلا ة>g,علا ةY^ق'لا ةنو^<لا فل};ت Bلو
 داعPلأاP ا1<;ها .یTلا لئاولأا .م يناج,#لا يضاقلاف ؛ة>نا9نلإا �ف'لا ىلع ه,>ثأتو ,ع_لا
 ةgر^لاو ةoو,لاو عEFلا .>gو ةo,ع_لا ة\ل<لا .>ب §gر ذإ ؛ة>عا^بلإا ة>ل<علا يف ة>9ف'لا
 م1قلا ناC ^قو" .ناj<لاو نام$لل اعFت ةر1عوو ةل1هس وأ ةPلاصو ةقر .م ه'ع ج;'ی امو
Y{;ه^حأ ,عش ق,>ف ...ن1فلB وo[و ،,خلآا ,عش عo9ه^حأ ®فل لهB وo;1م ,ع'E£ 
 ةملاس عF;ت ®فللا ةملاس نإف ،£ل}لا >C,تو عئاEFلا فلا;خا U Pk9لذ ا<ن{و ،ه,>غ
 .1"ةقل}لا ةثامد ر^قP ملا\لا ةثامدو ،عEFلا

 ,>تأت O^م .ع لءا9تو ،يقل;<لاB P;ها ^قف ،يناج,#لا ,هاقلا ^Fع يغلاFلا امأ 
 ةلاح ىلإ .>'kلاو ةاناع<لا ةلاح .م �ف'لا لق'ی ,>ثأت ؛ة>نا9نلإا �ف'لا يف ,ع_لا ةغلاب
 وأ هل لEلا ^عP ل>ن اذإ ءي_لا نأ :عEFلا يف زC1,<لا .م" :حا>ترلااو نا'°<tلاا
 هفق1م نا\ف ،ىلوأ ةo$<لاgو ،ىلحأ هل>ن ناC ،هk1ن ه>لإ .>'kلا ةاناعمو .ه>لإ قا>;شلاا
 يف ا^>عP هذ يناج,#لا نإ لب .2"..فغشأو .ضأ هP �ناCو ،فEلأو لجأ �ف'لا .م
 اهع^Fی ي;لا ر1]لاو ةo,ع_لا ر1]لا هث^kت �Tلا ي9ف'لا ,>ثأ;لا هPا_;ب £لع;ی ام
 لخ^تو ،£ن²تو قو,تو ،ل}تو #عت Uلت نأ ا<\ف" ن1شاق'لاو ن1تاk'لاو ن1ماس,لا
 ,\'ی لا ة';فلا .م ب,ض اها_غoو اه;oؤر لFق .\ت Bل ةoF,غ ةلاح اهت^ها_م .م �ف'لا

 
 .21 .ص ،1912 ،ناف,علا ةj;Fم :ا^>ص ،هم1]خو يF';<لا .>ب ةtاس1لا ،يناج,#لا يضاقلا  1
   .141 .ص ،1991 ،ين^<لا راد :ة^ج ،ةغلاFلا را,سأ ،يناج,#لا ,هاقلا ^Fع  2
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 اهب نا';فلاا .م اهباkصأ ه>لع امو ما'صلأا ة>Qق �ف,ع ^قف ؛هنأش ىف}Y لاو هناjم
 هعقo1و ،ع^Fلا .م هلo_jو ،ر1]لا .م هع']Y ا<>ف ,ع_لا jBح UلCT .اهل ماcعلإاو
 ،£tا'لا يkلا ةر1ص يف �ما]لا دا<#لا اهب Bه1;ی ي;لا يناع<لا .م س1ف'لا يف
 jBح يف د1قف<لا مو^ع<لاو ،$><<لاو ي'F<لاو ب,ع<لا ح>]فلا ة>Qق يف س,}لا تا1<لاو
 .3"^ها_لا د1ج1<لا

 ،هل هزا$;هاو ¢'لل ¦راقلا حا>ترا .>ب ا>9فن اgEر ،�1لعلا اtFاPاt .با §g,ی .>ح يف
 .ع ف_\لا .م ناج Uلذ يفو .ةPا,غلاو ةفللأا وأ ةفلا}<لاو ةقفا1<لا يلماع .>gو
 لC ىلإ .9jت �ف'لاو" :هلاعفأ دورو ةقفا1<ل ةد^k<لاو يقل;<لا ةلاPk ة<kj;<لا .>نا1قلا
 .م ةلاح يف اه>لع درو اذإف اهب ف,];ت لا1حأ اهلو ،هفلا}Y ا<م £لقتو اها1ه £فاو ام
 �قلق اهفلا}Y ام اه>لع درو اذ{و ،ب,tو ة>okرأ اهل �ث^حو هل ت$;ها اهقفا1ی ام اهتلااح
 .4"�_ح1;ساو

 :يMف:لا جه:0لا ل%صأت -1

 .م ناC ام Bهللا ،ة>بدلأا لا<علأا ,>9ف;ل ي9فن جه'م ةر1لب ب,علا عB Y9;Eل
 لا XحاFلاف UلTلو ،ة><لعلا هتاE1خو هPEاPQ1 جه'<لا 1O;9<ل ىق,ت لا ءارآو تاعاEFنا
Y9;E<عم .م داف;9م لما\;م ر1]ت ءا'ب عE<ق'لا ةنو^<لا تا^Yهل عف_ت ة PخإQعا 
 .م ة>g,غلا ةY^ق'لا جها'<لا هP د1#;س ام راc;نا اما$ل نا\ف ،هتا>للآ يبدلأا ل<علا
 UلTلو .ي9ف'لا ل>لk;لا ةoواز .م عا^بلإا ة<كاkم ة>ناjمإ يg,علا ^قا'لل ح>;ت تار1]ت
 يg,غلا ي9ف'لا ل>لk;لا تلا1قم ىلإ تا]نلإا .>ث^k<لا ب,علا داق'لا ىلع اما$ل ناك
 ،C.G.Jung جن1ی فا;س1ج لراC .م لC اهرt1و ،^oو,ف ^ن1<غ>س اهغاص ي;لا
 تاسار^لا .م ةع1<#مو ،)ملاحلأا ,>9فت( ر1ه_<لا هPا;C ر^صأ نأ ^عAdler، P,لدأو

 
   .343.ص ،ةغلاFلا را,سأ ،يناج,#لا 3
 .86-82 .ص ،2015 ،عoز1;لاو ,_'لل 1O'>ن راد ،£_مد ،ة�ی^kلا ةY^ق'لا جها'<لا ،�^1oه حلاص 4
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 افYدا,ج(ه;]ق يف .9'ی Bلهل>ف :ل�م .م .>نا'فلاو ءاPدلأا .م د^عل ة>9ف'لا
GRADIVA(5، ح<X لا للح>F'لا ىkم,لا هتا>'قتو ي<ل$oدران1>ل .ع ه;ساردو ،ة 

 �ف'لا ءا<لع ماهسإ ىلإ فاQ'ی .بلأا ل;ق ة<o,جو ي9jف1o;سود .ع هلاقمو ،ي_'فاد
 داق'لا .م د^ع ي'فلا عا^بلإا يف ر1عشلالا وأ .tاFلا لقعلا ة><هأ ل1ح Bهتاساردو ءلا²ه
 ,>9فت ىلع Bه'>عت ي;لا تام1لع<لا .م لائاه اّ<B Cهمامأ او^جو .یTلا بدلأا ي�حاgو
 ىلإ ةراشلإاP يبدلأا ,ثلأا .ع ف_\لل لئاس1لا Bهل  ئ>هتو .ةماعP ي'فلا £ل}لا ة>ل<ع
 .O6,خأ ةرات ي<لkلا ى'ع<لا ءلاج وأ ،ةرات هFحاص ةا>ح

Pو,ف ^عo^، س;cع1;سا ي;لا نور1م لراش ة>]}ش ,هF� يف ا^>ج ي9ف'لا جه'<لا 
 ل>لk;لا يف ^oو,ف ثاPkأ ىلع ^ی^k;لاP ^<;عا ^قو ،ن,قلا اTه .م تا'>ثلا�لا علEم
 ما<;ها نأ O,ی ناك ذإ ،^oو,ف ^'ع يبدلأا ^ق'لا را9م ،.Yc ناك ا<ك ،,ّ>غ ه'\ل ي9ف'لا
 ،Bهلا<عأ Bهفل §قف ةل>سو بدلأا لعج اTلو .>ع^F<لا ىلع لولأا ماق<لا يف ]نا ^oو,ف
 ةم^خ يف .>ع^F<لا ةا>ح لعجو ،يبدلأا ¢'لا .م قلاEنلاا ةرو,ض ىلإ نو,م اعد اjTهو
 ^قا'لل يغF'ی ي;لا تاE1}لا نور1م د^k>س £لE'<لا اTه .مو .7ة>عا^بلإا Bهص1]ن
  :ي9ف'لا جه'<لا ةأ,جلأ اهعF;ت

 تاراع;سلاا وأ ر1]لا .ع تا\لل ةFقاع;<لا ة>عا^بلإا تافل²<لا يف FkXلا-1
 نور1م ه><Y9 ام اTهو ،لا<علأا Uلت ع1<#<ل $><<لا عPاEلا £ل}ت ي;لا ةر,\;<لا
PسلأاE1ة>]}_لا ةر le mythe personnel، عنا ل�<ت ي;لاjل اساk<لا ةا>F^ع، PE,oةق 

 
 جها'م ,صاع<لا يبدلأا �^ق'لا ,\فلا ،ينا^<kل ^><ح :,c'ی ،افYدا,غ ةYاور ^oو,ف للح ف>C ةف,ع<ل 5
 .103-99 .ص ،2018 ،1فنأ ةعEFم ،ب,غ<لا ،فقا1مو تاc,oنو
 ،رداص راد ،تو,>ب ،B#ن فس1ی ة<ج,ت ،£>EF;لاو ةc,o'لا .>ب يبدلأا ^ق'لا جها'م ،«;ید ^>فYد 6

 ،عoز1;لاو ,_'لل تاءاQف ،ندرلأا ،ة,صاع<لا ةY^ق'لا ةc,o'لا ل>لد ،سE1ق ماP9 ،260 .ص ،1967
 .43 .ص ،2016

 .105-104 .ص ،�^ق'لا ,\فلا ،ينا^<kل 7
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 ىلإ عج,ت ^ق ي;لا تاماه>;سلااو ر1]لا �عP يع^;Y9 يعولالا نلأ ،ة>ل>�<تو ةo$مر
tلا ةل1ف>F^و .عo'Fت نأ يغ{Qلا تا>عا^;لل ¢'لا ةءا,ق عk,س^ح ىلإ ادا';سا ،ة 
 للاخ .م تا\لا لا<عأ يف ة>]}_لا ةرE1سلأا تا>ل#ت فا_;كاP ةل>ف\لا يهف ،^قا'لا
   .اه>ف ة'<>ه<لا تاراع;سلااو ر1]لا

 هفا_;كا Bت ام ^>كأ;ل ة>فا,غF<1لا تام1لع<لاو تا\لل ة>]}_لا ةا>kلا يف FkXلا-2
  .j�8علا �>لو فل²<لا ةا>Pk ¢'لا ةءاضلإ ا>خ1ت ،^قا'لل ة1oفعلا ةءا,قلا £t,o .ع

 يعولا .>ب ةقلاعلا ,>9#ت ىلع �سأ;ی نور1م O^ل ي9ف'لا �^ق'لا جه'<لا نإ
 ة>بدلأا لا<علأا ةءا,قP لاإ £قk;ی لا Uلذو ،,خلآا ^QعY ا<هلا\ف تا\لا يعولاو ،¢'لا
 يف ^9#ت ي;لا يعولالا يف ةزC1,م تاماه>;سا وأ ةo$مر ر1ص .م اه>ف د,tا ام زا,ب{و
 ةسارد ىلإ ةد1علا يغF'ی Uلذ ^عB Pث .تاC لPj ةصا}لا ة>]}_لا ةرE1سلأا ةYاه'لا
 ،ة>ج1لj1>9لا تا>Eع<لا ء1ض ىلع هتاعا^بإ يف ,c'لا ةداعلإ تا\لل ة>]}_لا ةا>kلا
 ةoؤ,لا ل�<ت ةYاه'لا يف يهو هلا<عأ ىلع .<>هت ي;لا ةلا^لا ة>'Fلا فا_;كاP ^قا'لل ح<9ت
   .£9F<لا يضا,;فلاا هر1]ت يف ^قا'لا اه>لإ ^';سا ي;لا ة>ض,فلا /ة>س^kلا

 اقلاEنا ا>#oر^ت ¢'لا Bهفل تا>ل<ع عgرأ نور1م لراش ىسرأ ر1];لا اTه ىلع ءا'ب
 �Tلا ي9ف'لا خا'<لا ج1ل1ل ة>ساسلأا ح>تاف<لا رود علت ة>'فو ة>1gلسأ تا>ص1]خ .م
Y9;>^ لل ة>عاولالا ة>]}_لا .م ¢'لا لخاد هترا,حو هن1ل>F^يه .ع:  

 ةkلم ر1]ل تاع<#ت وأ عا^ت تاFjش كاردإ B;ی ه;Eساg1و ،ص1]'لا ^>Q'ت-1
  .حجرلأا ىلع ةYدارإ لاو

 £لع;oو ،ر1]لا ةع1<#مو تاFj_لا ,>غ;تو اهب دد,;ت ي;لا ةقE,oلا .ع FkXلا Bث-2
  .^>Q';لا ة>ل<ع ،ىلولأا ة>ل<علا للاخ .م حض1;ت ي;لا تا>'FلاP ا'ه ,ملأا

 
 .�^ق'لا ,\فلا ،ينا^<kل 8
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 .ع^F<لل ة>]}_لا  ةرE1سلأا .ع FkXلا -3

 ،ةنراق<لل حل];س ي;لا ;\لا ءاع^;سا للاخ .م اه>لع ل]k<لا جئا;'لا ¢kف-4
 د1ج1ب را,قلإاP ح<9ت ي;لا ,صا'علا .م  ةع1<#م ىلع ر�1علا اهللاخ .م ع>E;9ن
 .9ة>لصأ ة>]}ش ةرE1سأ

 تا>عا^;لا .م تاFj_ل هفا_;كا ^عP- نور1م لراش اه>لإ ^';سا ي;لا تاE1}لا ,F;عت
 ،ةo,ع_لا ة^>]قلا ءاQف Bلاع ج1ل1ل ةلاعف ,صا'ع-1938 ة'س ه>مرلاام راعشأ يف
 ا>'ف لا<ع اهراF;عاP اهم1هفم ىلع ة^>]قلا اه>ف  ®فاkت ةقPE,o ي9ف'لا اهخا'م ةرواkمو
 ,>غ .10لقلأا ىلع ا1oغل هترواkم يف ل1خ^لا نود هP كا9ملإا .Y>j لا .ا1oغلو اF<,oعت
 ةد,ف;م تاذ  جا;نإ �>ل يعا^بلإا ل<علا نإ ذإ ؛ة>فاC ,>غ اه^حو تاE1}لا هTه نأ
 Bعأ ة>'ب كا'ه نإ .ةعا<ج نو^ب هد1جو ر1]ت .Y>j لا د,فلاف ؛اه9فن ىلع ةقلغ'مو
 ىلع .k'لاف ".kن" ة>'ب يهو اه'م اقلاEنا لاإ ةYد,فلا تاعو$'لا Bهف .Y>j لا ل<شأو
 QBنا د,ف ك1لس .>ب نراق'ل ،ة>]}_لا نزا1ت اه>لإ ^';Y9 ة>ساسأ ة^عاق" ساسلأا اTه
 م^عو £لق .ع ف_Yj لولأا ه1Cلس ،اه>ف جم^'ی نأ ^عP ه1Cلس .>gو ا,>خأ ةعا<ج ىلإ
 ،.k'لا .م ب,;قاو ،ةعا<#لا يف هجام^نا دادزا ا<لCو ،لاعف را,ق;سلال ةلواkمو ،را,ق;سا

   .11"هلاعفأ يف نا$تلاا ة9Fن �عاش

 
 

 
9 Anne Clancier, psychanalyse ET CRITIQUE LITTERATURE, p. 192.  

 حا#'لا ةعEFم ،ءاF<Qلا را^لا ،داه_;سلااو ةداه_لا ة>'ب ة,صاع<لا ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار الله ^Fع 
 .91.ص ،2ج ،1988 ،ة^ی^#لا

 ،3¥ ،فراع<لا راد ،,]م ،ةصاخ ,ع_لا يف ي'فلا عا^بلإل ة>9ف'لا �سلأا ،¿1oس ىفE]م 10
  .91.ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار ،125 .ص ،1969

 .84 .ص ،عا^بلإل ة>9ف'لا �سلأا ،¿1oس 11
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 :ي&M:3وراEس ناج ر'-ت

 هتاذ �ق1لا يف هنإف ،ي9ف'لا جه'<لل ىلولأا تا'Fللا عضو يف لQفلا ^oو,فل ناC اذإ
 هنلأ .12"^شار با>ث يف لفt ةoؤر ىلع ,];قا لب ،1<'ی ا]}ش ,ی Bلو ،خoرا;لا ^<ج"
 ناC اذ{و  ؛يبا]ع ¢}ش هنأCو ،ع^F<لا ة>]}ش ىلع ة>بدلأا لا<علأا يف $Cر
 نإ Bث .ر1عشلالا ةس1لهو ةcق>لا ملاحأ ل>Fق .م 1هف عا^بإ .م ه'ع ج;'ی ام ل\ف UلTك
 ،ة>'یدو ة>بدأو ةoرE1سأ ص1]ن .م )..�ج,ن ،یدأ( ة$هاج ة>9فن ^قعل هماهل;سا
 لعج ا<م ،را,<;ساP د^#;لا ةص,ف لا<علأا هTه ىلع ت1ف ،ة>بدأ لا<عأ ىلع اهق>EFتو
 . 13"ة$هاج ة>نا9فن تام1هفم هللاخ .م ر,\;ت .oرا<ت د,#م ي9ف'لا ^ق'لا"

 ىلإ",c'ی ه;لعج ،ه;>9فن با,Eضاو ه;>ض,مو ع^F<لا ة>با]ع ىلع ^oو,ف ^ی^_ت نإ
 ها,ن ،ة>ض,م تلااح يف ة<Y^قلا ه^قع ,هYc نأ ض1عِ ه'\لو ،اً>با]ع هراF;عاP ع^F<لا
 .م Uلذ ,>غو تاراع;سلااو ر1]لاو ملاحلأا للاخ .م ة>بدأو ة>'ف لا<عأ يف ^9#;ت اها,ی
 هنلأ يg'9jورا;س هQف,>س ع^F<لا ة>]}_ل ر1];لا اTهو .14"ةلا^لا ة>ل>};لا لئاس1لا

 جذا<'لاP م^ق;ی بدلأا" نلأ ة>'ف لا<عأ .م ه'ع ر^]Y ا<gو ع^F<لاP اغلاP اما<;ها يل1>س
 عل1لا( ة>9ج,'لاB C>هافم ة<ثو ،ي9ف'لا ل>لk;لا تاkلE]م اهب عف;'ت ي;لا ةماعلا
PلاTتا( دا9لاوYة )ع';لاB PعTخلآا با,o.( ة>شوزا<لاو )عتTلا یTیدوأ ة^قعو ،)تا. 
 وأ فل²<لا وأ ةرE1سلأا .م ا1قلE'ی Bلام كاردلإا £ح سا'لا اهCر^ی لا ر1ملأا هTه لك
 .>ب ل]فت ي;لا ةEس1;<لا ةقE'<لا Uلت يف ،�,ع_لا ملا\لا عق1م نj1>ف .يبدلأا ,ثلأا

 
 .ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار 12
 ."يبدلأا ¢'لا ل>لk;ل O,خأ ةoؤر ي9ف'لا جه'<لا" ،ند1<لا .9ح 13

https://www.alaraby.co.uk/diffah/interviews/2016/9/8/  
 .93 .ص ،�^ق'لا ,\فلا ،ينا^<kل 14
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 .مو .15"اهتاعاف^نا ,>9فت .م ا'ل ^ب لا ي;لا ةل1ه#<لا ة>9ف'لا ةع>EFلا Uلت .>gو Bلاعلا
 ،جا;نلإا £9Fت ي;لا Uلت ،ع^F<لل ة>لخا^لا ةا>kلا ىلع علاtلاا .م ^ب لا £لE'<لا اTه
 اهرk1مو اه>ما,م ة^_P حض1ت F,O\لا عئاو,لا نأ ^>ب ،ه>ما,م Uفن نأ £Pk اندرأ اذإ
 ؛اهب ,خ$ت ي;لا .>ماQ<لا ىلإ هF;'ن نأو ،اهعلاEن ف>C ف,عن نأ يفYj ذإ ،�^]قلا
 للاخ .م هترا,ش £لE'ت نأ يغF'ی لب ،,>9ف;لل ةادأ اه^حو م1قت لا ¢'لا £با91ف
 لا ا<gر تلاا#م ىلإ ,>9ف;لا ة>ل<ع هج1ت ي;لا يه ذإ ،¢'لل ة>'فلا تا>'FلاP كا\;حلاا
Y9;E<لا عFkX نأ ي9ف'لا Y>;^ ه ىلعو .اهنو^ب اه>لإTی ساسلأا ا'Fی نأ ^قا'لل يغ,C$ 
 .ع افشاCو اj\فمو لالkم يبدلأا ل<علا يف  ةدرا1لا ةoرE1سلأا تاراشلإاو ز1م,لا ىلع
 .16ي'فلا ,1o];لا ةFعل ءارو يف;}ت ي;لا ة>ق>قkلا اYا1'لا

 ا<Yأ هP ءاف;حلاا Bتو ،يg,علا Bلاعلا يف ا,>CF لااFقإ ف,عو ي9ف'لا جه'<لا جه1ت ^قل
 ةY^ق'لا ة>ق>EF;لا تاسار^لا .م ,>�\لا هP ت^هعتو ؛ن,قلا اTه .م ة,>خلأا د1قعلا يف ءاف;حا
 "هPا;ك يف هتا>حو سا1ن يبأ ,عش ىلع داقعلا دk>1م ساFع ةسارد :ل>�<;لا ل>Fس ىلع اه'م

̂ <kم ةسارد .ع لاQف ،Narcissm ة>9ج,'لا ة^قع للاخ .م "ئناه .ب .k9لا سا1ن 1بأ

 ةسار^لا هTه يف ¢ل};ساو "سا1ن يبأ ة>9فن "ب اها<سو ة>]}_لا هTه ل1ح يه1o'لا
 د,ب .ب را_P .ع ةسارد ينزا<لا م^ق ا<C ،ة>]}_لا هTه ىلع ة>Fیدولأا ة^قعلا ة'<>ه
 داق'لا اهعQخأ ي;لا ةo,ع_لا تا>]}_لا تد^عت اjTهو ..."¢ق'لا ة^قع" .م اقلاEنا
 ،�>نودأو ،يناFق را$نو ،يF';<لا :تا>]}ش ^#ن ءلا²ه ىلإ ةفاضلإاP ي9ف'لا ل>لk;لل
 ي;لا تاسار^لا هTه ة><هأ .م Bغ,لا ىلعو .,>�B Cه,>غو «oورد دk>1مو ،�واح ل>لخو
Yفلا اه>لإ د1عQت وأ �>سأت يف لE1o, يبدأ ^قن Y9;'^ لا ىلإ;kو ،ي9ف'لا ل>لoQءي 
 ىلع ي9ف'لا ل>لk;لا £EFت تاسارد ىقFت اهنإف ،هعا^ب{و ع^F<لا يف ة,یاغم O,خأ نا1ج

 
 ،1976 ،ةفاق�لا ةرازو تار1_'م ،£_مد ،Bساق .ی^لا ر^ب ة<ج,ت ،يبدلأا ^ق'لا ،يg'9jورا;س ناج 15

 .252-251 .ص
 .88ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار .264.ص ،يبدلأا ^ق'لا ،يg'9jورا;س 16
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 ىلع ة$هاج ة>نا9فن ٍ^قع £>EFت ىلإ ىع9ت يهف ،ةلءا9<لل لاباق اق>EFت ة>بدلأا ص1]'لا
 .�^oو,فلا جه'<لا تاE1}ل يف,kلا £>EF;لل اهعاQخلإ ا,cن ،17اهباkصأو ص1]'لا

  :18ة2صاعم ة%23غم ة.%-قل ة%ج'ل'&%س ةسارد -2

 ىلع ارE1ت نلآا دو^ح ىل{و اه;ل1فT t'م  ة,صاع<لا ة>g,غ<لا ة^>]قلا �ف,ع ^قل
 ةo,ع_لا ةر1]لا يقلت يف ةرE1سلأاو $م,لل  اهف>1Ïت  نأ ,>غ ،نQ>1<لاو لj_لا 1O;9م
 ،,صاع<لا ,عا_لا O^ل ةo,\فلاو ةoر1ع_لاو ة>9ف'لا داعPلأا لقن يف ,>CF لB P_jهسأ
 .ة>9ف'لاو ة>للا^لا .>;ف>1Ïلا .>ب ما#9نا £لخ يف  ةرE1سلأاو $م,لا ^نا9ت Bهسأ ا<ك
 ة>9فن ةلاkل ة9كاع ةF<,oعت لااjشأ ةرE1سلأاو $م,لا  .م T};'س £لE'<لا اTه .م
 ة>g,غ<لا ةo,ع_لا جذا<'لا ^حلأ ض,عأ نأ لواحأس ه>لعو .ةgراق<لا .مز ةQE,gم
 ةقt,o هللاخ .م حضوأ ،يل>لk;لا ي9ف'لا جه'<لا ساسأ ىلع ةسار^لاP ة,صاع<لا
 نا>C هP دY#1 ام ىلع ءا'ب ،�ف'لا را1غأ كارد{و ,ع_لا ةسارد يف جه'<لا اTه ما^};سا
 ي;لا عفاو^لاو ,عا_لا يعولا ,>9فت ةص,ف ح>;ت ةgراقم ،�ر1عشلالاو �ر1ع_لا ,عا_لا
  .ة^>]قلا اهk1oت ي;لا ة>9ف'لا تاع>ق1;لا .م ةع1<#م للاخ .م هk,Cتو ه,>�ت

Yع ل1قF^ هو "ة<;ت..با,}لا ضرلأا " هت^>]ق ةم^قم يف :عجار اللهTةم^ق<لا ه/ 
 :ساoز,یات ت1ص اه>ف ,>ع;Y9 ةع>ق1ت

 ام ا%ع%`a و.`ی ا_ه ي[فرو ..عاقEلا ىلع لاحأ نأ Yفرأ ي:نإ .ةداMلا اهیأ(
 :ة.>i جEحأ ي:نإ .ءا'هلاو 0g>لاو م.لا اه%ف باM:ی قو2ع ةمdح cلمأ bمد
 ينلأ ار.ه b`هذ ،m`2لاو قر'لا ىلع تاEقأ Ek&0لا ءارو اهBEلهEسا يEلا ما'علأاف
 ....ر'[mلا rع سا:لا .عiأ اهللاخ b:ك

 
   /https://www.alaraby.co.uk/diffah/interviews/2016/9/8،1 ،ي9ف'لا جه'<لا ،ند1<لا .9ح 17
 ةرازو تار1_'م ،¥اg,لا ،ة�ی^ح ة<;ت ....با,}لا ضرلأا ة^>]ق ،ةلما\لا لا<علأا ،عجار الله ^Fع 18
 .87-79 .ص ،2013 ،ةفاق�لا
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 "B%2فEلاو كEm2لا ىلع ارداق لازأ ا0ف ةداMلا اهیأ  ة.>i جEحأ ي:نإ

 )ساvز2یات(

  ةث1نلأاو ةرTC1لا ه>ف ^ح1;ت ،ساoز,یات يهو ،ةoرE1سأ ة>]}ش اهلPE ة^>]قلا ةم^قم
 ^هاشو ،فاّ,ع/لFق;9<لا أ,قY �,قFع ،هلF_,� Cلا �'#لا ل�<Y 1هف ،ه9فن �ق1لا يف
 يف ^جوُ Bلاع k1ن علE;ی ؛�1ض1فلا عقا1لا اTه يف ثا^حأ .م �,#Y ام ىلع نا>ع
 ؟تاه>ه Bث تاه>ه .\ل ،,ضاkلا يف ^;<Y نأ ض,;فoو ،ام ة,;ف

 ،اعا'ق ساoز,یات ت1ص تراع;سا اهنأ ح>kص ،ة>tاF;عا .\ت Bل ة^>]قلا ةم^قم  
 نأ ,<علا ةYاهن يف كردأ �Tلا ،عجار الله ^Fع ^'ع ةo,ع_لا ةg,#;لا جQن يkjت اه'\ل
 ؛عقا1لا ىلإ ةل]P �<ت لاو لا>}لا .م ب,ض يه لFق ا<>ف ل1لح .م ه>لإ لص1ت ام
 تP[1 ,\فY نأ Oأتراف ،ة^ص1مو ةل$ع'م ةف,غ يف ا^>حو ا,\فY ناC ةtاP9 لPj هنلأ
 .م لk1;لا اTهو ،يجرا}لا BلاعلاP اه;قلاع يف ةد1قف<لا تاTلا .ع FkXی نأو ؛ةعا<#لا
 سا9حلإا .م ةoؤ,لا 1O;9م ىلع �,\فو ي9فن لاق;نا هFحاص k1]لا/.>ق>لا ىلإ Bه1لا
Pفcل ،ةعا<#لا عم جام^نلاا ىلإ �ما]لا قا,;حلااو لا$عنلاا ةعاTلU لا]فنا" �أ نإف 
 ^²Cم ت1م 1ه ا<نإ ة^ی^ج ة°>ه يف اهتداع;سا ىلإ ,ع_لا ىعY9 ي;لا .k'لا .ع تاTلل
 ^>عoو تاTلا رزأ .م ^_Y ا<نإ .k'لا هTهب لا]تا �أ نأو ،اهاFقع ^<kت لا ة<o$هو
 ^عP ,عا_لا ه>لإ ىه;نا �Tلا يع1لا اTهو .19"ي9ف'لا اهءو^هو اهما#9ناو اهنزا1ت اه>لإ
 ىلع �jع'>س )..سأ,لا 1لعت ي;لا ف1]لا ةمC1و ،ةهF#لا ^>عا#ت(.م$لا .م حدر
 ة^>]ق يف ناC ام^عP ،عجار ة^>]ق يف انا9نإ ساoز,یات ل>k;9>س ذإ ةg,#;لا 1O;9م
 ^هاش .م لk1;>س هرو^ب ,عا_لا نإف UلCT ,ملأا مادامو .نا9نإ عو,_م د,#م ت1>لإ

 ة^>]قلا للاه;سا لعلو ،ةoواسأ<لا ثا^حلأا يف لخ^;ی لعاف ىلإ ةk,Cلا YB^ع نا>ع
 O^ل ةoؤ,لا يف لk1ت ىلع ل>لد ,>خ )..ج;حأ يQفر-�فرأ( جا#;حلااو �ف,لا ةغلب

 
 .116-111ص ،1ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار 19
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 ةجاFید ,_Fت £لE'<لا اTه .م .ه^ح1ل ه,>]م هجا1ی �Tلا �رE1سلأاو �واسأ<لا لFEلا
 .م ما�للا ا<ه'ع §><ن ,عا_لا ةg,#ت يف .>;لصاف .>;>9فن .>;لح,م د1ج1ب ة^>]قلا

 :ةFقاع;<لا تاع>ق1;لا للاخ

 :ة%ناxلا ةع%ق'Eلا

 M%2علا ع':لا rم ضا@م ةلاح
 ى�هت .خ0لا {'%خ |'>0لا لقعلا ةmئار bسE2فا r%ح
 اvؤ2لا فو2ح نmdلا ا�Mّدوأ rم علا�لا سأ2لا ا_ه
 رزاعلا bیأ2ف
�Mم لا`ج هت2فح يف �قr حلم، �Mعْ'�ف0لا هج'لا ا_ه �ق 
 عْ'�M سا:لا rع ه%:%ع ئّ`@� نا� ا:dvحو
 ه`%@لا راهزأ ي-ع0MEلا �ل�لا تلااح يف Yم'ت ذإ س2خلأا عج'لاi ا:قmEم
 ة3'ق0xلا ة2كا_لا ءاعمأ rخاMلا ل>فلاi ح[:ت وأ
 rْم لل0EMلا س'%�Mدوأ انأو اه%ت �%>لا 2فMلا ناك
 m2`لا هق>ع� اهجو لاإ cلمأ لا.. ا0%سو m2`لا ة2كاذ
 ي:[ف2ت با-عأ ةمdحو
 ىقنأ تاذ rع �حا`لا س'%�Mدوأ
 rم.ی ذإ Aلق0Eلا .�Mلا ف>Eكاف ة�@لا هEناخ
 درا`لا ءاخE2سلاا تلااح
 هM2vلا ضا2ملأا Yفن rع �dع� وأ
 ..ا0%سو داع لئاهلا س'%�Mدوأ
 هv'ه نود Brل
 هآف m2`لا با@-ت و لE`0لا k>@لا ةmئار _`:ی يك
 ءاج2علا تا'�@لا rمز ا�
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 cن'%ع با`لا ىلعو -اهEmفأ ذإ-يت_فان ىلع bنأ ش'ق:م
 يبا-عأ rم ي:غ2فت وأ ةm&0لا �افلأ يت�2:ح يف �:>ت
  igاعلا نmdلا ي:ث�m2 لا%� ي0Eص لمأتأ ا_نأ اه
 �Tلا ءي_لا ،"Bح,لا" ة>'>'#لا ة,;فلا ىلإ ةo,ع_لا ,Eسلأا ةYا^ب يف ,عا_لا ق1;ی

 ة,فkلا �9>لو ؛20"يما1هلا Bح,لا ىلإ يجرا}لا Bلاعلا .م ص1\'لا ة^قع" رQ1ح ^²Cی
 ذلا<لاو ناملأاو ةحا,لا ر^]م Bح,لا ىلإ ةد1علا 1Oس ,عا_لا/ر$یاعلا اه'م XعFنا ي;لا
 O^ل ة^ی^ج ةدلاوو اok,م ا1Cلس ةداع لj_ت ي;لا- ةد1علا هTه نأ ,>غ .عقا1لا ^>ق .م
 نلأو ةo,]>ق �ناC ةدلا1لا نلأ ةoواد1س ةoؤر اه;فلغ O,خلأا يه -ءا,ع_لا .م ^ی^علا

 /ى�هت .خ0لا {'%خ |'>0لا لقعلا ةmئار bسE2فا r%ح (:ةه1_م ت^ب د1ل1<لا ةقلخ
  .) اvؤ2لا فو2ح نmdلا ا�Mّدوأ rم علا�لا سأ2لا ا_ه

 ة^ی^ج ةا>ح .ع تاTلل ,<;9م PkX يف ة>ناث ة,م ر,\;ت ص1\'لا ة^قع 
 ا<>سو اoرE1سأ لاPE ,عا_لا اه>ف و^Fی )ىقنأ تاذ rع �حا`لا س'%�Mدوأ(
 2فاسأ( ناj<لاو .م$لا يف ,ف9لاP لاإ £قk;ت لا ة^قعلا هTه ،)ا0%سو داع س'%�Mدوأ(
 ,هاc1لا .م د^ع اهنأ ىلع ي9ف'لا ل>لk;لا يف ,9فتو .)يتاذ يف لحرأ/ي0�0Eج يف
 1هو )...(ي9ف'لا ¥ا_'لا ,قهقت ":ىلإ �د²<لا ¥اFحلإا .ع ة#تا'لا ،ة>ض,<لا ة>9ف'لا
Yk^لا ضا,ملأا يف ثTع ةلح,م ىلإ ةد1علا للاخ .م .21"ة>ناه>,oاس ةPةق Cلا �ناTتا 
  .ة'>نأ<Eلاو ةحا,لاB Pع'ت اه>ف

 
  .101 .ص ،1991 ،ل>#لا راد ،تو,>ب ،ي9ف'لا ل>لk;لاو يبدلأا ^ق'لا يف ،o9;1,خ B#ن 20
 ،,]م ،شافقلا ملا9لا ^Fعو ،دk>1م يماس ة<ج,ت ،ي9ف'لا ل>لk;لا يف $ج1<لا ،^oو,ف ^ن1<غ>س 21
 .58 .ص ،ة>9ف'لا ةءا,قلا ،ى9>ع .114.ص ،1998 ،فراع<لا راد
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 ةoواسأ<لا ةoؤ,لا ,9فT� Yلا ءي_لا ،¢'لا يف ة>�>مو,ب ة>9فن ة9kم �'<>ه ^قل
 ةهج .م هتاTب ه;قلاع يفو ،ةهج .م عقا1لاP ه;قلاع يف ,عا_لا اه'ع ر^]Y ي;لا
 .ةQE,gم ة>9فن ةلاkل .>9كاع .>F<,oعت .>لjش ةرE1سلأاو $م,لا .م لعج UلTلو ،ة>ناث

 تاkلE]<لا .م ةع1<#م اهkض1ت ,عا_لا اه'ع ر^]Y ي;لا ة>9ف'لا ةلاkلا نإ
 .م فقا1م ذا}تا ىلإ تاTلا د1قتو �ف'لا ة'>jس ق$<تو حو,لا £ه,ت ةل°سأ" .ع ة,Fع<لا
 ام ةلح,م يف ب,غ<لا اهف,ع ي;لا ة>ساقلا فو,cلا P9F 22"اهب §>Yk ا<مو ،اه9فن
P1;9<لا ىلع ،للاق;سلاا ^عO ح" ،�دا];قلااو يسا>9لاو يعا<;جلاا<X C�,ت 
 ،ة1ش,لا �<عو ،تام,kلا �jه;ناو ،قاEن عسوأ ىلع یTع;لا ,_;ناو ،تافاE;خلاا
 هTهو ،23"ةEل9لا لFق .م ةماعلا تاk,oلاو ن1ناقلا ق,خو ،تاEل9لا ف9عت داسو
 �د^عت يtا,ق<Yد ب,غ<B PلYk ناT� Cلا ,عا_لا ىلع يFلس لP_j ت,ثأ ءا1جلأا
 تد^Fت ي;لا ملاحلأا .م اه,>غو...تاو,�لا ما9;قاو ،لغ_لا £حو ,>Fع;لا £حو ةاوا9<لاgو
 .م ,>ع;Y9 ؛اoواسأم اعقاو ر1]ت ،ا'ی^یأ .>ب ي;لا ةع>ق1;لاو .ةع'قلأا لC ¥1قس عم
 .م ه9ف'ل لاk;'م ةY^>جا,;لا اه;لPk>1 ةoرE1سلأا سY9<1دأ ة>]}ش ,عا_لا اهللاخ
 ك,ت ،ةداو,t ب,ح لPE سY9<1دوأف ؛ةQE,g<لا ة>9ف'لا ه;لاح عم مءا1;ی ام اهkملام
 �<jحو نو^>س1ب ,Fkلا ةهلآ ه;Fقاعف ،,Fkلا .عل .^#م .ع ا�Pk ه'باو ه;جوزو ه'tو
 ةق>قkلا يف سY9<1دوأ �>لو .ة<>cع لاا1هأ اه>ف ىقلا ما1عأ ة,_ع ,Fkلا يف ه>;لاP ه>لع
 تاها;م §سو �عاض ،.1tلا .ع ^عFلاو ةg,غلا را'ب �1;\ت ي;لا ,عا_لا تاذ 1Oس
 .هلا1هأو عقا1لا/,Fkلا

 
 ،2007 ،سرا^<لا عoز1;لاو ,_'لا ةC,ش ،ءاF<Qلا را^لا ،Xی^kلا ,ع_لا ة,هاÏ ،يtا#<لا ^<حأ 22

 .65 .ص
 ،يكا,;شلاا داkتلاا تار1_'م ،يكا,;شلاا داkتلاا ىلإ ي'1tلا داkتلاا .م ،يفس1>لا .<ح,لا ^Fع 23
  .54 .ص 2001 ،ة>g,غ<لا ,_'لا راد ةعEFم ،ءاF<Qلا را^لا
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 1Oس .\ت Bل ةهللآا عم هرا1ح يف سY9<1دوأ اها^بأ ي;لا د,<;لاو �ف,لا ةللاد نإ
 با,;غلاا ة>هام Bج,;ت ةقلاع ،¦,ه;<لا هعقا1ب ,عا_لا ةقلاع �باش ي;لا د,<;لا ةغل
 جو,خ نإ Bث .ة,>_عو لهأو .tو .ع ة�هلا FkXت ا^بأ لcت تاذ ىلع ي9ف'لا ه,>ثأتو
 ىلإ يضا<لا .م ,عا_لا جو,خ 1Oس ةق>قkلا يف �>ل ،ل1ه#<لا k1ن سY9<1دوأ
 ةعراقم نإ Bث ،24"ةعئاQلا ةق>قkلا ىلإ ةد1علل �رو,ض جو,خ ةق>قkلا يف ه'\لو" ةها;<لا
 يف لk1ت 1Oس ةق>قkلا يف �>ل ،.1tلا ىلإ ةد1علا يف ةFغر ,Fkلا لا1هلأ سY9<1دوأ
  .ي9ف'لا اهنزا1ت £>قkت ة>غk." P'لا" .ع ة�حاFلا ة>سY9<1دولأا تاTلا

 ,F,o;ل ا>ع1ض1م لاداعم اهراF;عاP س1>سدوأ ة>]}ش ءاع^;ساP تاTلا ف;\ت Bل
 ه>لع ى9>ع/عY91 ها>حأ �Tلا ر$یاعلا ة>]}_P ,عا_لا اه^Qع ^قف ،ه>;لا k1ن اه,فس
 ةo,]>قلا ,عا_لا ةدلاو ,9فT� Yلا ر^قلاP ،ا>tاF;عا ءاع^;سلاا اTه .B Yjلو ،ملا9لا
 �س,;فا .>ح( ن$kلاو BهلاP ةلق�م ةه1_م ,عا_لا ة<#<ج اه>ف تأ^ب ؛اY9ّدوأP ^ی^ج .م
 يهو ،ه>;لاو ةل$علاو ةg,غلا لما1ع ة#>;ن .)ى#هت خ<لا ¥1>خ �1_<لا لقعلا ةkئار

 ه>لع ى9>ع/عEF< Y91لا ىلع �]ع;سا ة>ض,م ة>9فن ةلاح .ع ,Fعت ةع_P ةر1ص
 سد هنأ 1Oس اهلا>ح ءيش لعف عB Y9;Eل ذإ ،ىت1<لا ءا>حإ ة$#عم يتوأ ^قو ملا9لا
  .ةع>#فلا عقاو ىلع ان$ح هسأر

 حملام ,>>غت .ع ة$جاع ،تاTلل يع1ض1م لداع<C ةقرا}لا عY91 ة>]}ش ت^ب
 نأ عE;9ت Bلو ،,عا_لا .ع ةل$علا Uفت نأ عE;9ت Bل يهف ؛ةه1_<لا ,عا_لا ة>]}ش
  ..k'لا/ه'tو ىلإ هتداعإP هتا>ح ,عا_لل ^>عت

 اه>لع ىتأ ة�ج ل�م هkملام ت^ب ذإ ا>ع>B Yj. tFل ،,عا_لا/ر$یاعلا ثاعFنا نإ
 ة>لباق م^عل ،^ی^ج .م اهل>j_ت ^>عY نأ عY91 رو^ق<B Yj. Pلف ،�للk;ف ن$kلا/ت1<لا
 ..k'لا .ع ا^>عP ,>>غ;لا يف اه^حو ¥ا,}نلاا تاTلا
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 :يتلآا k1'لا ىلع ^ها_<لا ه>ف و^Fت ةاع^;9<لا ز1م,لا .>ب ة>9فن جئاشو كا'هف

 ؛ها;<لا ,Pk يف ةg,غلا يناعY س'%�Mدوأ -

 ؛اه1_م ه,Fق .م XعFی dیاعلا-

-�M'ح ع$o.، ل 1هف ؛,>>غ;لا لعف ثا^حإ ىلع هتر^ق م^علB Y9;Eنأ ع Yع<^ 
 ر$یاعلا ة>]}ش حملام ,>غY نأ عB Y9;Eلو ،ه'tو ىلإ ا1فع ،ةا>kلا ىلإ س1>سدوأ
 Bل خا'م يف ,>>غ;لا لعف ث^kت Bل يF'لا اه>توأُ ي;لا ة$#ع<لا نإف ة<ث .مو ،ةه1_<لا
      .^عP ة>9ف'لا ¥و,_لا ه>ف ,ف1;ت

 ¥اFترا اهل ي;لا ل<#لاو تاkلE]<لا .م ةع1<#م .م اقلاEنا ،هلاعأ ةع>ق1;لا ز,Fت
 ،نامدلإاو خ<لا ¥1>خو ،با]عأ ةم$ح( ل>Fق .م ة>]}_لل ي9ف'لا ل>لk;لاP £>ثو
 ،عج1لاو ،�ف,لاو ،�Pاعلا ن$kلا ي'ث,okو ،يبا]عأ .م ي'غ,فتو ،ءاخ,;سلااو
 اه_>عت ة>با]ع ة>9فن ةلاح ىلع ةلا^لا تاملاعلاو ة<cنلأا .م ةع1<#م  .)...,ف9لاو
 مأ ،عقا1لا مأ ،اه9فن تاTلا ,خلآا اTه ناكأ ءا1س ،,خلآا عم اهعا,ص للاخ .م تاTلا
 لU Cل<Y ,خلآاو ةر1هقمو ة$جاع تاTلا نلأ ئفا\;م ,>غ عا,]لا اTه نأ ,>غ ،ةEل9لا
  .,هقلا لئاسو

 ةل$ع ام ^ح ىلإ هF_ت ،�راFجلإا -�را>;خلاا هاف'م يف عجار اهرا;خا ي;لا ةل$علا نإ
 ةo,ع_لا ةر1]لا لعلو ،ةg,غلا باTع نا_>عoو ،ه>;لا .tو يف نا<>قY ا<هف ؛سY9<1دوأ
 ي9ف'لا قزأ<لا حض1ت )...سY9<1دوأ انأو اه>ت £>_لا ,ف9لا ناك( :ه>F_;لا ىلع ة<ئاقلا
 £ه,ت" ي;لا ه;ل°سأو ،ه;g,غ عم ا^>حو شاع ذإ ؛.k'لا .ع ا^>عP تاTلا ه_>عت �Tلا
 .مو اه9فن .م ةمراص فقا1م ذا}تا ىلإ تاTلا د1قتو ،�ف'لا ة'>jس ق$<تو ،حو,لا
 .ك,;_<لا ,خلآا عم هجام^نا يف لاإ ى'عم هت^ح1ل .B Yjلو .25"ن1\لا .مو ع<;#<لا
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 .>;فل;}م .>;قPE,o ز1م,لا عم لماع;لا ة>ناjمإ ا'ل ,عا_لا ح>;ی ةلكا_لا هTه ىلع
 ا<م ،,هاcلا 1O;9م ىلع ةر1]لا كر^ن نأ ىلولأا ةقE,oلا ؛ة#>;'لا �فن ىلإ ناYد²ی
Yk<لا �ر1ع_لا ل1ل^<لا ىلع ا'لT� دوأ انأ( ه^]ق;یY9<11هف )..س Y_Fه9فن ه 
PدوأY9<1لا سFEسلأا لE1لا �رT� لا ضاخk,لاو .لا1هلأاو بوE,oكر^ن نأ ة>نا�لا ةق 
 اFFس �ناC ة>9فن ةلاح شاع ,عا_لا/سY9<1دوأ نأ يهو ،ةo$م,لا اهداعPأ يف ةر1]لا
 k1ن ة,#هلا ىلإ هعفد �Tلا ءي_لا ،عقا1لا يف ةg,غو ه>تو ة_حو زو,ب يف ا,شاFم
 هP حFی Bل �Tلا ه,عش يف اءF1}م ناC ^ق هر^ق نأ 1ل ا<ك" ،هتاذ .م ى]قلأا ف,Eلا
P26"^ع.  

Y{;1;9م ىلع �,�'لا ¢'لا .ع �,ع_لا ¢'لا فلO راق<لاgهف ،ة>9ف'لا ةTخلأا ا<, 
 يف ا>]ع;9م ,ملأا و^Fی .>ح يف ،ي9ف'لا ل>لk;لا لا#م يف ه;>عاt1و ه;نو,<P زا<'ی
 ةرE1سلأاو $م,لاP ة^Qع<لا ةo,ع_لا ر1]لا ذا}تا .م ع'<Y .ل Uلذ نأ لاإ .,ع_لا لا#م
 ىلإ ان,cن اذ{و ؛ة^>]قلل ي9ف'لا ل>لk;لا هk>;ی ام ىلع ءا'ب ¢'لا ةءاضلإ لا>Fس
 ىلإ سk91<لا .م يقل;<لا لق'ت ي;لا تاراع;سلااو تاه>F_;لاP جQت اه^#ن ة^>]قلا
 كاج ^'ع ةo,ع_لا ة^>]قلا �مادام .لا>}<لاP علا;لا راtإ يف ،�jعلا وأ د,#<لا

 .م ةع1<#م ىلع ة^';9م ،¥,فم يللاد 1_ح اهف';Yj ؛ناTYه وأ Bلح د,#م ناكلا
 )...( زا#<لا ،ةحازلإا ،ةن$م,لا ،ةراع;سلاا ،ف>�\;لا :اه;م^قم يف يتأY تام$>ناj><لا
 ة>ف'مو ةرkc1م تاFغ,ل يئلاعإ �1oعت وأ ,\';م زا#نا ,عا_لا O^ل ل]Yk ذإ ،خلا
 قلاt{و را\فلأل ,kلا يعا^;لا .م تاkcل يف 'ما1هلا' هP £ل$'>ل ،�ف'لا لها#م يف
 تا<لCو ،,tا1خو ،تاC,oذو ،تلا>}ت لjش يف ة<حد$م ه>تأت ي;لا تلااعفنلاا حا,س
 ة>لخا^لا تاعا,]لا Uلت .ع ,Fّعت ،اهتاقا>س .ع نا>حلأا �عP يف ةرF;1م ر1صو
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 «>عت اهتاذ يه ةFغ,لا نأ ا<لاt ،يئاهن لP_j اه>ف B Yk9Bل ي;لاو ه;>9فن يف ة<>;\لا
  .�ق²م حا,س ةلاح

Yعجار ل1ق:  

 ى�هت .خ0لا {'%خ |'>0لا لقعلا ةmئار bسE2فا r%ح    

 .م ةع1<#م هلخاد ف�\;ت ،ة>مارد ة>نا^جو ةoؤ,ل فا,_;سا �,ع_لا ,9Eلا
 ةلما_لا ة>ل\لا ةر1]لا للاخ .م لاإ ي9ف'لا اه^عP كاردإ .Y>j لا )ةعgرأ( تاراع;سلاا
 ،سا,;فلاا( k1ن ة>للا^لاو ة>ت1]لا اهتا^حو �>;فت للاخ .م �>لو ،اهلخاد kB;لت ي;لا
 لا'<لا ة^>عP و^Fت ,صا'علا هTه .>ب ةقلاعلاف .)خ<لا ¥1>خ ،�1_<لا لقعلا ةkئار
 ةkئا,لا ةقلاع Bث ،ةkئا,لاP سا,;فلاا ةقلاع .ع لءا9;ی ^ق يقل;<لا ذإ ؛ل>]k;لاو
Pلقعلا ةقلاعو ،لقعلا P1>}لا ةقلاعو ،ءا1_لا¥ P؟خ<لا Cلا اه>ف لخا^;ی £ئلاع اهلk9ي 
Pشلات لقع ةر1ص يف ^9#<لا خ9<لا ^ه_م ,9فت ةل<#م اه'\ل ،د,#<لا� Cهقو,ع ل 
 ناTYهلل ةر1ص �لاk;سا ة>ماهیإ ة>ل>>}ت ةر1ص Uلتو ،سا,;فلال ض,عت سأ,C تاFف
 ة^ح1لاف ؛ة>9ف'لا اهتا1o;9م ىلعأ يف ة>تاTلا ةاناع<لاو ناق;حلاا ةلاح ,9فY ا<م .ةس1لهلاو
 غام^لا ة#9نأ o,}ت يف �<هسأ ة>ج1لP9<j1 ,صا'ع اهلB Cللأاو ن$kلاو با,;غلااو
   .Uلت ه1_;لا/خ9<لا ةلاح ىلإ �Qفأ تامر1;ل ض,عت سأر مامأ ا'نأCو

 ع1'لا .م ضا}م ةلاح( ىلولأا ةع>ق1;لا ةن1'ع لj_ت ي;لا 27£لEّلا ةلاح نإ
 ضا}<لا ,9ع .ع ة#تا'لا ةo,]>قلا ةدلا1لاف ؛¢'لا يف ه'ع ت9j1<لا حQفت ،),>9علا
 Bل ةدلا1لا ناjمو .مز نلأ ،اه1_م اقلخ #نأ ،ن$kلاو ةع>#فلاو عج1لاP بk1]<لا
Yj. لا .م$لا يف �<ت ةدلا1لاف ؛ا<ئلامkلا .مز ،,ضا{<Fهلاو ة$o>يفو ،را9\نلااو ة 
 .\ت Bلو ،ة>ع>tF ةدلا1لا .\ت Bل UلTل .ةg,غلا يف �أ ة,>_علاو لهلأا .ع ^>عP ناjم
 �فن يف اه>تو اق>ش ناC ه>لإ ,ف9لا نلأ ؛UلCT ة>ع>tF �رE1سلأا ناj<لا k1ن ةلح,لا
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 ةo,س ضا,مأو با]عأ ةم$ح هعم لاماح ه9فن .مو هعقاو .م ب,ه ,عا_لاف ،�ق1لا
 ,ف9لا اTه نأ ,>غ .ىهبأ .tو .عو ىقنأ تاذ .ع ا�حاP ،ة1gق�م ة,كاذو اPk,o اهجوو
 �قا';لا ةلاح ف_\ت ة>9فن ءا><>س ل1ه#<لا k1ن ه;لحر يف ه>;لاو £ّ>_لاP م1س1<لا
 يضا<لا ؛يضا<لاو ,ضاkلا .>'مز .>ب لاق;نلاا ةkcل تاTلا ه_>عت �Tلا عا,]لاو
 لcت كاذو اTه .>gو .ه}9مو ه;عا_Fب ,ضاkلاو )..ةغللا ،ةلFE1لا ،خoرا;لا( ه;ماس1ب
 ي0Eص لمأتأ ا_نأ اه (:را9\ناو �<ص ةلاح يفو ،راc;ناو لمأت ةلاح يف ,عا_لا تاذ
 .)igاعلا نmdلا ي:ث�m2 لا%ك

 �رE1سلأا خا'<لا .>ب ة>9فن ةف>ل1ت دا#Yإ يف ىلولأا ةع>ق1;لا يف ,عا_لا ح#ن ^قل
 ج;'ی امو ،ه>;لا قزأم .م جو,}لا لFس .ع FkXلاو با,;غلاا ةمواق<ل ،يعقا1لا ^عFلاو
 .تاTلا ق$<ت .ع ة#تان ناTYهو ةo,هق سواسو .م ه'ع

 ىلإ عو$'لا يف ا^9#م ثور1<لا يضا<لا ناQحأ يف ءا<ترلااو عقا1لا �فر نإ
 ه'ع ^ل1ت كا\;حا 1هو ،عقا1لاP ,عا_لا كا\;حا ل�<ت ةر1ص ،يضا<لا/بلأا ةقناعم
 ر,Fم ءار1لا ىلإ ص1\'لا اTه نأ لاإ ..ملأا X>ح ىلإ بو,هو ةهجا1<لا .ع ص1\ن
 1ه ام يC$ت ةفاقث يهو ،س1<ل<لا عقا1لا يف ةضو,ف<لا ةفاق�لا .م ع1'ب اo,\فو ا>9فن
 يg,غ<لا ع^F<لا ^#Y نأ يع>EFلا .مو ،اo,\ف ¦,;هم 1ه ام لC يC$ت يه ا<>ف ^ئاس
 داد$ی Bث ،ةسر^<لاو عرا_لاو ة,سلأا يف ةل�<م ه;ل1فT t'م ه>لع ةضو,فم ةفاقث مامأ ه9فن
 FXعلا .مو .ةفاق�لل فل};<لا ى'ع<لاP افق�م ج,};>ل ة>عما#لاو ة1oنا�لا ه;سارد ءا'ثأ افل}ت
 نا9نلإل ةo,\فلاو ة>9ف'لا حملا<لا ةر1لب يف ةفاق�لا هTه ه;Fعل �Tلا رو^لا ,\'ن نأ
 يه;'ی ام اFلاغ ا>]}ش اد1ه#م لE;ی ةفاق�لا هTه .م ¢ل};لا نأ Pk<X ،يg,غ<لا
 سا9حلإاو يضا<لا ىلإ بلأا ىلإ ةد1علا يف ةFغ,لا .م جر^;لا يفو .28عoرذ ل_ف ىلإ
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Pلا يف غا,فلاkضا, Pت ^عF{, لاkلB، ²ی �,\فو ي9فن عقاوt, لاkي;لا ة>9ف'لا ةلا 
Y[^عا^بلإا اه'ع ر. 

 :ل%ح2لاو 2فMلا r%ب تا_لا ةمزأ

 راE_نا اهللاخ .م حض1;ت ؛ءا}P9 ةع>ق1;لا ف>عاQت يف ناTYهلا ةغل ,<;9ت
 >لاسلأا .م ةع1<#م اه,9فت ة>9فن اداعPأ £لقلا اTه T};ی X>ح ،Bئا^لا اهقلقو تاTلا
 اهلCو ..ع9j;لاو ،FkXلاو ،ةد1علاو ،ه>;لاو ،,ف9لاو ،ل>ح,لا :ل>Fق .م ا>للاد ة^نا9;<لا
 ة,كاذو ،,باغ .مزو ،.مآ .tو .ع XحاFلا ¦,;ه<لا ,عا_لا Bلاعل ةkضاف >لاسأ
 .ة'°<Eم ة,>_عو ،ةF]}م

 ناFEت,ی ا<هف ،,عا_<لاو يناع<لا .م اQ>ف ا'9فنأ يف XعFی ,ف9لا وأ ل>ح,لاف
P>حلأا قا,فو ،عاد1لا يناعFفر يف ,عا_لا تاذو ..ة^ح1لاو ة_ح1لاو لهلأاو ةQهل اهTا 
 k1ن ة,كاTلا يف ,فا9ت ةرا;ف ،أ#لم ,ف9لاو ا\ل9م ل>ح,لا را;}ت اهلع#>س ،عقا1لا
 اه9فن يف لح,ت انا>حأو ،)..تأEخأ ينأ ف,عأ انأو ،ي;<#<ج يف ,فاسأ Bث..(يضا<لا
 .)..اه>ت £>_لا ,ف9لا ناك( ل1ه#<لا k1ن ,فاY9 انا>حأو )يتاذ يف لحرأ اTنأ اه(

 .ع داع;بلااو ،�Pاعلا ن$kلاP فلغ<لا �<]لا k1ن اهنC1رو تاTلا ة>لا$عنا نإ
 Uلذ لC عقا1لل ما;لا �ف,لاو ،)..,فاسأ Bث Uهجو يف يبا1بأ لفقأ اTنأ اه( ةعا<#لا
 ¢'لا يف يعولالا را1غأ ,Fس ةلواkم نإف UلTلو ،تاTلل Bئاد £لق ر^]م لjش ه,>غو
 ل>لk;لا تا>Eعم .م اقلاEنا ،¢'لا يف ه'ع ت9j1<لا حQف ىلإ Uش لاب يQف>س
 ي9ف'لا ل>لk;لا نأو ،ر1عشلالا اYافخو �ف'لا .ع ,>Fعت بدلأا نأ²C^ Pت ي;لا ي9ف'لا
 اه^<;عا ي;لا ةغللا تام$ناj>م U>\فت ىلإ جا;kت ي;لا �ف'لا را1غأ ف_\ل ةل>س1لا 1ه
 هتاتjF1م ع^F<لا غ,فY هT� Pلا ،ي9ف'لا ض,<لا .م ةYا<kلا لاjشأ .م لاjش ,عا_لا
   .جرا}لا k1ن لخا^لا .م
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 اهداعPأ يف ةo,ع_لا ه;g,#ت عE1o;ل �رE1سلأا $م,لا للاغ;ساP ,عا_لا ف;B Yjل
 سام1ت ه<هل<ل ةo,عش عtاقم اه'م ه;g,#;ل ةلثا<م O,خأ ص1]'ب اه^Qع ا<نإ ،ة>9ف'لا
 :هل1ق يف )ن1_نو,>ج( هت^>]ق يف ت1>لإ

 هراm`لا تا'صأ 2صا@� نا� igاعلا m2`لا نأ �2ذأ(
 )....rخاMلا سأ%لاi ان0�2ت ن'%ع ءا:�.لا Mmkلل bنا�و ج'0لا عفتراف

 سام1;ف ؛ةgراق<لا ع1ض1م ¢'لل ي9ف'لا خا'<لا عم ىها<;ت ةo,ع_لا ,Eسلأا هTه
 هoj,ش ،تا1;<لا Bّ>لا �oراQت مواقY ه^حو ،ة>تاعلا ,Fkلا جا1مأ هجا1ی ه^حو ت1>لإ
 �^حو ،ةد1علا ه,C .م �^حو ي'\ل(...ةد1علالاو ه>;لاو ،ةg,غلاو ملالآاو ،عم^لاو ن$kلا
 .)ها,سأ أFّخ .م

 قوا9;ت ذإ ؛ة>لاعفنلاا ت1>لإ سام1ت ةg,#ت صا';لا/ةل>خ^لا ةo,ع_لا ةر1]لا ¢}لت 
 ،عجار الله ^Fع .م ل\ف ؛ىلولأا ةع>ق1;لا فلخ ةoوا�لا ةo,ع_لا ر1]لا ,صا'ع لC عم
 لا �Tلا ,Fkلا §سو ه>;لاو ل1ه#<لا k1ن ل>ح,لا ةر1ص يف ناY_;,C ت1>لإ سام1تو
 لاداعم لjش ^ق اهل>صافت لPj ةg,#;لا شاع �Tلا سY9<1دوأ نأ Uش لاو ،هل ئtاش
 ي;لا ةرF²لاو ،F,O\لا ة<>;لا ةg,غلا وأ با,;غلاا لjش ا<C .ة<هل;9<لا تاوTلل ا>ع1ض1م
 ه^با\ت �Tلا ي9ف'لا عا,]لا ةلاح ,9فY ا<م ه;یاهن ى;حو ه;یا^ب T'م ¢'لا اهل1ح رk1<ت
 .>ب §g,ت ي;لا ةقلاعلاف ؛ع<;#<لاP اه;قلاع يف وأ ،اه9ف'ب اه;قلاع يف ة^>حو تاTلا
 ة'Fللا Bه .o,خلآا نأ Uلذ ،براQ;لاو ما^]لا9B P;ت ةقلاع يهو ،هYk<§ P امو ,عا_لا
 ,عا_لل داQ<لا نا#لا Bه .o,خلآا نأ Bغرو ،ضو,ف<لا عقا1لا ل>j_ت يف ة>ساسلأا
Pعا;Fاد,ف هرا Yغ<لا ,عا_لا فق1م نإف ،.>عم لا#م يف «>ع,gه .م يTنا#لا ا 
 �ف'لل اYQأ ةهج1م ر1ملأا هTهو .ةعtاق<لاو �ف,لا .>ب ،^ی^';لاو ةهجا1<لا .>ب حجرأ;ی
 ف,;عأ( ها<>سو هتا<9ق .م اQعP ع^F<لا ل<T� Ykلا هج1لا ,عا_لا �ف,ی X>ح ؛UلTك
 ا'ه �ف,لا نإ ،)..راPkلإا ةلا]ل ادا^ع;سا يت,كاذ لg,غأو ،يهجو �فرأ ينأP نلآا
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 ,عا_لا ل<Yk .29,ه'لا ةkفص ىلع ههجو ةر1]ل ة°>kEلا �ف,ب ام ^ح ىلإ ه>Fش
 ع1'لا اTه .م فق1م .ع B#'ت نأ .Y>j ي;لا ة'k<لا لعلو ...اهل<Yk نأ ,\'ی تا<9ق
 قراف عم  -ة>نا�لا ةف>ق1;لا لPE/ع1ض1م-نا;'Cور ناE1نأ ة'P>k ^>عP ^ح ىلإ ةه>Fش
P9<§ 9لا يف ىل#;یF ة#>;'لا لا.  

 :ةق><ع ة>9فنو ة>مارد ^ها_<ل اح,9م �ناC ىلولأا ةع>ق1;لا نأ £Fس ا<م ¢ل};9ن

 يف ل]لا k1ن داق'ی ،Uلا9<لا ة,عو £U t,oلY9 1هو ح>9<لا تاPاTع ^ه_م-1
  .ة<#<#لا ى<9ت ةقE'م

 نو^>س1ب ة'عل ^عP ة>تاعلا ,Fkلا جا1مأ عرا]Y 1هو سY9<1دوأ تاPاTع ^ه_م-2
 .راFkلا ةهلآ

 نلاداعم ا<هلا\ف سY9<1دوأ لا1هأو ،عY91 تاPاTع .>ب جo$م ,عا_لا تاPاTع-3
 .ه>;لاو ةg,غلا يناعت تاTل نا>ع1ض1م

 Bهل\ف ،ة'k<لا ^عP ةد1علا لمأ ىلع ل1ه#<لا k1ن ,ف9لا :ةثلا�لا ءلا²ه .>ب ك,;_<لا
 XعF>س ع91>ف ؛ة'k<لا ءاه;نا ^عP ةد1علا £>قk;ل ن1عB Y9هلCو ،ةEل9لا ,هقل ا1ض,عت
 اكا;یإ ه;\ل<م ىلإ د1ع>س سY9<1دأو ؛ةلا^علا £قokو Bلcلا ىلع يQق>ل ،^ی^ج .م
 .k'لاP ماk;للاا k1ن علE;ی ,خلآا 1ه ,عا_لاو ،ه'باو ة>ف1لا ي1gل1'>ب ه;جوز .k;Q>ل
Pع^ t1هو .لا]فنا لTلا ا;Eعل Y#9^ ت ة>9فن ةلقنFعX د1قف<لا لملأا ىلع. 

 ناE:�ور نا'�نأ .%Mلا ىلإ ةح'Eفم ةلاسر :ةعiا2لا ةف%ق'Eلا

 نا;'Cور ناE1نأ ^>9لا هقY^ص ىلإ ةلاس,ب ,عا_لا XعFی ةف>ق1;لا هTه يف
"Roquentin " PEاور لYل "نا>�غلا" ةF1تراس ل,، Yع عقاو .ع ة>ح ^ها_م اه>ف م^قFي� 
 ثاهللا ةلاح .ع لاQف .نا>�غلا ةجرد ىلإ للمو ف,ق ةلاPk نا9نلإا باصأ ،�1ض1فو
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 �لEعت ^ق ةساk9لا ة$هجلأا هTه ل\ف ،^F\لاو لقلاو .>;ئ,لاو لاEkلا �باصأ ي;لا
  .ةداح ة>9فن ةم^]P ةPاصلإا يف ا,شاFم اFFس ن1\;س ي;لا ،هتاه نا>�غلا ةلاح ة#>;ن

 �لjشو -ا>9فنو ا1oعم اPا,Eضا ,عا_لل �FFس-ة>9فن ةلاح اهراF;عاP نا>�غلا ةلاح
 ا<ه'م ^حاو لC فق1م .ع جتان نا;'Cور هلداعم/هقY^صو ,عا_لا .>ب اC,;_م اسا9حإ
 يع<;#م فق1م Bلاعلا .م نا;'Cور فق1م" نأ 1ه ؛§>P9 فلا;خا عم Bلاعلا .م
 نأ يg,غ<لا ,عا_لا ة'kم �ناCو ،نا>�غلا .م يناعY نأ ه;'kم �ناU CلTلو ،�راQح
 ،يعا<;جا قافنو ،�د1جو £لق .م .30"اه>ف س,ت امو ه9فن �فر .م اء^ب هعقاو �ف,ی
 .نا>�غلاP ,عا_لا باصأو لل<لاو عج1لاو ف,قلا Fس يقtF عا,صو

 هقY^صو عجار الله ^Fع ا^ب ^قف ،ا>با#Yإ .B Yjل ،,عا_لا ها^بأ �Tلا �ف,لا عقاو
 س1>�>مو,ب لعف ا<C ،ة<kjلا ران ةق,س ىلع .oرداق ,>غ ،.>م$ه'مو .><ل9;9م نا;'Cور
 ىلع ا'k;ف ام( �ر�1لا ,\فلا ي'Fت .ع .o$جاعو ،)يFحاص اY را'لا ق,9ن Bل .kن(
 .)..د,<;لا فو,ح يهاق<لا تاهجاو ىلع ا'_قن وأ ةTفان ث1ّ;<لا عرا_لا

 ،فل}لا .م .عEلا ىلع هتر^ق م^ع .ع جتان عجار الله ^Fع/نا;'Cور ^>9لا نا>�غ نإ 
 >صأُ ...>'9لا فلاآ T'م �,_Fلا عا,]لا اهض,ف ي;لا .>نا1قلا ةغا9;سا يف وأ
 .م ء$#C اد1ًج1م ؛ى'عم �أ لاب اد1ًج1م هودارأ Bهنلأ نا>�غلاP عجار الله ^Fع/نا;'Cور
 ،,خلآا ها#ت قلاخلأاو ة>لو9²<لا تاجرد ىندأ .م اً>لاخ اد1ًج1م ،ة_>ع<لا يف Bهماcن
 هلماعت يف اهجاه;نا ه>لع ج1;ی ي;لا ةقE,oلا لاو ه;oّ,ح ها#ت £لقلاP ,ع_B Yل اد1ًج1م
 ا<ل9ّمو ة,\فلاP اً'م²م هودارأ Bهنلأ نا>�غلا هPاصأ .." k<B#لا Bه نو,خلآا" ،.o,خلآا عم
  ..�31ناC ة,\ف َّ�أ ،اهب
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 يف ىض1ف .م ل]Yk ام ىلع ا><;'م لا/ا^هاش ه9فن ,عا_لا م^قY ةف>ق1;لا هTه يف
 Bلاعلا يف نا9نلإا نإ ل1قY نأ ^o,ی ,عا_لا نأ\ف ،ثا^حلأا يف لخ^;ی لا ه'\ل ،Bلاعلا
 ة,>Eخ ثا^حأ .م �,#Y ام ىلع نا>ع ^هاش ص1]}لا هجو ىلع يg,غ<لاو يg,علا
 ,]'ع 1هف ة<ث .مو ،,>>غ;لا لعف ثا^حلإ لخ^;ی لاو ،دا^جلأا ها'ب ام ل\ل ةفسان
  .خoرا;لاو ةراkQلا را>هنا ىلع ^عا9م

 نوّ^ی ،)....( ،1ه 1ه لب ا1فع ،ه'م ة}9';9م ةر1ص 1ه لب ؛نا;'Cور ل�م ان,عاش
 نإ ى;ح ؛ةحاFم ,>غ وأ ةحاFم ،ةهفات وأ ةداج ة,>CF وأ ة,>غص ثا^حأ .م �,#Y ام
 :ة,هاعلا ة>g,علا ن^<لا ةأ1س ,1o]ت .م Bل9ت Bل هتا'oو^ت

 يت2[ح يف ف>EBت اهتار'ع kقرأ b:� يEف2غ يف kقxلا للخ rمو

 نا%xغلا E2فد ىلع ا�%ش ل�Mت ا:%حو 

 )..ناMللا يف ةر'�هم �aا:م فوm2لا ىق`تو ،حا`م ءيش لك

 �Tلا سg1راP �,'هل "k<B#لا" ةYاور لPE .9لو .لC1 ة>]}ش ل�م ان,عاش نإ ا1فع
Y>لا ،,صاع<لا يبدلأا ل<علا يف "يجذ1<'لا ي<;'ملالا " ة>]}_ل اجذ1<ن ل�T� لا 
 �Tلا لج,لا ،ةلما\لا ىض1فلاو ةق><علا ةPآ\لاYk� P لب ،ا<c'م لاو لا1قعم Bلاعلا O,ی
 ام §ئاkلا وأ باFلا قث للاخ .م ق,ی ق^'فلاP ةلفقم ة,#ح §سو ءاو$نلاا را;خا
Y#,� ق ّح .م هرا\فأ لق;'تو ثا^حأ .م^YB، لا ،ت1<لا ىلإT� هأ «1هB را\فلأا 
 .ىض1فلاP ا°>لم ا<لاع لاإ O,ی لا ه'\لو .Y#..32 ا<م £<عأو ,�كأ O,>ف ،»اقلاtإ
 يجرا}لا Bلاعلا ىلع ¢]ل;لاو ،ة>لا$عنلاا 1ه k<B#لا ةYاور لgEو ,عا_لا .>ب ك,;_<لا
 �<ت ة>عقاو ثا^حأ .م ةا>kلا يف �,#Y ام لC لقنو ،,>غص قث للاخ .م
 عا1نأ لCو ..تاTل<لاو ،ة>9'#لاو ة>9ف'لا ضا,ملأاو ،عا^}لاو ةنا>}لاو B>قلا :تاع1ض1م

 
 ،عoز1;لاو ,_'لل بادلآا راد ،تو,>ب ،ي_Pا,t جر1ج ة<ج,ت ،k<B#لا ،سg1راP �,'ه ةYاور ,c'ی 32 

2016. 
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 .اعم ةق>قkلاو Bلاعلا فا_;كا ىلع ا<هتر^قP ا<ه'م اداق;عا ،ة>ها';م ةق^ب ىض1فلا
 نلا�<Y ةtاP9 لPj ا<هف ثا^حلأا O,#م ,>>غت يف نلاخ^;ی لا ،نا>Fلس ا<هلا\ف
  .)ي<;'ملالا( ة>]}ش

 Bلاعلا اTه ر1]>ل ،.9لو .لC1 ةل$عو ،نا;'Cور نا>�غ حش1;ی ان,عاش 1ه اه 
 د,#<Fف ،هنا>�غ ءاد ة#لاع<ل ا<ن{و ،اهتاTل اه^]ق;ی Bل ي;لا ةPا;\لا ةغل ,Fع ؛�1ض1فلا

 ا>عس ،ةPا;\لا .ع علق>سو ه,;فد E1O>س -.م$لا .م حدر ^عP– ءا^لا اTه .م هئافش
 با;C ي#ه;ب ¦^;Fت ة^ی^ج ةلح,م دا>ترا للاخ .م ،ة<Y^قلا هتانو^م يف ,c'لا ةداعلإ
 هنا>�غ ج>هی ام اه>ف �>ل ءاQ>ب هتاkفص نلأ .لافtلأا ع>'ص ل�م ^ی^#لا ةدلا1لا
 .YB^قلا

 ةلح,م لصو ,عا_لا نلأ ،غo,ف;لا ةف>Ïو -ة^باjم ^عP-ةPا;\لا لعف £قح ^قل 
 :ي9ف'لا ,>هE;لا وأ ) �Catharsis>س,تا\لا(

 يعا@ن ق'قش r%ب k&سأ kئا-لا س.mلاi ان':�م
 لاMع يmEت rم |�2ت تا:ج bف>Bنا/ 2%ه�Eلا kهل
 bیأ2ف اvؤ2لاi حش2ت ر'`ع �%لاقأو

 ءاد91ل عقFلا لC .م ة>لاخ ءاQ>ب تاkفص د,#م هتا'oو^ت لC �تاP ةجرد ىلإ 
 �Tلا لا]تلاا k1ن هقt,o يف 1ه .k'لا .ع لا]فنلاا ءاد نلأ .هت,كاذ يف ةم1س,<لا
Y_j9>س اه'>ح عقا1لا ®>ق .م اذلام ل;k<ه1لا لB صk1ا:  

  �M2لا ءا:ع ي:0E>ج .ق جلxلا rم لا`ج يق�.ص ا� ا::%ب 

 bلصو ل'قأ يك

 C'اYت .ع ة{لا يلTقلا اهماهوأ .ع تا^Y>و ،ة}غر ءا^بF;للاا يف اه;kما Pةعا<#لا. 

   ..ةدلا'لا E2فد ىلإ ةد'علا :ةxلاxلا ةع%ق'Eلا 
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 يMفن �:شأ ،يE%ئا:ث ءاdجأ َ.قفأ ىEح �&%ف .ح'تأ
  |.لج rم ج2خأ وأ ينافكأ قdمأ rف.لا �%سا2م ل%`قو
 ...�Eنأ انأف ،�&i لص'لا ةلص ه�23ت اهجو

 ىلإ لاق;نلاا T'م ،لا$عنا لt1 ^عP ،ةعا<#لا ناQحأ ىلإ ،ءف^لا ىلإ انلأا د1عت
 سا9حلإا ذإ .ةkضاو ة>�>مو,ب تاذ ىلإ ة>سY9<1دولأا تاTلا لk1;ت ةعا<#لا/k1]لا
Pلا ةرا,ش �لعشأ ي;لا يه ،عقا1لا ها#ت ة>لو9²<لاFkX لا .ع'k. P1\ت ةداعإ ة>غo'اه 
 ة>نا9نإ �ق$م ي;لا ة^ئا9لا B>قلا .م لا^ب اه;ماقإ ىلإ ,ع_لا ىعY9 ي;لا B>قلا £فو
 �Fقلا .Y>j لا ة,<ج ة>لو9²<لاP سا9حلإا اTهو ةءا,قلا هTه ه;ما,C هت^قفأو نا9نلإا

 ران اهنإ ،اهب ءاف^;سلااو اهل<ح يف .o,خلآا ىلع اهعoز1ت يغF'ی لب....>فC .>ب اه>لع
 ..o,خلآا ةkFص £قk;ت ي;لا 33ة>�>مو,Fلا ةف,ع<لا

 عم هللاخ .م لصا1;ی ا>غo,فت ا9ف';م ةPا;\لا .م لع#Y نأ عجار الله ^Fع لواح ^قل
-سY9<1دوأ تداق ا<C ها;<لا ىل{و Bه1لا ىلإ هد1قت ة>لا$عنلاا نأP �حأ ام^'ع ،ةعا<#لا
 .\ل ل1ه#<لا ىلإ ةعا<#لا/اكا;یإ هC,ت ^عP -,عا_لا تاTل يع1ض1<لا لداع<لا 1هو
 ة>لا$عنا نأ" Uلذ ؛ةعا<#لا ىلإ ةعئاQلا ةق>قkلا ىلإ ةد1علل اoرو,ض ناC جو,خ اTه
 �k>ف ،هئا,قل ,عا_لا ;ojو ،انلأا يف د,فت ه'ع ج;ن .k'لا يف للخ د1جو ي'عت نا'فلا
Pا,قPه .ة^ی^ج ةTر1عش ة^ح ه^'ع لقت ,عا_لا ا "Pخلآاو انأ,o." صأ هنلأFخآ مامأ ح,o. 
YقFه>لإ ىقلی ام ن1لB وgت يلا;لا;kن" هل £قk." لا 1ه ة^ی^جT� نc>1هف ،ام ^ح ىلإ اه 
  .k. "34'لا نانYj1 وأ ،لاما\;م اع<;#م نانYj1 قوT;<لاو ,عا_لاف ،Bث .مو ،اه>Qت,ی
 .را\فلأاو م^لاو ةPا,قلاو لص1لا ةلص ا<هب £قk;ت
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 يه;'تو ن$kلا يل#'ی ةعا<#لا §سو تاTلا راه]نا د,#<P هنأ ¦راقلا ^ق;عY ^ق
 ر1هcل ةYا^ب اهنإ ا1فع ،ل><#لا حاF]لا �<ش ق,_تو ،£لقلا د^o;Fو ،ة>9ف'لا ة'k<لا
 :ةعا<#لا لخاد .م ة^ی^ج ة>9فن ضا,عأ

 ;كأ ،فشا'لا ع,QلاC دّ^};<لا هج1لا اTه jB>ف ,_حأ

  ق,_>ف .>;ئ,لا نار^ج ىلع لص1لا ةلص .ع ا,o,قت

 ح$ق س1ق �ر^ص يف

 هkF1Cم تات1ن ,;فد يFلقو باFحلأا ن$ح .م ين$ح

 £_عأ .م حملام .>علا يف �قل^نا اذإ ي'عج1ت

 عج1لاو ،ن$kلا .ع ة#تان ة>9فن تا#'_ت ىلع ةYا'C ،د^};<لا هج1لا ةر1ص
 لا ,فس ع1ض1<لاو تاTلا .>ب ,ف9لا نلأ ،ةعا<#لل يها';'ملالا £_علاو ،قا,;حلااو
 ،يضا<لا ىلإ علE;لا( ها;<لا ها#تاB Yj. Pل ة,<لا هTه ,ف9لا نأ Bلعلا عم ،يئاهن
 ،ةقلE<لا ةق>قkلا .ع FkXلا k1ن ب1ّ]ت ا<ن{و )..ملا9;سلااو ةنداه<لاو ،ةل1فEلاو
 k1ن اه#;م ,خلآا عم ا#م^'م ه;Fج ه'ع ع$ن �Tلا يف1]لا اه\لY9 ي;لا ةق>قkلا
 X>ح ،يل>لk;لا �ف'لا Bلع ,cن ةهجو .م يقE'م ^ج ,ملأا اTه و^oFو ؛ل1لkلا/.>ق>لا
 يف ،ةYد,فلا تاTلا نّأ (Jacques Lacan) ناكلا كاج ي9ن,فلا ينا9ف'لا للk<لا راشأ
 .م اهد1جو £�F'ی ا<نإ اoً,ه1جو اYًد,ف اًد1جو Uل<ت لا يهف ،يعا<;جا ءا'ب ،لصلأا
 للاخ .م لj_;ت )تاTلا( ة1oهلا نّأ �أ )يعج,<لا راtلإا( يل\لا يعا<;جلاا £9'لا
  :35تاTلا �9>لو تاTلل ةر1صو عا'ق لاإ يه ام ةآ,<لاو ع<;#<لا ةآ,م .م هj9ع B;ی ام

 �ل�0لا ف>E&� ي� ا:م m2`ی rم ،rخاMلا لص'لا rمز ا_ه

 
  ،"نلا^ع Bتا}لاو ^>ش,لا ناو,م .>ب ام �رC1 ةاسأم" ،^<kم يش,ق 35

http://www.sudanile.com/76248 
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    هر'@:0لا ة2كا_لا كلاسأ ىلع تاEق� يّف'ص

 هما^};سا يف F^O;ت ،ة>9ف'لا ,عا_لا ة^باjم ىلع ةلادو ةok,ص ة1oغل ةلدأ ة<ث
 نأ اoرو,ض �>لف" :تاTلا .ع ,Fع<لا ل]ف'<لا وأ ل];<لا Bل\;<لا ,><Qل ¥,ف<لا
 ل>ج تاذ ن1\ت ^قف ،اهتا<]P .م ,>�\لا ل<kت �ناC ن{و ،ه9فن ع^F<لا تاذ ن1\ت
Pjوأ ،هلما tFملام اهل ة'>عم ةقkخو ة>9ف'لا اهE1tلا اهF9<j136"ة$><;<لا ة>ج1ل 
 ،�^حو ي'\ل ،,Cذأ ،ي'ث,Yk ،ي;<ص لمأتأ ،يتTفان ،سY9<1دأ انأو ،�یأر ،�س,;فا(
 ،ي9فن £'شأ ،jB>ف ^ح1تأ ،يهجو �فرأ ينأP نلآا ف,;عأ ،ي'قفا,ت ،يتاذ يف لحرأ
 .)...يت1ص ن$kلا جّ^ه ،ي'فس �ق,ش ذإ �g,غ ،�^لج .م ج,خأ  ،ينافكأ ق$مأ

 للاخ .م ي9ف'لا عا,]لا عقاو ح1ض1ب ^²Cی Bل\;<لا ,><Qل ¥,ف<لا ما^};سلاا لعل
 ق$مأ( ^ی^ج ثاعFنا k1ن تاTلا علE;ت �Tلا ر^قلاFف ؛.>ق>لاو U_لا .>ب تاTلا حجرأت
 1OقP قاk;للااو ةoر�1لا ةعا<#لاP ماk;للال ،)..jB>ف ,_حأ ،�^لج .م ج,خأ ،ينافكأ
 ام ي;لا ةoر1ع_لاو ة>9ف'لا ةلk>1لا لعفP ,عا_لا تاE1خ أtاF;ت �Tلا ر^قلاP ،,>>غ;لا
 .)...ح$ق س1ق �ر^ص يف-يFلق يف ,ضاYk ن$kلا-�^حو يتاذ يل( ا^بأ يه;'ت دا\ت
 ؛ءاج,ع ,عا_لا تاE1خ لع#تو ةدارلإا با>غ ةع>#ف هجا1ت �ف'لا لع#Y حجرأ;لا اTهف
 لاإ ا<>ق;9م فقY نأ ه'Y>j لاو ،ج,عY 1هو ةا>kلا يف ي_<Y £لقلا ,>�\لا ,عا_لا نلأ
Pع ىلع ،ا]ع ىلع ءا\تلااjلا ةزا\F,oلا ه'\لو .ءا Y#^ ن لاإc,تا Pلقلا ,>�\ف ..ةدرا£ 
Y#^ ج �^'ج ة>عضوو ه;>عضو .>ب لاثا<ت,oه .\ل ،حT1س �>ل لثا<;لا اO 37ل>}ت. 
Y>9اه'لا يف يYا1ه ةYة Y>ع ,عا_لا اهسراF, يلخا^لا ج1ل1'<لا ة>'قت: 

 ل%للا ءانآ لعd �Mعا0لا 2%غ ى0علأا ا_ه cل�0 اذام(
  ه%ف .ق:عEت ذ�و ،ءا>� r%ح ا�اش خ`�ت ةمداخو

 
 .111 .ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار  36

37 Paul Diel, Psychologie de la motivation, p. 250-251. 
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 )ءاج2علا هEیا'ه
  ف2عن ا:� له ،ةm&0لا ران قM2ن ي� ا:%ساق �� ي`لق ا� هآ
 جزا�لا نmdلا ا:%ف .23ع �� هآو ،فنلأا ة`نرأ rم ب2قأ ةm&0لا نأ

 �ف'لا ههّج1ت رٌا1ح 1ه" :لائاق هPاجأف ،,>\ف;لا ى'عم .ع ¥ا,قس س1;>تا>ث لأس
 ة>ل<عP اهما>ق ^'ع �ف'لا نّأ ر1]تأ…اه�Fkت يّ;لا ءا>شلأا يف اه�Pk لاtِ1 اهتاTل
 >#ت ةل°سأ لjش ىلع ارًا1ح اهتاTل هج1ت نأ 1Oس ,خآ اً°>ش لعفت لا اهنّإف ,>\ف;لا

 اهنّإف ء§Fب وأ ةع,P9 ءا1س رٍا,ق ىلإ ل]ت ام^'عو ،يف'لاP ةراتو با#YلإاP ةرات اه>لع
 لا �ماص ,>Fعت kjBلاو ،)�أ,لا( kjBلاP ه><9ن ام اTهو ،ه>ف Uّ_ت د1عت لاو ه'م ^كأ;ت
 ي'tاFلا £<عP نا>حلأا لاغ يف ,\فت ,عا_لا تاذ �ناC ا<لو .38"تاTلل لب ,>غلل

 اهرا\فأ غo,ف;ل ا\ل9م يلخا^لا ج1ل1'<لا تT}تا ،اFحر ءاQف ةل$علا ترا;خا ام^'ع
 .تاهلآاو ,عا_<لاو �>ساحلأل ,kلا يعا^;لا ة>ل<ع ,Fع يعولالا .م ةoF,قلا ة<><kلا
 يفو ،حF1لا £t,o .ع ،ي9ف'لا k;1O<لا حQف يف ج1ل1'<لا BهY9 £لE'<لا اTه .مو
 ز,Fی اعا'ق اهراF;عاP �,ع<لا ءلاعلا يبأ ى<علأا ة>]}ش ,عا_لا ,>ع;Y9 ةف>ق1;لا هTه
 ن1\لا .ع هلا]فنا ة#حو ،)ناj<لاو ى<علا( .>kF9<لا عم تاTلا عا,ص اهللاخ .م
 .م XعF'<لا خا,]لا لعلو .�ف,لاgو £لقلاP �ف,ع ةقلق ة>]}ش يهو .,خلآا .عو
 :ه>لإ ا'ع<لأ ام ىلع ل>لد ,>خ ،Bللأاو عج1;لاو يj_;لا تاهآ لjش ىلع يعولالا

 سأ%لا 0gش ا:ع رواdّت ان2ْ`ع
 ة:عللا خ%>Eف ى0علأا با-عأ ME'arت يك
 سأ2لا غاMنأ يف
 ي0ع ا� اذامو ،b%`لا موdل ،r%:%علا ضا%ب .عi اذام

 
 ،عoز1;لاو ,_'لاو ةعاEFلل o,غ راد ،ة,هاقلا( ،نt1لافلأ س1;>تا>ث ةرواkم ،ة,>مأ ,Eم ي<لح 38

 .100 .ص ،)2000
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iلا .ع�M. ت ذإ يلا`لاE'ف:لا ه%ف .جاg؟  

 ءلاعلا 1بأ اه>ف ,>]Y ؛يلخا^لا ج1ل1'<لا اها,ع ،ة>9فن تا,9ح ¢'لا يف
 ساoز,یات ة>]}ش ل�م ،)هسأر غا9نأ يف ة'عللا �خاش( ا9ئاY ا]}ش عجار/�,ع<لا
 XعFمو ،£E,oلا ه>لعن �kت تواهت �Tلا �ئا>لا ،ت1>للإ با,}لا ضرلأا ة^>]ق يف
 .ع لا$ع'م هkF9م يف 39,عا_لا/ساoز,یات /�,ع<لا/ى<علأا ءاو$نا ,k9;لاو سأ>لا
 ةFنرأ .م ب,قأ اه'>gو ه'>ب ةفا9<لا نأ Bلعلا عم ،ةق>قkلا كاردإ نإ ,\فلا Bقعو ،.k'لا
 نأو ،ةعا<#لاP قاk;للاا يف ىس,<لا نأ كر^ی ي\ل �ق1لا .م عاضأ B\ف ،فنلأا
  :ل^علاP سا'لا ةفاC ىلع اهعoز1تو ة>�>مو,Fلا ة<kjلا ران ةق,س يف صلا}لا

  ف2عن ا:� له ...
 جزا�لا نmdلا ا:%ف .23ع �� هآو ،فنلأا ة`نرأ rم ب2قأ ةm&0لا نأ
 ت'0لا ةaراخ ا::%عأ يف bف>Bنا ىEح
 b%`لا باr iم .عiأ Mb%ل ىس02لا نأ كر.ن يك

 تاTلا ةد1عP لف;kت يهو ةعا<#لا ئtاش ىلع تلااعفنلااو ,عا_<لا 1س,ت ا,>خأ
 ة'ج ل>k;9;ف باF>لا ضرلأا اهب £_ت ىس1م ا]ع اهعم ةلماح ،ئفا^لا اه'1tم ىلإ

 .ءا,Qخ

   ءا0لا �>ناف ،ةm&0لا ا-ع m2`لا هجو يف عف2ن ،ان.ع .ق اه       

  2ث'Bلا كا:%�عأ انإ جلاح ا� :ةعiا2لا ةع%ق'Eلا

 
 Uلذو ىض1ف نو^ب Bلاع ىلإ علE;تو عئاق1لاو ثا^حلأا ف9لفت اهنC1 يف عtاق;ت تا>]}_لا هTه 39
 ،شاع<لا عقا1لا .>ب نراقت تا>]}_لا هTه �لÏ ىع9<لا اTه £>قk;لو ،نا<Yلإا ¥,_P لاإ £قk;ی لا
  .تاه>ه Bث تاه>ه ..نلآا ^ج1ی نأ م$ل;o9و ،ام ةلح,م يف ^جو يلا�م عقاوو
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 �<لت ا'عE;سا ،ماعلا قا>9لا يف ةف>ق1;لا اهب �ن1'عُ ي;لا ةر1]لا ا'لمأت .kن اذإ
 ىلع ا'تر^ق O^م 1ه .1oل;لا اTه XعFمو ؛تاTلا ق1قش .م XعF'<لا �ر1ع_لا .1oل;لا
  ؟",ث1\لا كا'>Eعأ انإ" ة>نآ,قلا ةYلآاو ,عا_لا/جلاkلا ة>]}ش .>ب ةقلاعلا ف_ك

 نلأ ةg,غلا يه;';سو ،ة>عا<ج حF]ت اهنلأ ،ةYد,فلا م1<هلا يف;}ت ،ةف>ق1;لا هTه يف
 ،ة>لهأ و^غ;س ة>تاTلا تلااعفنلااو فtا1علاو ،.k'لا/ةعا<#لا عم ,ه]';س تاTلا
 ,Fع<لا نا9للا تاP ،تاTلا Bساt£ Pا'لا نا9للاو .تاوTلا اه<ساق;;س ةYداحلأا ةاناع<لاو
 .م ج,خو ،هرا]ح ىهنأو ،ه;Fج علخ جلاkلا نأ ىلإ د1عU Yلذ يف 9Fلاو ..k'لا .ع
 :.>ق>لا ىلإ ق,Eلا ,]قأ اهنلأ صلا}لا £t,o ىلع ,�ع ^قل ،ةعا<#لا ةقناع<ل ،ه,ید
 ف1];<لا $>م �Tلا 1ه .k'لا .ع لا]فنلاا "ــــف .£لا}لا ءاضرلإ ق1ل}<لاP ¥اFترلاا
 �9>لو ،هYأ,ب ا,هاج عرا_لا ل$نو ة>ف1]لا ةق,خ علخ T'م تأ^ب الله ىلإ هقt,oو ،جلاkلا

 ة<9ق'<لا ة,عا_لا تاTلا ةر1ص 1Oس .o,خلآا لجأ .م ^ه_;9<لاو ^ها_لا جلاkلا ةر1ص
   .40" لا]فنلااو لا]تلاا ي;Eلس .>ب

 ،ا^حاو انا9ل ةYاه'لا يف نلاY_j .>نا9لب £E'تو ،ة>ف1ص تاراشإP جعت ةع>ق1;لا هTه
 $م,لا ةغل لس1;ت ا<C ،عجار الله ^Fعل عا'قلا/يع1ض1<لا لداع<لا 1ه جلاkلا ماد ام
 �ف'لا اهب ىق,ت ،تاماقمو لا1حأ .م تاTلا نا^جو يف ل<;عY ا<ع ف_\لل ةراشلإاو
 Bل .م" :ةoراشلإا اهتاعا<لإ ,ب^ت يQ;قY ةغللا هTه يف ,c'لاو .يقo$>فا;><لا Bلاعلا k1ن
Yل ا'تاراشإ ىلع فقB ع ه^ش,تFيف1]لا ت1ص راع;سا ان,عاش نلأو .41"ا'تارا: 

 ةاسأم ,kQ;9>ل يمار^لا اهFناج يف يg,علا يقل;<لا ة,كاذ يف «F'ی نأ دارأ هنلأف-1
 اTه جلاkل هFلص .ع ,صاع<لا عقا1لا ةناد{و ةلءا9<ل ا>عس ،اهس1قtو اهئا1جأP جلاkلا
  .ةحدا\لا ةقEFلل هت,صا'م .م Bغ,لا ىلع ,]علا

 
 .125ص ،2 ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا :,c'ی 40
 .84 .ص ،1997 ،ة^ی^#لا ةع>لEلا راد ،£_مد ،جلاkّلا راFخأ ،�دا^غFلا #نأ .ب يلع  41
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 ة,صاعم ةg,#تو ،نو,ق ة,_ع .م ,�كأ اه>لع ّ,م ةg,#ت ؛.>;g,#;لا هPا_ت-2
 با,;غلاا .م هتاناعمو ،ة>تا>kلا عجار الله ^Fع ,عا_لا ةg,#ت يف لّ�<;ی ؛ا>تاذ ا^عT P}ّ;ت
 يناعT� Yلا ,صاع<لا نا9نلإا ةg,#ت ل<_>ل ع9ّ;ی ؛ا>عا<ج ا^عT Pُ};تو  .يف'لاو
 ،ة^ی^#لا ةg,#;لاف .42ناج لCّ .م ة>باQFلا هفّلتو ةدّا<لا ه>لع ىغEت Bلاع يف با,;غلاا
  .اهس1قtو اهئا1جأ لPj ة<Y^قلا ةg,#;لا تا<]P ل<kت

 جا#;حلااو ةنا\;سلاا �فر .ع ا,Fع ا<هلاC :ة>9ف'لا ةلاkلاو فقا1<لا هPا_ت-3
 FXی ،ةع$'لا ّ�ر1ث ناC ا<هلاCو ،ملا9;ساو ،تارا9\ناو Bئا$ه .م ةملأا ه>ناعت ام ىلع
 .ةEل9لا ر1جو ل^علاو £kلا ل1ح سا'لا .>ب را\فلأا

 ف,]ناو سا'لا ل$;عا جلاkلاف :ةYاهن لا]تلااو ،ةYا^ب ةل$علا را;خا ا<هلاك-4
 يفو ،ه>;لاو سأ>لاو ة,>kلاو £لقلاU Pلذ ءا,ج >صأف ،ة>ف1]لا ة>حو,لا ةضاo,لا ىلإ
 عجار الله ^Fع ,عا_لا ن^ید ناU CلCTو ،ةoر�1لا ع1<#لاk£ P;لاو ه;Fج علخ ة>ناث ةلح,م
  ..k'لا k1ن اهج1;م ةg,غلا قt1 ه'ع �فن ام^'ع

  iج ةقاM.|، a0لا س'قm`ا�لا@لا ل� ،ة  

 ي`لق 2%فا'ن rم ا'E<23لف �هلت �>علل �aا:م

Y9;kQ, ا'ه ,عا_لا tلا ما^عإ س1قkهج ام^'ع جلا, Pلاk£ح ؛<X قEع� 
 ,9#لا ر1س ىلع سا'لل هسأر ]نو ،را'لاP ه;�ج �ق,حأو ،هق'ع �g,ضو ،هلاجرو ها^ی
 ه;�ج ق,ح ^عP هنأ دا1ج ىفE]م ,oTCو ،هسأر ناج ىلإ هلاجرو ها^ی �قلعو ،^ی^#لا

 
 ،"اجذ1<ن يتا>Fلل ،جلاkلا باTع ،يف1]لا عا'قلا ة^>]ق يف ةغللا ةع'قأ" ،ثPk1 لداع :,c'ی  42
 .)م2015( ،7 ،ة>بدأ قافآ ةل#م
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 نود ي;لا ه,تافدو هقاروأ ا1ق,حأ Bث .43دا^غP يف فو,ع<لا ,Fقلا يف اه'م ىقFت ام .فد Bت
 .ةحدا\لا ةقEFلا ¥اسوأ يف ةoر�1لا هرا\فأ ,_ن .م ةفا}م ،هرا\فأ اهب

 عجار ^'ع £_علا ,>فا1ن 1Oس �>ل جلاkلا ^9ج .م ف$'ی �Tلا م^لا للاش نإ  
P9>لو ،صلا}لا ^ع� Pأ ةقاt,لا فاk1س ة,ثا';<لا جلاO لاخYلا اk وtلا س1ق>kFة 
 ةق,;k<لا هقاروأو جلاkلا ة�ج .م ر�1'<لا دام,لا �>لو .عجار ^'ع يل#;لاو ءاف}لا .>ب
 :ةداه_لاE£ P'ی ام^'ع ءاkنلأا لC يف را\فلأاP ع^]T� Yلا عجار ت1ص 1Oس

 ه�2>لا اه-0Eت 0g>لا ح0لأ ي� bفلتأ يEغل b:@س ا0لك

 ين'لEقاف يتداس ا� 0g>لاو الله �'س با%xلا يف ام ،�>علا اذ 'ه

 اه>لع يتأY لا ،ة^لاخ ىقF;س ان,عاش ^'ع هرا\فأ .\ل ،هؤلاشأ �ه;ناو ،جلاkلا تام
 ^9#لا .م Oو^ج لاف ،اYلا}لا لCو حرا1#لاو لقلاو ،ةغللا .Y9j £_علا مادام ،ءا'فلا
 يف 1ه ،نا9نلإا ةا>ح يه'ی �Tلا ت1<لا مادامو ،ت1<لا يف صلا}لا مادام يلاFلا
     .عجار/جلاkلا ^'ع ة^ی^ج ةا>kل ةYا^Fلا ةق>قkلا

 ىلعو" ة>'غأ يف صلا}لا ^جو ^ق "باF>لا ضرلأا" يف ت1>لإ سام1ت ناC اذإ 
 Bتأ ى;ح بTعلا $<>�لا ,هن اY ةقر يف ,جاف ..�>gjو �9لج نا<>ل ة,>Pk فافض

 ة>�Fع مامأ ،Oو^جلالاو ى'عملالاP سا9حلإا ه'Y9j .م$لا .م احدر لÏ ام^عP ،"ي;>'غأ
 نا;'Cور .م لعج X>ح "نا>�غلا" ه;یاور يف ,تراس ل1ب ن1ج ،ع>'ص ناU CلCTو .ةا>kلا

 .م صلا}لا ة>#نز ة>'غأ يف ,خلآا 1ه ^ج1ف ،نا>�غلاو لل<لاو ف,قلا اه'Y9j ة>]}ش
 :يف هتاذ/هتداعس ^جو ان,عاش نإف .نا>�غلاP سا9حلإا

 ،د1ج1لا �>ف ,ع_;ساف ،ة>ف1]لا ز1مر لا1حأ هت,;عا ^قف ؛يف1]لا صلا}لا-1
P>ا Yk1oأ هصلاخو ،داه_;ساو ةداهشو ق1شو ،ءا>ضو �<شو لا<جو قا,شإ .م هYQا 

 
  .32 .ص ،22ج ،بدلأاو خoرا;لا ل1صأ ،دا1ج ىفE]م 43
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 حo,لاو حo,لا انأ—ي'ی^ت,ت اه'\لو ا'>ح ينرداغت ^قف ،انأ �نأف( ةعا<#لل ه;قناعم يف
 )..B;نأ

 ^ق اه ،.خا9لا لص1لا .مز اTه ،..jB>ف ^ح1تأ( .k'لا/ةعا<#لاP لا]تلاا -2
 ىلإ راشأ ام^'ع ه;ل1ش ه>لع د^ش لE<لا اTه .)..سأ>لا �<ش اّ'ع رواّ$ت ان,Fع..ان^ع
 ،.o,خلآا عم لاما\ت لEت ام اذإ �أ ".kن" فق1<لا لEت ام اذإ ¢}_لا ^'ع ز,Fی هنأ
 لk1;ی ى;ح ةفل;}م تلاواkم لواYk ةجاkلا هTه §غض ,>ثأت �kت ¢}_لا عف^'>ف
 ىلإ ةجاkلا" ,>�ی ^ق فق1<لا نأ ه;ل1ش o,Oو ".kن" ىلإ ".o,خلآاو انأ" .م فق1<لا
 ع>Y9;E لاو اهل<Yk لا ,خلآا �عFلاو ،ءاYkلإل .>لباقلا .>سو1ه<لا صا}شلأا O^ل ".kن
 شاع ان,عاشو .44.>س1س1<لاو Bه9فنأ يف .C$o,<;<لاk.، Cن يف ةQ1oعلا ل<k;ی نأ
 .م هk>;ت ا<P لا]تلاا ةg,#ت شاعو ،ي9ف'لا اهعقوو لا]فنلاا ةg,#ت ،.>;g,#;لا
 k1]لا ىلإ Bه1لا .م لاق;نلاا يف ان,عاش jBح �Tلا ي9ف'لا §}لا 1ه اTهف .نا'°<tا
 ،ةماقلإاو �نلأا ىلإ با,;غلاا .مو ،ةداع9لا ىلإ ن$kلا .مو ةعا<#لا ىلإ ةل$علا .مو
 يg,علا ,عا_لا عقاو ت,;عا ة>9فن لا1حأ هTهو .ل1لkلا Bث يف};لا ىلإ يل#;لا .مو
 �tامأ ^ق ي9ف'لا ل>لk;لا تا>Eعم لعلو ،ص1]}لا هجو ىلع يg,غ<لاو ,صاع<لا
 .اهاYاFخ .ع ام ا°>ش ما�للا

 ساسأ ىلع ة<ئاقلا تاع<;#<لاف ؛ةعا<#لاP لا]تلاا ةهاجو و^Fت £لE'<لا اTه .مو 
 .م اع1ن اهئاQعلأ ة9F'لاP £قkت يهو ،تا�Fلا .م ,>CF ®ح تاذ تاع<;#م ".k'لا"
 Pk<X ,>ثأ;لا ة1ق .م حY[F ^قل لب ،اه'ع ا1ل]فنا اذإ هنو^قفY يج1لj1>9لا نزا1;لا
 تاع<;#<لا يف ح1ض1ب Uلذ و^oFو ،£قk<لا هت1م ىلإ اه'ع اهدا,فأ ^حأ لا]فنا �د²ی
 ساسلأا اTه ىلعو .للاق;سا ىندأ هل ,9>;ی داYj لا ةل>Fقلا يف جم^'م انلأا X>ح ة>ئا^Fلا
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Y>j. تkرود اه>لإ ىه;نا ي;لا جئا;'لا £>قCاهYB يف Pkنلاا يف ه�;kح ،را<X Yهنأ ر,ق 
  .45راk;نلاا .م هPا,;قا دادزا هع<;#<P د,فلا §g,ت ي;لا §Pاو,لا �َّلق ا<لك

 ,فا9<لا ،ب,;غ<لا سY9<1دوأ ةر1ص يه ة^>]قلا يف عجار الله ^Fع ,عا_لا ةر1ص نإ
 لPE نا;'Cور ةر1ص يهو ،ل]لا k1ن هقt,o يف عY91 ةر1ص يهو ،ل1ه#<لا يف
 ى<علأا ةر1ص يهو ،نا>�غلا .م يناعY ا^بأو ا<ئاد لT� Ïلا ,تراس لF1ل نا>�غلا ةYاور
 يهو ،هتاذ .م ى]قلأا ف,Eلا فلخ �و$'<لا .>kF9<لا .>#س �,ع<لا ءلاعلا يبأ

 .یTلا ءلا²ه .kم يف ةع<;#م ,عا_لا ة'kم ةYاه'لا يف يه ،هصلاخ يف جلاkلا ةر1ص
Y#9^ل ا>ع1ض1م لاداعم نوTهنإ لب .هت^>]قل ا>'ف اعا'قو ،هتاB Y>ة>9فن تلااح ن1ل� 
 يضا<لا .م ^;<<لاو ،£لقلاP م1ش1<لا ^9#لا ةoE,خ يف ض,علاو لE1لا E1¥خ �عtاقت
  .¦,;ه<لا ,ضاkلا k1ن £>9kلا

 اTه ,عا_لا Bج,ت ^قو ،ةEل9لا/,خلآاو تاTلا .>ب عا,]لا ^>9#ت ,عا_لا لواح ^قل
 ،,Fkلا ةهلآ عم سY9<1دأ ةقلاعف ،ة>}oراتو ة>'یدو ةoرE1سأ ز1مرو ر1ص يف عا,]لا

 جلاkلا ةقلاعو ،,هق ةقلاع ل]لا k1ن هم1ق هداق ^قو ع91>لا ةقلاعو ،,هق ةقلاع
Pل9لاEع<لا ةقلاعو ،,هق ةقلاع ،نا,� P>#;>ور ةقلاعو ،زا$°<شا ةقلاع هعC';هعقا1ب نا 
 ،ءا<;نا لا ةقلاع هعقا1ب "k<B#لا" ةYاور لPE .9لو .لC1 ةقلاعو .نا>�غلا اهkش1;ی
 ,9}ت ام^'عو ،لا]فنا ةقلاع هتاTب ه;قلاعو ،زا$°<شا ةقلاع هعقا1ب ان,عاش ةقلاعو
  .س1هلاP و با°;كلااP با]ت -^oو,ف 9ح– اهFح انلأا

 اهلثا<Y ام اهل ة>غلاgو ةo,عش ر1ص يف ,>tاسلأاو ز1م,لا هTهل ,عا_لا ف>1Ïت نإ
 £>قkت k1ن تاTلا ثاهل Bج,;ی ،ةفل;}مو ةع1';م برا#;ب .}�<لا ،ر1عشلالا ة°>Fخ يف
 .ي9ف'لا ,>هE;لا لعف
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 .>ث^k<لا داق'لا �عP ر1]ت يف ة^>]قلاو ،تاع>ق1ت �س عجار ة^>]ق �<ض ^قل
 ة^>]قلا اهل�<ت ة>لC ةر1ص يف فلتأت ي;لا ة>9ف'لا تاع>ق1;لا .م ةع1<#م ،)يل1oه(
 لC �عP .ع اهQعP ل]ف'<لا ^ها_<لا .م ةع1<#م" ءازإk. P'ف .اهع1<#م يف
 نأ اً<هFم اًكاردإ كر^ن نأ FXلن ام ا''\لو ،هتاTب م1قY نأ اه>ف ^ه_م لC داYj ،لا]فنلاا

 �ه;نا ام اذإ ى;ح اً^ی^ج اًعا'ق ة,م لC يف T};ی هنأC ،^ه_م لC يف ا'فدا]Y ام اً°>ش

"ة^حاو ةق>قkل ةفل;}م ,هاcم لب ةع'قأ .\ت Bل ^ها_<لا هTه نأ ا'Cردأ ة^>]قلا
46

 يهو ،
PعFخأ ةرا,O ة^>]ق t1oت ي;لا را]قلا ^ئا]قلا .م د^ع .م فلأ;ت ةل'E1� ىلع 
 �kت ة>ل\لا ة^>]قلا ة>'ب ع<#Y ك,;_م �1غل ل>j_تو �,\ف k;1Oمو ي'هذ ,1o]ت
 اهل ةروا#<لا تاع>ق1;لا .م د^ع دو^Pk لاإ Bهفت لا ةع>ق1ت لCو ،^حا1لا نا1'علا ةلcم

Pk<X لا وأ ةلباق<لا للاخ .م اهع><ج فلآ;ت;kلما\;لا وأ £ل
47

 .م ةع>ق1ت لC يفف .
 ز,Fت ^ها_<لا هTه ،عا>Qلا ةلحر يف نا>سلأا ى'ع<P نا9نلإا �Yk �9لا تاع>ق1;لا
 UلCTو .عا,]لا اTه .م نا9نلإا فق1مو ،ةا>kلا م1قت هT� Pلا عا,]لا ةق>قح اهل<#م يف
Yم1ق Cه يفو .ة^ح ىلع اه'م ^ه_م لTه حا#ن ,س اTيفو اهتاذ يف ،ر1]لا ه 
 يc_;لا عقاو .ع ,Fع<لا ^ح1<لا يللا^لاو ي9ف'لا اه1ج يفو اهقناعت يف ؛48اهع1<#م
  .ه'tو يف يg,علا نا9نلإا ةاسأم ءازإ ي9ف'لا

 ،ةغللا قt1 يف اهما#ل{و ة>ق>قkلا هتاFغر ه1o<ت Uلت هتاع>ق1ت يف ,عا_لا لواح ^قل
 لcت O,خأ ةهج .م .Bلkلا ةغلب ةه>Fش اهF>كا,تو اهتاماc;نا يف ة^>]قلا تءاج اTهل
 اه,>Fعت ^#ت ة>9فن تامزلا;<P ةمkj1م ي9ف'لا ل>لk;لا ,cن ةهجو .م ةo,ع_لا ةلاkلا

 
  .166 .ص ،ت.د ،o,غ ةj;Fم ،ة,هاقلا ،بدلأل ي9ف'لا ,>9ف;لا ،ل>عا<سإ .ی^لا $ع 46
 ،1987 ،ب,علا با;C داkتا تار1_'م ،£_مد ،�>نودأ ,عش يف ة,>]قلا ة^>]قلا ة>'ب ،ع,_لا يلع 47

 ,_'لاو تاسار^لل ة>g,علا ة9س²<لا ،ندرلأا ،ة>ل>لkت ةسارد ،فس1ی �^عس ,عش ،نا<�ع نا';ما ،56ص
 .26 ص ،1998 عoز1;لاو

 .104 ص ،بدلأل ي9ف'لا ,>9ف;لا ،ل>عا<سإ .ی^لا $ع 48
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 .ةاناع<لا B#ح ل1oهتو Bللأا Q{<Bت يف ةغلاF<لا اهب ^]قoو :ةراثلإا :ة>تلآا ة>ثلا�لا يف
 اه,خآو ،,عا_<لا ة<9لب ىلإ يQف<لا 2%ه�Eلا وأ �>س,تا\لا .م ةلاح يهو :g%ف:Eلا
 .49£لقلا ةأtو هعم ^<}ت �Tلا حا>ترلااو حا,_نلاا ىلإ يضاقلا 1هو :عا`شلإا

 يفو ،ة^>]قلا ^9ج يف ةلثام اه^#ن ثلا�لا ة>9ف'لا تامزلا;<لا �<لت ا'لواح اذ{و 
 لحا,<لا .م ةلح,م يEغت ةمزلا;م لC نإ �أ ؛¢'لا اهYk1o ي;لا لحا,<لا ع1<#م
  :ثلا�لا

 سا9حلإا داد$oو تاTلا Q{B;ت ةلح,<لا هTه يف :)لا$عنلاا/ةراثلإا(ىلولأا ةلح,<لا-
P>,لا نأو اص1]خ ،عقا1لا ةراTه يف تاTلا$عنلااو لا]فنلاا ر1ص «>عت ةلح,<لا ه 
 تلاا<ع;سلاا Uلت 1ه ةلح,<لا هTه يف ةYد,فلا ة^باj<لا ىلع ,ش²ی �Tلاو ،.k'لا .ع
 لا]ف'م وأ لا];م Bل\;<لا ,><ض ما^};سا يف ,عا_لا ¥ا,فإ يف ةل�<;<لا ة1oغللا
 هF'ی )ها;<لاو ،عا>Qلاو ،ةg,غلاو ،ت1<لاو ،ة<o$هلاو ،ةاسأ<لا (ي9فن B#ع<P ا^Qعم
 :تا>]}ش ءاع^;سا را;خا اّ<ل ,عا_لاف ؛¢'لا لخاد ناق;حا ةلاح د1جو ىلع يقل;<لا
 اTهب ا>عاو ناC ،ه;Fج ع$ن لFق جلاkلاو ،.9لو .لC1و ،نا;'Cورو ،�,ع<لاو ،سY9<1دوأ
 يف ةد^ع;<لا ,عا_لا تاوذ ر1ص .م ةر1ص ةYاه'لا يف تا>]}_لا هTه اهنلأ را>;خلاا
  .ةراثلإا ةلح,م

 ^>ع;9ت ةلح,<لا هTه يف لا]تلاا يف ةFغ,لا/,>هE;لا/g%ف:Eلا( ة>نا�لا ةلح,<لا-
 ماk;للاا يف ةFغ,لا اهئا^ب{و ةل$علا .م اهجو,خ للاخ .م ي9ف'لا اهنزا1ت تاTلا
Pلا/,خلآا'k.هعا';قلا ؛ Pا;\لا" نأP1س عقا1لا يف �9>ل ةO خEلا با Y>j'ی نأ ه�>, 
 ة<جا'لا ي;لا تا,ت1;لا .ع حF1لا ة>ل<ع 1ه غo,ف;لا وأ �>ف';لاف .o."50,خلآا د1جو نو^ب
 اFلاغ ي;لاو Bللأا 9Fت تاCF,م وأ تاC,oذ .م اهتاع1ض1مو ة>لاعفنلاا تا'k_لا .ع

 
  https://aljadeedmagazine.com.نان^ع فس1ی ،اجذ1<ن ,ع_لل ي9ف'لا ل>لk;لا..ر1عشلالا ةغلاب 49

 .104 .ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار 50
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 Uل;ل تا]نلإا للاخ .م اo,>;9هلل هجلاع يف ^oو,ف هم^};سا ^قو ،ةoر1عش لا ن1\ت ام
 د1جو يف اه'ع ,>Fع;لا .Y>j ي;لا تاتjF1<لاو عا,]لا .ع ة<جا'لا ة>لاعفنلاا تا,ت1;لا
 .م لjش اهللاخ .م ,>Fع;لاو ةعا<#لاP لا]تلاا نإف ,عا_لل ة9F'لاgو ،51جلاع<لا
   .ةراثلإاو ةل$علا .مز يف �Fس,ت تاتjF1م .ع �>ف';لا لاjشأ

 £قk;ی Pk<X ،ةعا<#لا اه>ف تاTلا £ناعت ي;لا ة,;فلا يهو :)عا`شلإا(ة�لا�لا ةلح,<لا-
 اه>لع ل]kت ي;لا ة^نا9<لاو Bع^لا P9F ،ة'>نأ<Eلاو ي9ف'لا ءو^هلاو ما#9نلااو نزا1;لا
 ,>];ل ة,شاFم $فقت اهنإ لب" ،جام^نلاا اTهب تاTلا ع'قت لاو .ةعا<#لا ف,t .م تاTلا
 Uلذ عم اه'\لو ،B"52ل\;<لا ,><ض ءارو ىف};ت يهو ى;ح ،.k'لا .ع ,Fع<لا نا9للا
 ،.>ق>لاو U_لا .>ب حجرأ;لا ةلح,م .م جو,خو ،k1]لا k1ن Bه1لا .م ة>9فن ةلقن لcت
 يف ,عا_لا اهkش1ت ي;لا جلاkلا ةر1ص �9>لو ،ةعا<#لا لخاد ةهجا1<لا ةلح,م ىلإ
 لاjشأ .م لjش 1Oس هYأ,ب ,ها#>ل عرا_لا ىلإ ل$نو ه;Fج علخ ام^'ع هت^>]ق ,خآ
 ةPا;\لا 1O;9م ىلع هسرا<ت ,عا_لا تاذ �تاP ي;لا عاFشلإاو ,>هE;لاو غo,ف;لاو �>ف';لا
   .ةعا<#لا ةYاعرو ءفد يف

 نإف ،ةاناع<لا هعم د^F;ت �Tلا حا>ترلااو حا,_نلاا Uلا9م Bهأ ^حأ عاFشلإا ناC اذإ
 يف سا<غنلاا :اه'م ،ة>9ف'لا ةمزلا;<لا هTه اهعم £قk;ت ى;ش ار1ص را;خا ,عا_لا
 ي;لا Uلت ر1]لا هTه Bهأ لعلو ،خoرا;لا ىلإ ةد1علاو ،ةعا<#لا يف جام^نلااو ،ةع>EFلا
 £>قk;ل ا>عس تاTللا Bلاع k1ن رF1ع ة,E'ق اه'م لعج X>ح �'#لا Bلاع .م اهاح1;سا
 قرأ-ق1_ع<لاو £شاعلا .>ب .خا9لا لص1لا :ل>Fق .م �>ف';لاو عاFشلإا تام$ل;9م
 ،حاFم ءيش لC ،ف_\;ت ،يمامأ O,ع;ت ،�فأ ،عجاضأ-�هلالا-ةر1ع
 ىلإ اهللاخ .م علE;ی ،ع^F<لا ر1عشلا .م ةق�F'م ة>9'ج ة>ئاYkإ ر1ص اهلCو...ءاه;شا

 
 ،ة>g,علا ةQه'لا راد ،تو,>ب ،ي9ف'لا ل>لk;لاو �ف'لا Bلع B#عم ،هعم .مو هt رداقلا ^Fع ج,ف 51
 .149. ص ،ت.د

 .122 .ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار 52
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 ةق1_ع<لل ا$مر و^غ;س ي;لا ةعا<#لا يف ل1لkلاو لا]تلااو جام^نلاا ىلإ يQف<لا غo,ف;لا
 ةFلغP ي_Y ا<م ىلعلأا انلأاP م^E]ت 1هلا ه>لإ ح<Eت �Tلا ةTللا أ^Fم ,>غ .ة1gغ,<لا
 .ر1عشلالاP ةFEت,<لا $ئا,غلا با9ح ىلع ىلعلأا انلأا

  ناMللا يف ةر'�هم �aا:م فوm2لا ىق`تو ،حا`م ءيش لك
  ا:�و ،�سا'0لا دا-ح ا:ع0ج ام ،bع:یأ
    �M2لا ءا:ع ي:0E>ج .ق جلxلا rم لا`ج يق�.ص ا� ا::%ب
 يبا`حأ rم ىت'0لا ع%قا'ت يناMف:لا m%Yلا تلااح يف عجاضأو )...(

 ةغللا �Fkصأ ام^عP ة'j<م لاص1لا ة>ناjمإ نأو حاFم ءيش لC نأ .م Bغ,لا ىلع
 ،ةPاق,لا لعف �د²ی ناC ىلعلأا انلأا نلأ B;ی Bل دا]kلا لعف نأ لاإ �ع'یأ/ة°>هم ى�نلأا
 لاFج نلأ ة^>عP �تاP ة1ه_لا ر^]م ى�نلأاو ة�هلالا تاTلا .>ب ةلصافلا ةفا9<لا نلأو
 ،ة'>ف^لا تاFغ,لا عزا'ت ,9فY ا<م .تاTلا ىEخ �لقثأ $جا1ح �لjش ةعنا<لا ^>ل#لا
 .تاراشلإاو ز1م,لا تا>Eعم يف ة^9#<لا ةF<^Yللا تاقاEلاو

 ق'>ع0لاو �شاعلا r%ب rخاMلا لص'لا تاق%م ا_ه
  gق�لا لا'حأ Yف2ی ا�2ش ا::%عأ rم ىل.Eی

 لا1حأ نأو ر1ف1م اهتا1هشو تاTلا .>ب .خا9لا لص1لا .مز نأ .م Bغ,لا ىلعو
 ,<;9;ل £kلا اTه �ف,ت Bهلاو ن$kلاP ة'}�<لا تاTلا نأ لاإ ،لاص1لا £ح لف\ت �قEلا
  .ة>9ف'لا ةاناع<لا

 :ةصلاخ

Yة>9ف'لا تاراشلإا .م ةع1<#م ¢'لا م^ق Cلاو عفاو^لاEلاو $ئا,غلاو تاقا>jF1تات، 
 ي;لا فئا1Ïلا ساسأ يه تاقاEلا "نأ ,>خلأا اTه ^²Cی X>ح ،ةo^Yو,ف تلالاد تاذ
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 عفاو^لاو ,عا_<لا .>ب ةقلاعلا ,>9#ت ا'لواح £لE'<لا اTه .مو ،53"ة>9ف'لا ا'تا>ح اه><9ن
 �E1'ی ي'فلا عا^بلإا" ماد ام ،¢'لا يف ةQماغلا نا1#لا ةءاضإ يف اماهسإ ة>9'#لا

 ىEع<لا اTهو ، 54"هل لی^Fلا هنإ ي9ف'لا ض,<لا .م ةYا<kلا لاjشأ .م لjش ىلع
  .55ي'فلا عا^بلإل ةo,>هE;لا ةف>1Ïلا صE1 P{[1سرأ ةل1قم عم ىشا<;ی

 د,فلا ةPا#;سا ل#9ت ة>9ف'لا ةgراق<لا ع1ض1م ة^>]قلا نأ £Fس ا<م ¢ل};9ن
 �>ف';لاو ةحا,لاو ة'>نأ<Eلا ر^]م ةق1_ع<لا تافص حش1;;س ي;لا .k'لا تاءا^'ل
 ،.>;لاkلا ا;لC يفو .ا>ئاقلت .k'لاP د,فلا قاk;لا ه9فن �ق1لا يف ل#9ت ا<C ،غo,ف;لاو
 ..>ف,Eلا .>ب ي<><ح ءاقل لjش ىلع ز,Fت ،.>>9ف'لا £لقلاو ها;<لل ة^حاو ةYاهن كا'ه
 ةلح,<ل ةYا^ب صلا}لا اTه ناC 1لو ى;ح صلا}لا ىلع ر�1علاP ,ماغ سا9حإ .ع B'ت
 ة>عا<ج ةاناعم يه ا<ن{و ،ةYد,ف ةاناعم ن1\ت .ل هTهC ةلاح يف اهنلأ ،ةاناع<لا .م ة^ی^ج
 هغا,فل ع^F<لا ةهجا1م نأ عقا1لاو .^حاو ف^ه ب1ص اYQأ ة>عا<ج ةC,حو ،^حاو ^k;ل
 اه^باYj ة'kم هد,ف<P ^باYj نأ ةرE1خ �;Fثأ )ص1\'لا/ةل$علا/ىلولأا ةلح,<لا( ي9ف'لا
 �Tلا د,فلا ت1ص ،ةهجا1<لا ت1ص حY[F ة<ث .مو .)ة�لا�لاو ة>نا�لا ةلح,<لا( 56ل\لا
 ..kن .م لا^ب ".o,خلآاو انأ" ىلإ فق1<لا لk1;ی اه'>ح ..o,خلآا ىP{E هتE1خ §gر
 .م £قk;لا .o>jو ة>]}_لا نزا1;ل ة>ما'ی^لا ة^عاقلا ة<ه<P م1قت �ناk. C'لا نأ ,>غ
 ،لFق .م اه>ف اQ1ع .B Yjل ةعا<ج ىلإ ا�ی^ح QB'<لا ¢}_لا ك1لس ةcحلا<U Pلذ
 را,ق;سا م^عو £لق .ع ف_Yj لولأا ه1Cلس نإف ،اه>ف جم^'ی نأ ^عP ه1CلP9 ةنراقمو
 �عاش ".k'لا" .م ب,;قاو ةعا<#لا يف هجام^نا دادزا ا<لCو ،لاعف را,ق;سلال ةلواkمو
 .مو ،ي9ف'لا ة>]}_لا نزا1ت اه>لإ ^';Y9 ة^عاق نذإ .k'لاف .هلاعفأ يف نا$تلاا ة9Fن

 
 .224 .ص ،بدلأل ي9ف'لا ,>9ف;لا ،ل>عا<سإ .ی^لا $ع 53
 .35 .ص ،بدلأل ي9ف'لا ل>لk;لا ،ج,ف ^<حأ 54
 .84 .ص ،1967 ،يg,علا ;\لا راد ،ة,هاقلا ،دا>ع �,jش حت ،,ع_لا با;ك ،E1سرأ 55
 .122 .ص ،2ج ،ة>g,غ<لا ة^>]قلا ،عجار 56



 
 
 

al-Ghâlî Binhashûm/ ISTANBULJAS Volume 3, Issue 1, 2020-1, p.41-88 
 

 

 
 

85 

 ىلع .57£><ع لل}P ة>]}_لا نزا1ت >]Y ة^عاقلا هTه >]Y للا;خا �أ نإف Bث
 تاع>ق1;لا يف ,عا_لا ك1ل9ل سرا^لاو ،�ف'لا Bلع ع1ض1م 1ه �Tلا ك1ل9لا 1O;9م
 ^<لا .>ب عز1ت ^قو ،ان,عاش عا^بإ jBح �Tلا ماعلا ي9ف'لا فق1<لا هل ف_j>س �9لا
  .لا]تلااو لا]فنلاا .>ب ر$#لاو

 ه>لإ ىه;نا امو ،ي9ف'لا جه'<لا تا>Eعم ىلإ ادا';سا جئا;ن .م ه>لإ ا'لص1ت ام نإ
 ،,عا_لا عا^بلإ اساjعنا ل�<ت ي;لا ة>]}_لا ةرE1سلأا صP{[1 نور1م لراش ^قا'لا
 وأ ةo$م,لا ر1]لا .م ةع1<#م دا,tاP امkj1م ناC عجار الله ^Fع عا^بإ نأ ز,Fی
 ةصا}لا ة>]}_لا ةرE1سلأا ةYاه'لا يف ل�<ت ي;لاو يعولالا .م ةع$;'<لا ة>ماه>;سلاا
Pسأ اهنإ ،هE1دوأ ة>]}ش يف ة^9#<لا انلأا ةرY9<1ز,>تو ر$یاعلاو سoورو ساC';نا 
 جلاkلا يف ة^9#<لا ،.k'لا ةرE1سأ Bث ،تاTلل ة>ع1ض1م تلاداعمو ةع'قأ د,#م يهو
Pج ع$ن ^عF;ه. Cعم اهلE<س تا<j1س ة>ج1ل>k� Pلا فا_;كاF'<ىلع .<>هت ي;لا ةلا^لا ة 
 هر1]ت يف ^قا'لا اه>لإ ^';سا ي;لا ة>ض,فلا /ة>س^kلا ةoؤ,لا ل�<ت ةYاه'لا يف يهو هعا^بإ
    .£9F<لا يضا,;فلاا

 
 .117 .ص ،عا^بلإل ة>9ف'لا �سلأا ،¿1oس ىفE]م 57
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 عجا02لاو ردا-0لا

  .1967 ،يبرعلا بتكلا راد :ةرھاقلا ،دایع يركش حت ،رعشلا باتك ،وطسرأ
 تاساردلل ةیبرعلا ةسسؤملا :ندرلأا ،ةیلیلحت ةسارد ،فسوی يدعس رعش ،نامثع نانتما

 .)1998 عیزوتلاو رشنلاو
 ،عیزوتلاو رشنلل بادلآا راد :توریب ،يشبارط جروج ةمجرت ،میحجلا ،يرنھ سوبراب

2016. 
 ،"اجذومن يتایبلل ،جلاحلا باذع ،يفوصلا عانقلا ةدیصق يف ةغللا ةعنقأ" ،لداع ثوحب

 .)م2015( ،7 ،ةیبدأ قافآ ةلجم
 .1997 ،ةدیدجلا ةعیلطلا راد :قشمد ،جلاّحلا رابخأ ،بجنأ نب يلع يدادغبلا
 .1912 ،نافلاعلا ةبتكم :ادیص ،ھموصخو يبنتملا نیب ةطاسولا ،يضاقلا يناجرجلا
 :توریب ،مجن فسوی ةمجرت ،قیبطتلاو ةیرظنلا نیب يبدلأا دقنلا جھانم ،شتید دیفید

 .1967 ،رداص راد
 ةرازو تاروشنم :قشمد ،مساق نیدلا ردب ةمجرت ،يبدلأا دقنلا ،ناج يكسنبوراتس

 .1976 ،ةفاقثلا
 ،فراعملا راد :رصم ،ةصاخ رعشلا يف ينفلا عادبلإل ةیسفنلا سسلأا ،ىفطصم فیوس

 .1969 ،3ط
 باتك داحتا تاروشنم :قشمد ،سینودأ رعش يف ةریصقلا ةدیصقلا ةینب ،يلع عرشلا

 .1987 ،برعلا
 .2015 ،عیزوتلاو رشنلل ىونین راد :قشمد ،ةثیدحلا ةیدقنلا جھانملا ،يدیوھ حلاص
 :ءاضیبلا رادلا ،داھشتسلااو ةداھشلا ةینب ةرصاعملا ةیبرغملا ةدیصقلا ،عجار الله دبع

 .1988 ،ةدیدجلا حاجنلا ةعبطم
 :طابرلا ،ةثیدح ةمتت ....بارخلا ضرلأا ةدیصق ،ةلماكلا لامعلأا ،عجار الله دبع

 .2013 ،ةفاقثلا ةرازو تاروشنم
 رھاقلا دبع ثارت يف ةسارد ،يسفنلا رثلأاو ةغلابلا" ،بیقناب دمحأ نمحرلا دبع الله دبع

 .2002 ،ةیدوعسلا ،ىرقلا مأ ةعماج ،)ریتسجام( "يناجرجلا
 .ت.د ،بیرغ ةبتكم :ةرھاقلا ،بدلأل يسفنلا ریسفتلا ،لیعامسإ نیدلا زع
 ةضھنلا راد :توریب ،يسفنلا لیلحتلاو سفنلا ملع مجعم ،ھعم نمو ھط رداقلا دبع جرف

 .ت.د ،ةیبرعلا
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 ملاسلا دبعو ،دومحم يماس ةمجرت ،يسفنلا لیلحتلا يف زجوملا ،دنومغیس دیورف
 .1998 ،فراعملا راد :رصم ،شافقلا

 ،عیزوتلاو رشنلل تاءاضف :ندرلأا ،ةرصاعملا ةیدقنلا ةیرظنلا لیلد ،ماسب سوطق
2016. 

 :برغملا ،فقاومو تایرظنو جھانم رصاعملا يبدلأا يدقنلا ركفلا ،دیمح ينادمحل
 .2018 ،وفنأ ةعبطم

 ،سرادملا عیزوتلاو رشنلا ةكرش :ءاضیبلا رادلا ،ثیدحلا رعشلا ةرھاظ ،دمحأ يطاجملا
2007. 

 رشنلاو ةعابطلل بیرغ راد :ةرھاقلا ،نوطلافلأ سوتیتایث ةرواحم ،ةریمأ يملح رطم
 .2000 ،عیزوتلاو

 تایرودلا
 ،19 دلجملا ،قشمد ةعماج ةلجم ،"يبرعلا يبدلأا صنلل ةیسفنلا ةءارقلا" ،ىسیع دمحم

1-2، )2003(. 
https://www.alaraby.co.uk/diffah/interviews/2016/9/8/ 
https://aljadeedmagazine.com 
http://www.sudanile.com/76248 
https://www.ultrasawt.com 
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Abstract: Manual handling of the vast amount of data without the 
use of modern techniques keeps us from evolving and upgrading 
to better performance. It is not enough just to introduce machines 
to work, but it is better to use techniques and software that serve 
the mechanism of data classification and provide them with what 
can benefit from it without wasting time and effort.Therefore, this 
field has evolved considerably in the last ten years due to the wide 
demand of users of this technology. The automated categorization 
of the texts according to learning techniques and algorithms offers 
the best solution to the problem of the huge increase of textual 
data.
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
Kerim AÇIK* 

 
Öz 
Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen hemen her dili bilen insanlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik 
etmektedir. Bu nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmaktadır. Avrupa Birliği 
başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar her seviyedeki dil yeterliliklerini 
belirlemeye yönelik “tanımlama” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 
yılında yayınladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil bilme 
yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı referans metnine göre önemli 
değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu 
değişikliklerden biri yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-
A1 seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlanmasıdır. Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs gören yetişkin öğrencilerin yabancı 
dil olarak Arapça öğrenirken yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 
soruluk anket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi (fonoloji) konusunda getirilen 
yeni kriterleri dikkate alınarak anketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) 
ilgili soruları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. Arapça dört dil 
becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin her aşamasında yetişkin öğrencilerin 
sesletimle ilgili yaşadıkları kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin 
geliştirilmesine etkilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerekli 
analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmuştur. 
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 ة'3>سا;لا جما2,لا ما67$سا4 ة'23علا ة'%&لا تانا',لل يللآا ف'&%$لا

 "WEKA جمان2ب"
 

 *ملاع>ب ناD2ع>ب ي23علا
 
 6Gلم
 ءاقترلااو رDE&لا 4ع ان,ع5ی ةAی,ح تا+<قت ما,:&سا نود تانا+5لا 4م لئاهلا 01لا عم .و,+لا لماع&لا نإ
 تا+<قت ما,:&سا لNفلأا 4م لب ،لZعلا ىلإ تلالآا لاخدإ دUVم يفQR لا ذإ ،لNفأ ءادأ تاJ&EKم ىلإ
 ،,هUلاو dقEلا ةعاضإ نود ه<م ,+ف&Jت نأ QZR4 ام اهل م,قتو تانا+5لا ف+<_ت ة+لآ م,:ت تا+UمV[و
 عساEلا nلDلا ىلإ دEعl Qلذ لعلو ،ةV+خلأا تاE<س iVعلا يف j5+V لhiR رDEت لاZUلا اeه نإف اeل
 م,قQ تا+مزراE:لاو 1لع&لا تا+<قت rفو ة+_<لا تانا+5لل يللآا ف+<_&لا نإ .ا+جEلE<0&لا هeه يم,:&ZJل
 ف+<_تو w+1<ت ىلإ ف,هت ة,ی,ج ا+جEلE<0ت يهف ة+_<لا تانا+5لل لئاهلا ,یاu&لا ةلZiRل لAملأا لtلا
 .اKو,ی اه&Uلاعم لاEحلأا 4م لاح .أQZR4 h لا ي&لا ةZكاZ&Vلا صE_<لا

 ة'حا$فDلا تاDلHلا
 .تانا+5لا ،ةUلاعZلا ،ف+<_&لا ،يللآا 1لع&لا ،تا+مزراEخ
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Extended Abstract 
We all know that our time was marked by the development and branching 

of knowledge fields, accompanied by the emergence of many modern 
technologies that serve humanity. On the other hand, the world witnessed a 
tremendous growth in the amount of information flowing in various fields. 
Find mechanisms that can manage this information in terms of its 
classification and retrieval methods. 

There are many sciences that have worked in this field such as data 
exploration, automatic processing of languages, language engineering, 
artificial intelligence, coincided with the emergence of many computer 
programs and machine learning algorithms that facilitate information access 
procedures, and work to build future predictions to solve problems. 

So this study came to shed light on the field of automatic classification of 
textual data, based on the algorithms of machine learning that we find 
available on the WEKA program, which is a modern and renewed application 
that secures easy data mining operations, provided with a huge set of 
algorithms, and also provides a set of tests and measures that calculate the 
accuracy of works in percentages of classified cases. 

The aim of this study is to know the efficiency and effectiveness of 
algorithms in the process of classifying texts, and work to build a predictive 
model for similar cases, and for that we have followed a set of important steps 
that we mention as follows: 

- Defining the field of study and the problem to be researched and finding 
solutions to it. 

- Collecting data by listing a large amount of Arabic texts in order to build 
a database or blog. 

- Choosing the appropriate data for the study in order to process it. 

- Filtering and purifying data from impurities and removing duplicate data, 
spaces and punctuation marks that may hinder classification. 

- Converting the data format and encode it according to a set of 
programming codes, in order to facilitate its entry into the program. 
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- Data exploration, which is the stage where work begins by selecting the 
algorithm, defining the categories and beginning the process of training the 
algorithm in order to identify cases and classify them according to the 
specified categories. 

- Evaluation: is the stage of evaluating the algorithm’s performance with a 
set of tests and criteria that the program provides. 

- Prediction: is the last stage in which we are working to build a model that 
predicts similar situations. 
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 ة'3>سا;لا جما2,لا ما67$سا4 ة'23علا ة'%&لا تانا',لل يللآا ف'&%$لا
 "WEKA جمان2ب"

 

 ةم7قم

 4م ,ی,علا ةدلاEل اضا:م ةAی,tلا ة+جEلE<0&لا لئاسEلاh ةغللا }[ر تلاواtم dناj ,قل
 تاغلل ة+للآا ةUلاعZلا lلjeو ،ة+[Eساtلا تا+ناJللا اه<+ب 4م ةEKغللا ة+<ق&لا عوVفلا
 م,:ت ة+لآ جماVب ثا,t&سا اهقتاع ىلع تeخأ ي&لاو ،يعا<Dصلاا ءاejلاو ة+ع+D5لا
 ة[ZR&Eلا تانا+5لا ,یاuت لعلو ،اهDEKV&ل اZن�و ،اهعاNخ�و اهعDEKت ,_ق �+ل ،ةغللا
hلا تاغللاD5+مو ،ة+عtقر ةلواZ>&ةناع&سلااو اه hلاtEسا+n ل&>w+Z4م ,ی,علا ,لو اه 
 ف+<_&لاو ،يعEضZEلا فVع&لا ق�Vو ،يللآا �:لZلاو ،يللآا 1جZ&Vلاj تا+<ق&لا
 ،(tree decision)راVقلا راUشأj 1لع&لا تا+مزراEخ 4م ,ی,علا رEه� ىلإ �دّأ اjZ ،يللآا
 ي&لا ،(work net neural) ة+ن5E_علا تاi5Rلاو ،(clustrering algorithms) ة,ق<علاو
 ىلع اهتر,ق يف ة+لاعف تاودلأا AVكأ لعلو ،ة+ع+D5لا تاغللا عم لماع&لا ل5س dلهس
 جمانVب لAم  ةعئاiلا ة+[Eساtلا جما5Vلا lلت يه ةغللا عم لماع&لا

WEKA،Rapidminer،Tanagra، ه 1لتe5لا هVجما hلا 4م لئاه د,ع:Eتاودلأاو تا+مزرا 
 ل+لtت ىلع لZعت اjZ ،ءا_حلإاو ف+<_&لاو �5<&لاj ،ةد,ع&Zلا تا+<ق&لاو ةث,ZJ&tلا
 .ةق+قد جئا&ن ىلإ عD5لاh لصE&لاو ،ةقئاف ةعhJV تانا+5لا 4م ةZ:ض تا+Zك

 ي[Vعلا �حا5لا ضV&عQ لازام ة+[Eساtلا جما5Vلاو تا+مزراE:لا 4م ,ی,علا VفاEت 1غر
 �ئا_خو nسا<&ت تا+لآ داQUإ نود لtEت ي&لا تا[Eع_لاو تا5قعلا 4م ةعUZEم
 .اهJفن ة+[Vعلا ةغللاr hلع&ت ,ق با5سأ ة,عل دEعQ اZ[ر lلذو ،ة+[Vعلا ةغللا

 لواtن ،ة+[Vعلا ة+بدلأا صE_<لل يللآا ف+<_&لا ىلع ةسار,لا هeه يف ءNEلا }لJن
 1لع&لا تا+مزراEخ ما,:&ساh ة+_<لا تانا+5لا ف+<_&ل تا+للآا 4م ةعUZEم م,قن نأ
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 ،ة+ئاiنلإاو ة5VK:لا n+لاسلأل .�5<ت جذZEن ءا<ب ىلع ةسار,لا ف,ه رK&ZtEو ،يللآا
 :اه<+ب 4م ة+[Vعلا ث5tEلاو تاسار,لا 4م ةعhZUZE ا<ع&سا

 تاZJ&EKلا ةد,ع&Zلا ة,ق<علا D5+rت "ناE<عh (2014) يقEس,لا ,+عس ,tZم ةسارد -
 ."0VK1لا نآVقلا �ن ىلع

 تا+DعZلا يف n+ق<&لا تا+لآ ما,:&سا" ناE<عh (2009) نوVخآو فEلخ ةسارد -
 ."ة+فZ_Vلا ة�+5لا يف لا+&حلاا تا+لZع فاi&كا يف ة,عاZJلل

 يعEضZEلا فVع&لا ق�V 1++قت" ناE<عh (2011) نوVخآو سا5ع داVم ةسارد -
 ."ة+[Vعلا صE_<لل

 

 :ة'23علا ص>%&لل ة'للآا ةQلاعDلا ة3>عص هجوأ

 4م ,ی,علا اهضV&عQ نأو ,ب لا بEساtلل ةغللا عاNخإ ةلواtم نأ ه+ف lش لا اZم
 ق�V هhاi&ت lش لاب هنإف ة,ی,ع تاغل يف تا5قعلا هhاi&ت ام,<عو ،تا5قعلاو تا+لاRشلإا

 .أ 4م AVكأ ،ةjA+V تا5قع هف<&QR بEساtلا ةDساEب ة+[Vعلا ةغللا ل+لtت نأ V+غ ،اهلح
 تاغللا 4ع ة+[Vعلا اه+ف فل&:ت ي&لا nناUEلاh ةقلع&م لكاZiلا هeه w1عمو ،�Vخأ ةغل
 .اهل+لt&ل لاًصأ ة+[Eساtلا جما5Vلا w1عم ZZdص ي&لا تاغللا lلت ،ة+[ورولأا

 ضV&عت ي&لا لكاZiلا 1هأ 4م بEساtلا يف ة+[Vعلا ةغللا ة5لEق ةلواtم نأ lش لاو
�VKr لاZلاعUللاو ة+للآا ةJلا تا+ناtساE]+لذو ،ةl لZت ا&Z+u hعلا هV]+4ع ة hتاغللا ة+ق 
 ةفل&:م لاRشأn h&0ت اهفوVح نأ اjZ ،راJ+لا ىلإ Z+4+لا 4م أVقتو n&0ت اهنأV� hخلأا
 ةZل0لا ى<عم يلا&لا[و فtVلا Drن ةق�VK فل&:تو ،اهل ةرواZUلا فوtVلاو اهعقZEل اًع5ت
 ة+[Vعلا نأ ىلإ ةفاضلإاh ،ه+لع ةدEجZEلا ل+iR&لا ةVjح ىلع ءًا<ب يباVعلإا اهعقEمو
 ة+فV_لا w1<لا AVكأ 4م يفV_لا اهماwن ,عQ �+ح ،ة+قا_لإ Jd+لو ،ة+قاق&شا ةغل
 لt_Eلل نازولأا 4م ةد,tم ةعZUZEل اًقفو روUeلا �VK_ت ىلع ي<5م Eهف ،اًم,قت
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 تاt,Qت لQZA هjVذ 5rس ام لjو .رUeلا �فن 4م ةفل&:م تلالاد تاذ تاZلj ىلع
 يللآا ف+<_&لا 1ث 4مو ،1ة+[Vعلا ةغلل يللا,لاو يباVعلإاو يفV_لا ل+لt&لا ة<<قZل
 :يلی اZ+ف لكاZiلا هeه 1هأ t_Vن نأ QZR4 .ة+[Vعلا صE_<لا لZUZل

 .)تاراع&سلاا – ةQا<0لا -زاZUلا( ة+نا+5لا n+لاسلأل �VفZلا ما,:&سلاا -
 .�<لا تانREم 4+ب ةtضاو ة+لRش قراEف دEجو م,ع -
 .ة+للا,لا ة,حEلا أ,Z5ل ة+[Vعلا ةغللا راق&فا -
 .ل+iR&لا تاملاع دEجو م,ع -
 .ةعئاiلا ةEKغللا ءاDخلأا -
 .1لع&لا ة+مزراEخ ,+قعت -
 .يwفللا �ناU&لا -
 .ة+فV_لا تاV+غ&لا -
 .ZVjnلا ملا0لا -

hلاVه 4م 1غeع_لا هE]عت ,ق ي&لا تا+r عZت ة+لD5+r 0&لا تا+<ق&لا 1هأ>EلEة+ج 
 تا+<قت dم,ق ي&لا ث5tEلا 4م ,ی,علا كا<هو ،ةJ&ZVم ث5tEلا نأ لاإ ،ة+[Vعلا ةغللا ىلع
 1ت lلjeو ،ة+[Vعلا ةغللا ة5سEح ة+لZعل ةZ+ق لاEلح يDعت نأ dلواح )ة+لآ( ة+[Eساح
 .ة+[Vعلا ةغللا nسا<ت ى&ح تا+مزراE:لاو ة+[Vغلا جها<Zلا 4م ,ی,علا عDEKت

 
 
 
 

 
 ص ،)2015( 02 ،ة+ناJنلإا مEلعلا ةلUم ،"ة+[Vعلا ةغللا ىلع ةAی,tلا تا+Uم5Vلا Vثأ" ،1شاه K>nز 1

234. 
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 :ة'%&لا تانا',لل يللآا ف'&%$لا

 ،ة+_<لا تانا+5لا ةUلاعZل ماZ&هلاا 4م 0A+Vلا ةV+خلأا تاJ>Eلا يف ث5tEلا dلوأ
 DEKVتو ،لصاE&لا تا5Rش ىلع تانا+5لا ةعUZEم ,یاuت اه<+ب 4م با5سأ ة,عل ,ئاع اeهو
 ةUلاعمو w+1<&ل ةساZلا ةجاtلا ىلإ �دأ اZم ،dنV&نلإاو تلاا_تلال ة+&t&لا ة+<5لا
 يف ةQاغلل ةفلRم تانا+5لا هeهل ةKو,+لا ةUلاعZلا نأ ذإ ،تانا+5لا 4م ةZ:ض تا+Zك
 lلeل ،ا+لZع ةل+J&tم �Vخأ 4یدا+م ىلإ اهZ+Zعتو ،ةنVم Jd+ل اهنأ اjZ ،داVفلأاو dقEلا
 ،)صE_<لا( ة+_<لا تانا+5لا هeه ةرادإ ىلع لZعت ة+لآ n+لاسأ DEKVت 4م ,ب لا ناك
 .ة+[Vعلا صE_<لل يللآا ف+<_&لاh ىQJZ ام Vهwف

 ,یاu&لا ةلZiRل لAملأا لtلا م,قQ تا+مزراE:لاو 1لع&لا تا+<قت rفو يللآا ف+<_&لا نإ
 صE_<لا ف+<_تو w+1<ت ىلإ ف,هت ة,ی,ج ا+جEلE<0ت يهف ،ة+_<لا تانا+5لل لئاهلا
 .اKو,ی اه&Uلاعم لاEحلأا 4م لاح .أQZR4 h لا ي&لا ةZكاZ&Vلا

Qف ,حأ يللآا ف+<_&لا ,عVلا عوZلاعUت ,قو ،ةغلل ة+للآا ةuهلاا ,یا&Zما hةنولآا يف ه 
 تا+<ق&لا 4م ,ی,علا تVه� اeل ،ي_<لا �Zt&Eلا تاذ تانا+5لا U1ح ,یاu&ل اwVًن ،ةV+خلأا
 تاZل0لا 4+ب }[Vلا اه<م ،ا+لآ صE_<لا ةUلاعم ىلع لZعت ي&لا تا+مزراE:لاو تاودلأاو
 اeل ،اقJ5م ةد,tم تاعEضEم Z4ض صE_<لا ف+<_تو ،صE_<لا يف ع�اقZلاو
QZR4 عتVK� لل يللآا ف+<_&لا>_Eص  (AutomaticTextCategorization) هم يهZة 
 htJn اقJ5م ةفVعZلا اهفا<صأ ىلإ ا+R+تامEتوا ة+نوV&0للإا ة+_<لا تا,<&ZJلا ف+<_ت
 ,<&ZJلا وأ �<لا ه&tت جر,<ی .eلا يJ+ئVلا ف<_لا ,ی,tت Vخآ ى<عhZ ،اهتاt&EKم
 ."خلا ... ،ةضاKر ، دا_&قا ، ةسا+س"
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 :يللآا ف'&%$لا تا'مزرا>خو تاودأ
 لZعت ي&لا يللآا ف+<_&لا ة+لZعh مEقت ي&لا تاودلأاو جما5Vلا 4م ,ی,علا تVه�    

  :جما5Vلا هeه 4مو ة+لاع ةقدو ةءافhR تانا+5لا 4م ةZ:ض تا+jZ ةUلاعم ىلع

 4م Z1ص ر,_Zلا ةحE&فم ة+ناZUلا جما5Vلا 4م 5V&عRapidminer: Q جمان2ب-1
 ة+مEسر ةهجاو ىلع جمان5Vلا اeه VفE&ی ،افاUلا ةغلب لZعRapid-IGermany Q ةVjش ل5ق
 اeه عم لماع&لا يف ة[Eعص Vملأا مuل&QJ لا ذإ ،�Vخأ جما5Vب ةنراقم ما,:&سلاا ةلهس
 ةZ:ض تا+jZ ةUلاعZل ةفوVعZلا تا+مزراE:لا 4م ةلZج جمان5Vلا اeه ح+&ی ،جمان5Vلا
 .تانا+5لا 4م

 

 Rapidminer جمان5Vل ة+مEسVلا ةهجاEلا :)1(لiRلا

 اeه VفE&ی )SPSS( ةVjش ل5ق 4م جمان5Vلا اeه Z1ص :Clementine جمان2ب -2
 ف+<_&لا تا+مزراEخ فل&:م ةDساEب تانا+5لا n+ق<&ل ةلماj تاR&5م ىلع جمان5Vلا
 ةلEهhJ جمان5Vلا اeه ف_&ی ،تا�ا5ترلااو تاقلاعلا فاi&كا ,عاEقو .دEق<علا ل+لt&لاو
 .1لع&لاو ما,:&سلاا

 اeه Z+1_ت 1ت ،ر,_Zلا ةحE&فم ة+ناZUلا جما5Vلا 4م 5V&عWEKA: Q جمان2ب -3
 WekatoEnvernomentـل ارا_&خا 1سلاا اeهب ءاج ا,<لزE+<ب EتاKRو ةعماج يف جمان5Vلا

for the KnoweledgeAnalysis  QعZلا ةغلب لUی ،افا&Z+u hلاعم ىلع هتر,قUة jZ+ة 
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 اeه يف ةفوVعZلا تا+مزراE:لا فل&:Zل ةلماj ةعhZUZE ان,QZ ،تانا+5لا 4م ةلئاه
 .لاZUلا

 
 WEKA جمان5Vل ة+مEسVلا ةهجاEلا :)2(لiRلا

 4م Z1ص ،ر,_Zلا ةحE&فم جما5Vلا 4م جمان5Vلا اeه 5V&عRattle: Q جمان2ب -4
 U1 j5+Vح اه<+NZ&ب ةادلأا هeه دVف<ت ،)R( ةغلب لZعTogawareAustralia Q ةVjش ل5ق
  .تانا+5لا عم لماع&لا يف ه&نوVم م,ع جمان5Vلا اeه ىلع eخ�ی ام ،تانا+5لا 4م

 ل5ق 4م Z1ص ر,_Zلا ةحE&فم جما5Vلا 4م 5V&عTanagra: Q جمان2ب -5
 VفE&ی ،ما,:&سلاا لهس ،C++ةغلب لZعFrance -Lumière University Lyon   QةVjش
 ضVعQ هنأ Eه جمان5Vلا اeه ىلع باعQ ام نأ لاإ ،تا+مزراE:لا 4م ةعUZEم ىلع
 .ف+عض لhiR جذZE<لاو تانا+5لا
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 Tanagra جمان5Vل ة+مEسVلا ةهجاEلا :)3(لiRلا

 تاف<_م اه<م ،ةث,ZJ&tلاو ةفوVعZلا تا+مزراE:لا 1هأ ىلع جما5Vلا هeه VفE&ت
 تاi5Rلاو ،)rule-based( ة,عاقلا ىلع ة,Z&عZلا ةQ,عاقلا تاف<_Zلاو راVقلا راUشأ
 ،)support vector machines( هجZEلا دا<سلإا 4ئاRمو ،) neural net work( ة+5_علا
 .)bues classifer ( ة+لاZ&حلاا u+ب تاف<_مو

 ةقلاعلا 1ئلای جذZEن ,ی,t&ل ،1لعت ة+مزراj:E ةقhاJلا تا+<ق&لا 4م ة+<قت لj م,:&Jت
 4م جذZE<لا ,+لEت 1&ی �+ح ،لاخدلإا تانا+5ل ف<_لا Vش�مو تاف_لا ةعUZEم 4+ب
 تانا+5لا عم امءلا&ی نأ ة+مزراE:لاو جذZE<لا 4م لj ىلع KUnو ،1لعت ة+مزراEخ للاخ
 يJ+ئVلا ف,هلا نإف lلeل ،ف<_لا تاVش�Zل ةق+قد ةرh_E �5<&لاو ،ة,+ج ةرh_E ةلخ,Zلا
 تا+JZ&ب r+قد لhiR أ5<&ت جذاZن .أ ،اهZ+Zعت QZR4 جذاZن ءا<ب Eه 1لع&لا ة+مزراE:ل
 ىلع ءNEلا }+لJ&ب ةسار,لا هeه يف يف&0<س .2اقJ5م ةفوVعم V+غ تلاUس فا<صأ

 تا+مزراE:لا AVكأ 4+ب 4م اهن0Eلو ،ةسار,لا هeه يف اه,Z&ع<س ا<نلأ SVM ة+مزراEخ
 .اجاور

   :)SVM )support vector machinesة'مزرا>خ

 �J&Eم وأ ى<t<م داQUإ ىلع ,Z&عت ي&لاو ،يللآا ف+<_&لا قV �Vهشأ 4م ,عت
 ف+<_ت يف اهما,:&ساZ+u h&تو ،©ع5لا اهNعh 4ع ةلخ,Zلا تا<+علا ل_فQ ،لصاف
 وأ لصافلا �ZJ&Eلا باhtJ ة+مزراE:لا مEقت ،اV_ح ة+ئا<Aلا تا�فلا تاذ تانا+5لا
 �ئا_خ هU&م ,عh ل�E 4ع هل�E فل&:Q ,عh يف ةلصافلا تاZJ&EKلا ةعUZEم
 �+ht ،4+عE<لا 4+ب ل_فلا ىلع اهتر,قh ة+مزراE:لا ةقد د,tتو ،ةسور,Zلا تانا+5لا
 اeه Eع,نو ،©ع5لا اZهNعh 4ع نQRE ام ,عhأ 4+عE<لا لاj 4م 4+&<+ع بVقأ ن0Eت

 
 ،تامEلعZلا ةناقت يف J&+Vجام ةejVم ،"يساسلأا 1+لع&لا ةU+&ن تانا+ب n+ق<ت" ،الله ,5ع J4ح ,tZم 2
 .53ص ،2016 ،4+ل+<لا ةعماج ،ا+لعلا تاسار,لا ة+لك
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 ىلع Z+1ع&لا ,<ع أD:لا لق اZلj ل_فلا ¬ماه داز اZل0ف ،¬ماهلاh لصافلا �ZJ&Eلا
 .3ة,ی,ج تانا+ب ةعUZEم

 ف+<_ت للاخ 4م يللآا ف+<_&لا لحاVم 1هأ ضVع لواt<س هeه ا<&سارد يف
 ىلع داZ&علااh ،ة5VKخ �Vخلأاو ،ة+ئاiنإ ة�ف ؛4+&�ف rفو ،ة+بدأ ة+[Vع صE_ن
 ةسار,لا هeه 4م ف,هلاو ،WEKA جمانVب ىلع ةحا&م اه,Uن ي&لاو ،SVM ة+مزراEخ
 ة5VK:لا n+لاسلأا تاذ صE_<لا ىلع فVع&لا يف ة+مزراE:لا هeه ةءافj ةفVعم
 .ة+ل5ق&ZJلا تاسار,لا فل&:م يف ه,Z&عن جذZEن ءا<[و ،ة+ئاiنلإاو

 

 :يللآا ف'&%$لا ة'لDع يف ةع,$Dلا تا>]6لا

 ،ةمزلالا تاDE:لا 4م ةعUZEم عا5تإ 4م ,ب لا يللآا ف+<_&لا ة+لZعh مEقن ى&ح
 دا�QUو ،اهhtA داZVلا ةلZiRلاو ،ةسار,لا لاUم ,ی,tت 4م ,ب لا ة+لZعلا يف عوiVلا ل5ق ذإ

 :يلی اZ+ف اهل_فن ةZهZلا لحاZVلا 4م ةعUZEم lلذ ,عh يتأت ،اهل لEلح

 لl hiRلذو ،ة+بدلأا ة+_<لا تانا+5لا ع+UZت ةلحVم يهو :تانا',لا عDج -1
  .ف+<_&لل اهم,:&Jن تانا+ب ة,عاق ءا<ب يف عوiVلاو ،يئاiEع

 تانا+5لا را+&خاو 4++عت ةلحZVلا هeه يف 1&ی :Data Selection تانا',لا را'$خا -2
 .اه&Uلاعم ,_ق تانا+5لا عUZEم 4م ةZئلاZلا

 تانا+5لا فeح ةلحZVلا هeه يف 1&ی :Data Cleaningاه$'ق&تو تانا',لا ة'ف%ت -3
 ،ةرZ&0Vلا لEقtلا 4م �ل:&لا ىلع لi&Zتو ،ةسار,لا ءا<ثأ ة+Zهأ لiRت لا ي&لا ة,ئاuلا

 
3 hJی,لا ماn، "لا ف+<_ت>_Eعلا صV]+ة hغلا �ئا_:لا ما,:&ساVق يف ة+ضEم ،"تانا+5لا ,عاUةل 
 .116 ص ،)2016( ،15 ،�ع5لا ةعماج
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 ,ی,tت ،ةلZR&Zلا V+غ تانا+5لا 4++عت ،ف+<_&لا ة+لZع r+عت ي&لا ةUعZuلا تانا+5لا ةلازإ
 .1+قV&لا تاملاع فeح ،اه&لاز�و تاغاVفلا

 ةغ+ص لtEKت ةلحZVلا هeه يف 1&ی :Data Transformation تانا',لا ل̀>;ت -4
 ،notepad++ جمانVب ىلإ ة+لZعلا هeه يف ان,<&سا ،)arff( ةغ+ص ىلإ (txt) 4م تانا+5لا
 ،ة+Uم5Vلا داEكلأا 4م ةعUZEم rفو اهu+مVتو صE_<لا tVKVت جماVب لNفأ 4م 5V&عQ ذإ
 نأ ذإ ،weka جمانVب ىلإ اهلاخدإ لهQJ ى&ح UTF-8 دhRE تانا+5لا هeه u+مV&ب ا<Zق
 صE_<لا هeه V+فiت 4م ,ب لا ذإ ،ة+[Vعلا ةغللا عم لماع&ی لا ي5<جأ Eه جمان5Vلا اeه
 .جمان5Vلا ىلإ اهلاخدإ 1ث ،ة+[Vعلا

 
 notepad++ جمانVب اهلاخدإ ,عKn hر,&لل ةذEخأZلا تانا+5لا 4م ة<+ع :)4(لiRلا
hب ىلإ تانا+5لا لاخدإ ,عVجمان Weka نiVلا را+&خا يف ع:Eلا ة+مزراZVعلا داZل 

 ىلع �05ن تاVش�Zلا 4م ةعUZEم Vهwت filters ةZ+لعت را&:ن lلذ ,عSVM، h اهب
unsupervised، hلذ ,عl ة�فلا 4++عت 4م ,ب لا class assigner لا 1ثNلعت ىلع }غ+Zة 
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Apply ف&wهV مامأl لاiلا ةشاZEضtلا 4+&�فلل ةZ,4+&لخ، jZه اE لا يف 4+5مiRل 
 .يلا&لا

 
 Weka جمان5Vلا ل5ق 4م تا�فلا ,ی,tت :)5(لiRلا

 اه+ف 1&ی �+ح 1هلأا ةلحZVلا هeه 5V&عت :Data Mining تانا',لا يف d'ق&$لا-5
 ة+لZعh مEقن ة+مزراE:لا ل5ق 4م تا�فلا 4++عت ,عh ذإ ،�5<&لل جذاZ<لا ءا<[و لZعلا e+ف<ت
 Knر,&لا تانا+ب ةمuح ىلع Knر,&لا
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 جذZE<لا ءا<ب تاDEخ :)6(لiRلا

 يئاه<لا جذZE<لا ,ی,tت ةلحZVلا هeه يف 1&ی :e Pattern Evaluation''ق$لا -6
 تارا5&خلاا 4م ةعhZUZE ة+مزراE:لا هeه ءادأ 1++ق&ب مEقن ،جئا&<لا جاV:&ساو هق+D5تو
 ،Cross Validationرا5&خا جئا&ن ضVعh يف&0<س ،جمان5Vلا ا<ل اهt+&ی ي&لا V+یاعZلاو
 ةقد dناj ة+لاع ةJ5<لا dناj اZل0ف ،ف+<_&لل ةZ�EKلا ةJ5<لا للاخ 4م lلذ د,K&tو
 :يلا&لا لiRلا للاخ 4م ة+مزراE:لا هeه را5&خا جئا&ن راهw&ساh مEق<س ،ة,+ج هف+<_ت
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 SVM ف&%Dلل  Cross validation را,$خا :)7(لfgلا

 جئا&<لا فل&:م ا<ل Vهwت ي&لاو )7(لiRلا يف ةtضZEلا ةشاiلا ةءاVق للاخ 4م
 .ة+مزراE:لا هeه ءادأ 1++قتو را5&خا ,عh اه+لإ لصZ&Eلا

 Cross) را5&خا يف ةف<_Zلا تلااtلا د,ع VهQw ةشاiلا 4م يناAلاو لولأا JDVلا -

Validation) hiRص لt+ه حE 3843 ب ةلاح>J5م ة�EKد,عو %87,6197 اهرا,قم ة 
 .%12,3803 ةJ5<ب ةلاح E 543ه ح+tص V+غ لhiR ةف<_Zلا تلااtلا

 ة+ق+قtلا تاف+<_&لا 4+ب قافتلاا لاZ&حا ح+t_&ل سا+قم لQZA �لاAلا JDVلا  -
𝐾 �+ح 0,7184 اهرا,قم ناj ي&لاو (Kappa Statistiques) اhاj ءا_حإ = #$%#&

'%()
 

 م,:&KJو )}سZ&Eلا يف rلZDلا أD:لاU, ) Meanabsoluterrorن عhاVلا JDVلا  -
 ةt+t_لا }قف Jd+ل تا�5<&لا نا �+ح ف+<_&لا 4م لا,ب يZقVلا �5<&لل أD:لا تلا,عم
 Meanabsoluterror=0,1238  ة��ا:لا و

 .واQJ أD:لا عVKم }سE&م رeج Rootmeansquarederror �ما:لا JDVلا  -
0,3519. 
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 .واQJ يJ5<لا rلZDلا أD:لاRelative absoluterror  سداJلا JDVلا  -
%27,568. 

 يJ5<لا أD:لل يع+[V&لا رUeلا Eه Root relative squarederror عhاJلا JDVلا  -
QJ74,2557%.وا . 

 :ة'مزرا>6لا ءادأ e''قت i'یاقم

 لZعت ي&لا ،ءادلأا �+یاقم 4م ةعUZEم للاخ 4م ة+مزراE:لا ءادأ ةفVعم 1&ی    
 تلااtلا ةJ5ن ح+ضEت عم ،ح+tص لhiR ةف<_Zلا تلااtلل ةZ�EKلا ةJ5<لا ,ی,tت ىلع
 حضEت ي&لا Accuracy class ةشاش يف ءادلأا �+یاقم Vهwت ،ئ�اخ لhiR ةف<_Zلا
 �+یاقZلا 1هأ جئا&ن ضVعh مEقن ،يئاiنلإاو .5V:لا ة�ف يهو ،ةف<_Zلا تا�فلا ةقد جئا&ن
 :)7(لiRلا ةشاiلا يف Vهwت ي&لا

 �+یاقم 1هأ 4م 5V&عت :f<̀l(Confusion matrix$لا( fkلا ةف>ف%م  -1
 ةف<_Zلا ةعقZ&Eلا تلااtلا د,ع باhtJ ف<_Zلا ءادأ 1++قت يف اهرود QRZ4 ،ءادلأا
hiRص لt+لاو ،حZ_>ةف hiRت لوا,ج 4ع ةرا5ع يهو ،ئ�اخ لt&E. 1+ق ىلع 
 لiRلا اهVهQw ي&لاو ،ةسار,لا يف ة,Z&عZلا ة+مزراE:لل ة��ا:لاو ة+ق+قtلا تاف+<_&لا
 :يلا&لا

 
 SVMة+مزراEخ لاZع&سلااil hلا ةفEف_م :)8( لiRلا
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 ءادأ ة+لاعف ةفVعZل ةhRAV ةم,:&ZJلا �+یاقZلا 4+ب 4م 5V&عROC : Q سا'قم -2
 �+ht ،ة��ا:لاو ةt+t_لا ة+باQUلاا 1+قلا ل,عم VهD{ Qw:م للاخ 4م ف<_Zلا
QtE. لاZ:D{ قن ىلعD1-0( ة( jلZقا ا&Vم ب>t>لا ىtق<لا 4م تلااD1 ة jءادأ نا 
 ةسار,لا للاخ 4مو ،اف+عض ف<_Zلا ءادأ ناj 0 4م بV&قا اZلjو ،يلاAم ف<_Zلا
 اه&+لاعف ةفVعZل SVMة+مزراE:ل ROC  1+ق تلا,عم  جاV:&سا ا<لواح اها<VKجأ ي&لا
 ي&لاو ،0,8517 : يه اه+لإ لصZ&Eلا ةJ5<لا dنا0ف صE_<لا ف+<_ت ة+لZع يف
 :يلا&لا لiRلا للاخ 4م Vهwت

 
 SVM ة+مزراE:ل ROC سا+قم ى<t<م :)9(لiRلا

 1ت ي&لا ة+باQUلاا تلااtلل ةZ�EKلا ةJ5<لا ,ی,tت Eهو :Recall ةق7لا سا'قم -3
𝑅𝑒𝑐𝑎𝑙𝑙 :ة+لا&لا ةلداعZلا للاخ 4م rقK&tو ،ح+tص لhiR اهف+<_ت = /(

/(012
، 

 .0,876 :ة+لا&لا ةU+&<لا ىلإ ا<لصEتو
 :ة+لا&لا ةقلاعلاh ىDعQ ف<_Zلا ةقد سا+قل سا+قم Eه F-Meausure سا'قم -4

𝐹 −𝑚𝑒𝑎𝑠𝑢𝑟𝑒𝑠 = 9∗;<)=>?>@A∗<)=BCC
(;<)?>?>@A0<)=BCC)

 .0,875 :ة+لا&لا ةU+&<لا ىلإ ا<لصEتو  
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 ة,+ج اJ5ن dققحSVM  ة+مزراEخ نأ 4+5ت اه+لإ لصZ&Eلا جئا&<لا للاخ 4م        
 فVعت ا<wحلا Knر,&لل ةرا&:Zلا ة<+علا للاخ 4مو ذإ ،ةt+t_لا تلااtلا ف+<_ت يف
 تا�فلا يف اهف+<_تو ،ة+ئاiنلإاو ة5VK:لا صE_<لا فل&:م ىلع ة+مزراE:لا هeه
 4م ةZVj5لا صE_<لا ىلع فVع&لا يف ف+ف� رE_ق رEه� عم ،اقJ5م ةد,Ztلا
 .ة5VKخ تاVj5مو ة+ئاiنإ تاVش�م

 

 ف0iلا Eه D5+r&لا تانا+ب ةمuح ىلع �5<&لا ة+لآ ما,:&سا 4م ضVغلا :p,&$لا  -7
 1ت .eلا جذZE<لا D5+rت للاخ 4م lلذو ،ة�فلا ةفوVعم V+غ تانا+5لا تا�فh �5<&لا وأ
 ىلع را5&خلالو ،ة,ی,Uلا تانا+5لا ةمuح ىلع lلذ نKREو ،ف+<_&لا ةلحVم للاخ هؤا<ب
 ،ةنو,Zلا صE_ن 4م  %20 ـب ر,قت ي&لاو ،اقhاس اهب ²اف&حلاا 1ت ي&لا تانا+5لا ةمuح
 اeل ،Knر,&لا تانا+ب ة+لR+ه �فن اه&+لR+ه ن0Eت نأ nجو ،�5<&لل اهما,:&سا لجأ 4م
 ةقد ةفVعم لجأ 4م lلذو  ،ةZهZلا هeه e+ف<&ل  Supplied Test Setةق�VK ما,:&سا 1ت
 .ة,Z&عZلا ة+مزراE:لا �5<ت
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 �5<&لا ة+لZعل اه_+_:ت 1ت ي&لا ة<+علا :)10(لiRلا

  « Classifier output»ةشاش يف را5&خلاا ة+لZع ,عh اه+لا لصZ&Eلا جئا&<لا Vهwت
 ةم,:&ZJلا تانا+5لاh �5<&لا ى<عPredictions on user test set" hZ" ناE<ع tdت
 �5<&لل اهما,:&سا 1ت ي&لا تانا+5لا ةمuح ةU+&ن )10( لiRلا يف 4+5م Eه اjZ ،را5&خلال

 ذإ ،ة,ی,Uلا تانا+5لا ىلع ة+مزراE:لا هeه D5+rت ةU+&ن حضEی �+ح SVM ة+مزراEخ
QwهV لا ف_لاtلا يق+قZt&Zل (Actual class) قو+Z&لا هZUهEلا ف_لاو ةلZ&Eعق 

(predicted class). 
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 SVM ة'مزرا>46 تانا',لا ىلع p,&$لا :)11(لiRلا

 نأ 4ع تVفسأ ي&لاو SVM ة+مزراE:ل �5<&لا ة+لZع جئا&ن )11(لiRلا حضEی     
 لصZ&Eلا جئا&<لا للاخ 4م ا<ل حN&ی ذإ ،ام ,ح ىلإ ةt+tص ة+مزراE:لا هeه تا�5<ت
 نأ ذإ ،ة,ی,Uلا تلااtلاh �5<&لا ة+لZع يف ة,+ج جئا&ن dققح SVM ة+مزراEخ نأ اه+لإ
 ة+ئاiنلإا n+لاسلأا امأ ،ة5VKخ لعفلاh يه ة5VKخ n+لاسأ اهنأ ىلع dف<ص ي&لا تانا+5لا
 D5+r&لا ة<+ع Vهe. Qwلا لiRلا 4+ب ةنراقZلا للاخ 4م lلذ حN&ی ،ة+ئاiنإ لعفلاh يهف
 .�5<&لا ة+لZع جتان Vهe. Qwلا لiRلاو

 4+لاZAلا ,Uن ذإ ،صE_<لا ©عh ىلع فVع&لا يف ف+ف� ,ج ارE_ق ا<wحلا ا<نأ لاإ
 htR1 ،يئاiنلإا ة�ف يف SVM ة+مزراEخ اZه&ف<ص ة<+علا يف ناVهاwلا )17-16( 1قر
 4یeه نأ ان,جEل Vملأا ا<عZت Eل ا<نأ لاإ "اQ" ءا,<لا تاودأ يهو ،ة+ئاiنإ تاVش�م دEجو
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 يئاiنلإا 4م AVكأ .5V:لا بEلسلأا اه+ف حجZVلاو ،ةلZج 4م AVكأ ىلع ناQt&EK 4+لاZAلا
 ..5V:لا ةناخ يف ف<_ت نأ uئاUلا اeل

 هUه&<ن نأو ,ب لا .eلا ح+t_لا جه<Zلا يه 1لع&لا تا+مزراEخ نأ ه+لإ �ل:ن ام
 يف ةلئاه تاناRمإ ح+&ت تا+مزراE:لا هeه نأ را5&عاh ،ة+[Vعلا ةغلل ة+للآا ةUلاعZلا يف
 فل&:م عم nسا<&ت اهلعQU ام لی,ع&لاو DEKV&لل ةلباق اهنأ اjZ ،ةغللا عم لماع&لا
 .ة+[Eساtلا جما5Vلا فل&:م يف ةحا&م اه,Uن ا<نأ ىلإ ةفاضلإاh ،تاسار,لا

 :ةDتا6لا

 :ةماهلا جئا&<لا 4م ةعUZEم ىلإ ةسار,لا هeه للاخ 4م ا<لصEت

- Qلل يللآا ف+<_&لا ,ع>_Eق<&لا تا+<قت �,حإ ص+n تانا+5لا يف، Qع&Z, ىلع 
 .ةرZ&DEلا تا+مزراE:لاو ة+[Eساtلا جما5Vلا 4م ةلئاه ةعUZEم

 ةعUZEم للاخ 4م ة+[Vعلا صE_<لا ف+<_ت يف ةلEهس WEKA جمانVب VفEی -
 .م,:&ZJلل اهt+&ی ي&لا تا+مزراE:لا 4م

 تا�ف ىلإ لEصEلا QZR4 �+ح ،,هUلاو ةعJVلا لماع WEKA جمانVب VفEی -
  .راZV&ساh جذاZ<لا �ی,t&ب حاJZلا عم ،ةدو,عم يناEث نNEغ يف اه5+لاسأو صE_<لا
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 عجاD2لاو ردا%Dلا

hJی,لا ماn، "لا ف+<_ت>_Eعلا صV]+ة hغلا �ئا_:لا ما,:&ساVق يف ة+ضEعا, 
 .)2016( ،15 ،�ع5لا ةعماج ةلUم ،"تانا+5لا

 ،02 ،ة+ناJنلإا مEلعلا ةلUم ،"ة+[Vعلا ةغللا ىلع ةAی,tلا تا+Uم5Vلا Vثأ" ،1شاه K>nز
)2015(. 

 ةناقت يف J&+Vجام ةejVم ،"يساسلأا 1+لع&لا ةU+&ن تانا+ب n+ق<ت" ،الله ,5ع J4ح ,tZم
 .2016 ،4+ل+<لا ةعماج ،ا+لعلا تاسار,لا ة+لj ،تامEلعZلا
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NATO STANAG 6001 Language Proficiency 
Framework Review and Analysis

   الإطارُ المَرجعيُّ للِكَفاءَةِ اللُّغويةّ لحِلْفِ شَمالِ الأطَلسَِيّ - عَرضٌ وتحَليلٌ

Islam Y. ELHADKY*

Abstract: This paper presents a review and analysis of the NATO 
Language Proficiency Framework, known as STANAG 6001. This 
framework was published for the first time in 1976, based on the 
Interagency Language Roundtable, known as ILR. Since then, the 
STANAG 6001 framework has gone through total and partial de-
velopment processes. The development process resulted in a num-
ber of language proficiency tests guided by the framework in 2009. 
This subject is important for two main reasons, one related to the 
framework itself, and the other related to this paper. The reason 
related to the framework comes from its being an outcome of a 
cooperation of a number of countries of different languages, thus, 
it is an international framework, rather than a product of a spe-
cific country. It also became a reference for many of the Alliance 
country members in the domains of language assessment, language 
curriculum and program design. In addition, its audience is unique 
- civilian and military - who are associated with the North Atlantic 
Alliance operations. On the other hand, the framework develop-
ment process went through many phases since its inception until 
the second version of the fifth Edition in 2016. This is something 
of a benefit to Arab researchers interested in the idea of creating 
an Arabic framework of reference and an international language 
proficiency test. The other reason, which is related to the impor-
tance of this paper, is in it being one of the first works to present 
STANAG 6001 in Arabic, where there is no information available 
in Arabic about it, neither in general, nor on research websites.
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
Kerim AÇIK* 

 
Öz 
Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen hemen her dili bilen insanlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik 
etmektedir. Bu nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmaktadır. Avrupa Birliği 
başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar her seviyedeki dil yeterliliklerini 
belirlemeye yönelik “tanımlama” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 
yılında yayınladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil bilme 
yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı referans metnine göre önemli 
değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu 
değişikliklerden biri yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-
A1 seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlanmasıdır. Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs gören yetişkin öğrencilerin yabancı 
dil olarak Arapça öğrenirken yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 
soruluk anket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi (fonoloji) konusunda getirilen 
yeni kriterleri dikkate alınarak anketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) 
ilgili soruları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. Arapça dört dil 
becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin her aşamasında yetişkin öğrencilerin 
sesletimle ilgili yaşadıkları kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin 
geliştirilmesine etkilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerekli 
analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmuştur. 
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 *يقR;لا PA+Q ملاسإ.د 

 

 UVلم
 جناNس" ى9ُB9َّلا ةIّ-غُّللا ةِءافCَلل يBّل7َلأا لِا9شَ فل2ِْلِ َّيعج$9لا را7لإا لل2ِّتو ةقر-لا ه(ه ضِ$عتَ

STANAG 6001"، قوZ صZَعمُ ناو̀ ،م1976 مَاع ىلولأُا ةّ$9لل رN9ِZًئا9لا را7إ ىلع اZ9لا ةBNZة$ی 
 ت$9ثأ ا9` ،ةvّئzجو ةvّلُّ` ٍ$x-Iت تاvل9عi َّ$م خIراNلا tلذ ُ(rمو ،)(j ILR/FSIساi فِو$ع9لا يIgّ$ملأا

 يتأتو .م2009 مَاع را7لإا $vیاعم ء-ض يف ةIِّ-غُّللا ةِءَافCلا تارا�Nخا ~م ةًع-9{م $Nx-Iلا ةvُل9ع
 اَّمأ ؛ةقر-لا ه(هب ٌّصاخ ينا�لاو ،هBفن را7لإاi ٌّصاخ لوّلأا :~vBvئر ِ~B��vل عُ-ض-9لا ا(ه ة9vهأ
 لوZّلا ~م دZٍعَ نِواعت ةُ$9ث STANAG 6001 جناNس رَا7إ َّنأ ~م عr�ُت ه9vNهأف را7لإاi ُّصا�لا
 ~م ZیZعلل ةvًعج$م راص هَّنأ �نا{i ،اهvrِعi ةٍلود r}َzَمُ �vلو يّلود رٌا7إ هَّنأ �أ ،تاغُّللا ةفل9�Nلا
 ةفاضلإاi  ،ةIّ-غُّللا جِما$�لاو جها9rلا �9vjتو ّ�-غُّللا vvjقNلا تلاا{م يف فل2لا يف ءا�علأا لوZّلا
 ،يrxّل7لأا لا9شَ فِلْحِ تاvل9عi ةقلاعَلا �وذ ~م -~Bg$Ivعلاو ~vvن9Zلا- اZج ٌّصاخ هر-ه9ج َّنأ ىلإ
 رِاZصلإا ~م ةvنا�لا ةع�xّلا ىNَّح هتأ�ن (rم ة$�v` لَحاi9$ تَّ$م ه$x-Iت ةvل9ع َّنإف َ$خآ �ناج ~مو
 يٍّ¢$ع يٍّعج$م رٍا7إ ءا�نإ ة$CفN9v~ iه9لا بَ$علا ~�vحا�لا vZُف  $مأ -هو ، م2016 مَاع �ما�لا
 ىلولأُا لا9علأا ~م $�Nعت اهَّنأ ىلإ عج$Nف ةقر-لا ه(ه ة9vُهأ اَّمأ .ةIّ-غُّللا ةءافCلل يّلود راvعم را�Nخاو
 ءًا-س ةv¢$علاi تٍام-لعم ةُ أ هrع $َّف-Nت لا ُ£vح ةv¢$علا ةغُّللاSTANAG 6001 i جناNس ضُِ$عت يNلا
i�g�2لا عقا-9لا يف وأ ماع ل�vّة. 

 ةHحاXف(لا تا(ل2لا
  .-تاrلا ،ساvقم ،تاBN-Iم ،ةIّ-غُّللا ةءافCلا ،يَعج$م را7إ

 
 .)iyoussry@fsm.edu.tr( ،ایكرت حتافلا دمحم ناطلسلا ةعماج ةیبنجلأا تاغللا مسقب رضاحم روتكد *
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Extended Abstract 
This paper presents and analyses the North Atlantic Treaty Organization 

(NATO) Language Proficiency Framework, named “STANAG 6001”. As a 
result of political and military activities among member states, the NATO 
established the Bureau for International Language Co-ordination (BILC) with 
the aim of supporting NATO's professional cooperation in the field of 
language proficiency, language training, education and language tests. 

In 1976, the NATO issued the first edition of the Language Proficiency 
Framework (STANAG 6001) based on the Interagency Language Roundtable 
scale, known as (ILR/FSI). STANAG 6001 was considered a common 
framework for NATO countries to ensure a shared understanding of the 
language proficiency among them. The second edition was issued in 2003. It 
has amended the shortcomings in the first edition. The third edition issued in 
2009. One of the most prominent changes in it was the addition of the "plus+" 
levels to the main levels " for training or evaluation purposes ". The fourth 
edition, issued in 2010, has added to the purposes of the plus levels: "recording 
or reporting purposes ''. The fifth edition, issued in 2014, has modified the 
format and introductory pages, but the standards have not been amended. A 
next version of this edition has been published in 2016, which avoided some 
typos that were published in 2014. Also, the development process has 
produced a set of language proficiency tests, guided by the framework's 
standards of 2009. 

STANAG 6001 main aim is to provide NATO forces with a list of 
language proficiency levels descriptions. 

Participating countries adopt these standards for language proficiency 
levels for the purposes: 

A) Define linguistic requirements when recruiting international staff.  

B) Registration and preparation of reports, in international correspondence, 
and in measurement of language proficiency.  

C) Comparing national standards through a unified list. 
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The STANAG 6001 scale consists of six levels, starting with zero and 
ending with five, advancing from the least proficient to the highest proficient, 
as follows: 

No proficiency, Survival, Functional, Professional, Expert and Highly-
articulate native 

The STANAG 6001 introduces the language levels descriptors categorized 
into two lists: 

The first list: the main levels are subdivided by skills (reading 
comprehension, writing, listening comprehension and speaking).  

The second list: describes the sub-levels (plus +). 

We notice here that this categorization is similar to the categorization of 
the American Council on the Teaching of Foreign Languages, in its adoption 
of categorization based on skills, which differs from the ILR categorization 
which includes skill, translation and cultural communication, and differs from 
the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) that 
categorizes descriptors based on language competencies, communicative 
activities, and communicative strategies. 

This topic is important for two main reasons: the first is specific to the 
framework itself, and the second is specific to this paper. Concerning the 
framework, its importance stems from the fact that the STANAG 6001 
framework is the result of the cooperation of a number of countries with 
different languages, that is, it is an international framework and not a specific 
country’s product. Added to that, its very special audience - civilians and 
military personnel - who are associated with the NATO operations. On the 
other hand, its development process has gone through many stages, and Arab 
researchers can benefit from it in several aspects: 

1. First, the experience of building an institution that deals with 
linguistic coordination among several multilingual countries. 

2. Second, taking advantage of the available frameworks, as 
when STANAG 6001 has benefited from the ILR Round Table 
Framework for a while. 
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3. Third, by experimenting with the available frameworks, spots of 
distinction can be found in them. This will help us to reach the features 
and peculiarities of the desired Arabic reference framework. 

4. Fourth, studying the nature of the updates on each "edition" of 
the STANAG 6001. This will allow us to take advantage of studying 
the shortcomings to avoid them when building the Arabic framework. 

5. Fifth, to study the nature of each stage of the project itself, in order to 
benefit from it. 

The second reason of the importance of this paper is in it being one of the 
first works to present STANAG 6001 in Arabic, where there is no information 
available in Arabic about it, neither in general, nor on academic search 
engines.  
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    لHٌل;تَو ضٌ+عَ - يAِّلَ$لأَا لِا(شَ فِلِْ;ل ة78ّغُّللا ةِءَاف2َللِ ُّيعج+َ(لا رُا$لإا
 

 ةمRَِّقمُ .1

 :ة78ّغُّللا ةِءاف2َلا ِ+$أُ ةُأ[نَ 1.1

iعZ ناN9لاعلا بِ$2لا ءِاهvّنا�لا ةvلا ة اهن �أ ؛ةrّعلا ن$قلا ~م لوَلأا ف��$I~، 
 يه لب ةIّراvع9لاNَBjُ iت لا اهvف¥-9ل ّ�-غُّللا vvjِقNلا ةvَل9ع َّنأ ةIgvُّ$ملأا ةُم-2gلا تZَجو
 يف زا9Nم" :ل�vق ~م تٍارا�عvَّjُ iقُ  ٍ(§Nقو ّ�-غُّللا ¦-9BNلا نا` ُ£vح ؛ةvّئا�نإ ةvٌل9ع
 اBrلو ،ةد2Zَّمُ $vغ ة7َاxَّمَ تٌارا�ع يهو ،"ةBvن$فلا ةغُّللا يف ©ل7َْ" وأ "ةvنا9للأا ةغُّللا
 د-جو مZعل tلذو ،ةغُّللاi "©لxَّْلا »��لا" لَعف  نأ عBNxvُ  اذام ف$عن نأ َ~Iرداق
 ةرادلإا نِلاعإ ىلإ ر-�قُلا ا(هب ر-ع�لا ¦َّدأ Zقو ."©ل7 وأ زا9Nم" ىrع9ل حٍضاو فٍصْوَ
 ةم�Zلا عقا-مو تِاغُّللا ةِفّا` ىلع ©Nx�vلل لباق يٍّع-ض-م مٍاrل اهNِجاح ~ع ةIgvَّ$ملأا
 ةvّجرا�لا ةم�Zلا Zُهعم داقَو .تاغللا vjلعNل رَّ$قمُ ِّ�أi ٍ®�ت$م َ$vغ ن-g  نأو ،ةvّن9Zلا
 تلاا̀-لا عم نواعNَّلاv$ iیاع9لا ه(ه عِضو دَ-هج 1)FSI( ـب ارا�Nخا فو$ع9لا يIgّ$ملأا
 °فِ$عُو ،ةvّجرا�لا ةم�Zلا Zِهعم ُ$vیاعم ت$ه¥ لعفلا¢و ،¦$خلأُا ةIgvّ$ملأا ةvّم-2gلا

 $vیاعم" jِسا9ِّv° iسُو اقحلا ترَّ-xت jَّث  scale  FSI "�آ سإ فإ ساvقم" jساi اهvrح
 ـب اهل zمرو  oundtableRanguage Lnteragency I تلاا̀-لا َ~vب "ة$ی9ُBNZلا ةZئا9لا

LRI.2 

 

 
1 Foreign Services Institute. 
2 Martha Herzog, An overview of the history of the ILR Language proficiency skill level 
descriptions and scale. Interagency Language Roundtable. 
http://www.govtilr.org/Skills/IRL%20Scale%20History.htm (Retrieved: 15 October 2019). 
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 : Theoretical Modelة78ّغُّللا ةءاف2لا جذا(ن 2. 1

 ةءافCلا جذ-r9ب د-�ق9لا لاًوأ فَ$عن نأ Zَّبُلاف "ةIّ-غُّللا ةءافCلا $7ُأُ" ةع7�v فَ$عن يك
 ةع7�v حا� لإ ³اقن ةZع  Fulcher & Davidson ن-سvZف دو $�Nل-ف مZََّق Zقو  .ةIّ-غُّللا
 3:جذ-r9لا

 Zعا-قلا :�أ ."اهمِاN�Zساو ةغُّللا ةف$عمَ ~ع ه9ُلعنَ ام َّل` فَ�  نْأ لُوا2  جذ-r9لا" -

 فَراعَت يNلا ةمّاعلا فراع9لاو ةvّعاN9جلااو ةvّفاق�لاو ةr2-Iّلاو ةvّف$�لاو ةvّت-�لا

 .اrِ�عi عم اهللاخ ~م لصا-Nن يNلا ةIّ-غُّللا تاراه9لاو $َ�َ�لا اهvلع

- "iلا ِ�نا-ج ُ¶عr9-ق جذZ ت لاNب ُ©لّعrx2م قاZَّس وأ دvسلال قٍاN�Zل(و̀ ،ّ�-غُّللا ماt 

 اهُ�ع¢و ّ�-غلُ اهُ�عi اهتان-gمو ةمّاع جذاr9لا ه(هف ."را�Nخلال ةًلباق نُ-Cت لا Zق

 قَو$ش َّنأ ةف$ع9ف "ق$�لا ~م ..... ��9لا" :ةل9ج ل-قن امrZع :لا�9ف ؛ّ�-غل ُ$vغ

 ةغُّللا jُلعNم هفَ$ع  نأ يّهیZَ�لا ~م هَّنأ $vغ ،يّفا$غج $مأ -ه ق$�لا ~م ��9لا

 ؛"ةا2vلا تا9ََّلBمُ ةُف$عم" ةءافCلا جذ-9ن تان-gم ~م نُ-Z  gقف jَثَ ~مِو ،ةr�vّجلأا

 ~Cل ،فراع9لا ه(ه ساvقل ام ةٍغل را�Nخا يف ةل§سلأا ىrَْ�تُ نأ �سا9rلا ~م �vلو

 .ةIّ-غُّللا ةراه9لا تا�ثلإ ةIٌرو$ض فَراع9لا tلت َّنإف هBِفن °ق-لا يف

 بِاNBكا ةvِل9ع ةعx�vل ا9ُrهفَ َ$vَّغت ا9َّلُ` ُ$vَّغNتو ،BN9ِ$مُ رٍُّ-xت يف جذاr9لا ه(ه لُ�م" -

 ."~مzلا رِوi9$ اهمِاN�Zساو ةغُّللا

 جذ-9ن :ل�م ؛يلا2لاو يضا9لا ن$قلا راZمَ ىلع ةIّ-غُّللا ةءافCلا جُذا9ن تدZَّعت Zقلو
 ~یا-س و يلانا` جذ-9نو ،v9� Hymes (1972)ه جذ-9نو ،Carroll (1961) لوراك

Canale and Swain (1980)، ع �(لاوZَّمَاع يلانا` هُل  Canale (1983)، جذ-9نو ig9~ 
Bachman (1990) ع �(لاوZَّهل iشلااN$عم كِا i9لا$ Palmar جذ-9نو ، (1996) مَاع 

 
3 Glenn Fulcher and Fred Davidson, Language testing and assessment: An advanced resource 
book, New York: Routledge, 2007,  p. 36. 
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 تِا�ی2Zت هvلع فvَضأُ �(لا CEFR (2001) تاغُّلل ك$9�Nلا يّ¢رولأا يِّعج$9لا را7لإا
 .اI¹-غلُ لصا-rNل هNُف$عم �{  �(لا ام ZیN2Zل ىعB  نا` اهع9vَج َّنأ َّلاإ "2018" يف

 Framework لِ(علا رُا$إ 3. 1

 $�Nل-ف  فِّ$عIُو ،را�Nخلاا تافصا-مو ةِءافCلا جذ-9ن ~vب ٌ®vسو -ه رُا7لإا
 �(لا -جذ-r9لا َ~vب ةvxسو ةقvثو" هَّنإ :ل9علا رَا7إ Fulcher& Davidson  ن-سvZف دو
 .4"را�Nخلاا تافصا-مو -¦-9BNلا ةvلاع ةٌّ��لم ةٌقvثو -ه

 ي�9ِّ9مُ َ©فْوَ tلذو ؛Zحا-لا جذ-r9لل ل9ٍع را7إ ~م ُ$�كأ كاrه نُ-Z  gق jَّثَ ~مِو
 ~ع $ِّ�عُ  را�Nخا ~م ُ$�كأ كاrه ن-Z  gقو ،ةلخاNZم $7ُلأُا tلت ن-Cت Zقو ،را7إ لِّك
 مBN�Zَُ  ف-س �(لا قاBِّvلاو را�Nخلاا �9ِّjمُ ةIؤر ىلع فَّق-Nی هُّل` ا(هو ،Zحاو رٍا7إ
 .هvِف

 اهَّنأ لاإ ،ةءاف` جذا9ن ىلإ BNrZُت يNلا $7ُلأُا ~م ZُیZعلا كاrه ةvل9علا ةvحاrَّلا ~مو
 جذ-r9لا ~م (خأ  را7لإا �9ِّjم َّنأ tلذ ��سو ؛ةءافCلا "ءاrب"ـل لاما` لا9�vت مZقتُ لا
 :ل�م ةءاف` جذا9ن ىلع N9Zُع  ام $7ُلأُا tلت ~مو ،هجُا2N  �(لا قاBِّvلا �ساrیُ ام
 ىلإ BNrZُت لا ل9ٍع َ$7أُ كاrه َّنأ ا9` ،يّ¢رولأا يّعج$9لا را7لإاو ةَّ CrZلا ةغُّللا $vیاعم
 ACTFL Proficiency ةIّ-غُّللا ةِءافCلل يIgِّ$ملأا �ل{9لا تاهvج-ت ل�م ؛اهvrعi جذا9ن

Guidelines  

 tلذو ؛"لvغ�Nلا جذا9ن " onal ModelsOperati ا� أ ةvّعج$9لا $7ُلأُا ىلع ©لIُxَو
 ن-Cت يNلا ةءافCلا ءَاrب فُِ�ت يNلا ةr$Iّلا جذاr9لا g�ِع ىلع ةًلََّ�فَمُ ن-Cت اهنّلأ
 .زا{ لإا ةZَیZش ةًداع

 
4 Fulcher and Davidson, Language testing and assessment: An advanced resource book, p. 36. 
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 �9vjُتو ،تارا�Nخلاا �9vjُت ةIّ-غُّللا ةِءافCلا ِ$7ُلأُ ةvساسلأا تِاماN�Zسلاا ~مو
 .ةIّ-غُّللا تاداه�لا ةُلداعمو ،ةv9vّلعNلا دّا-9لا �9vjُتو ،جها9rلا

 NATO STANAG 6001 يAّل$لأا لِا(شَ فِلحِ رُا$إ .2

 ة8UHّراXَّلا ةHُّفلUَلا 1. 2

 نَلآا I�jُّو ،ةًلود )12( ةَ$�عَ يrNَثْا ~م م1949 مَاع يBل7لأا لا9ش فُلحِ �َّسأت
 ةvنان-vلاو ةN$̀vلاو ةBvن$فلاو ةvzIل{نلإا :اهrم ؛ةفل�Nم تاغل ثN2Zُت ةًلود )v~ )30ثلاث
 �Bحو ،فل2ِلل نا9vNس$لا ناNغ¹للا ا9ه ةBvن$فلاو ةvzIل{نلإا َّنأ لاإ ،ةvلاx لإاو ةvنا9للأاو
 5.ةBg$Iّعلاو ةvّساBvلا لئاس-لا للاخ ~م هئا�عأ ~مأو ةI$ح نا9ض هفZَه َّنإف هقِئاثو

 ©NrBvلا �gNم -تاrلا �َّسأ ءا�علأا لوZلا ~vب ةBg$Iّعلاو ةvّساBvلا ة�xنلأل ةٌ{Nvنو
 لا{م يف -تاrلا فل2ل يrه9لا نواعNَّلا jعد فZهب م1966 ماع (BILC)6تاغلل يّلوZّلا
 7.ةIّ-غُّللا تارا�Nخلااو vjلعNلاو ّ�-غُّللا �IرNZلاو ةغُّللا ةِداجإ

 ة$ی9BNZلا ةZئا9لا را7إ ~ع لاZًعمُ ةIّ-غُّللا ةِءافCلل ارًا7إ -تاrلا رZصأ م1976 مِاع يف
 فو$2لاو STANAG 6001 جناNس هvلع ©ل7أو ،(ILR)$لإ jساi فو$ع9لا يIg$ملأا
  (DARDIZATION STANNATOة$یَاع9َُلل -تاrلا ةvقافتلا ارًا�Nخا ةزرا�لا

REEMENTAG (، قّ$لا امّأj 6001 ٌّصاخ -هف i9یاعv$ لاr9لا -تاNةقلّع iلاCةءاف 
 .Àراقلا ِ~ه(ل ُّ~عَِ  Zق ا9` ام رٍاZصلإ ا9ًقر �vلو ،ةIّ-غُّللا

 ~�9  يBّل7لأا فل2ِلا لوZل ا̀$�Nم ارًا7إ STANAG 6001  جناNس $�Nُعاو
 ٌ�ساrمو تاغُّللا ع9vج ىلع ©Nx�vلل لٌباق هنأ اj. `9هvrب ةIّ-غُّللا ةِءافCلل ك$9ُ�Nلاَ jهفَلا

 
 welcome/index.html-https://www.nato.int/nato”, WHAT IS NATO?NATO, “ 6

.30 April 2020) Retrieved:( 
6 Bureau for international language Co-ordination. 
7 BLIC, “About us”, https://www.natobilc.org/en/info/about-us/		(Retrieved:	15	October	
2019). 
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 تٍاجرد يف ~vvنZمو ~Bg$Ivع ~vب ام jهر-ه9ج فلاNخاو اهِفلاNخا ىلع ءا�علأا لوZلل
 8.م 2003 ىلإ اعًج$م هNلاi2 رُا7لإا ا(ه يقi ،ةفل�Nم فئا¥وو ةBg$Iّع

 :STANAG 6001 جناXس تُاراRصإ 2. 2

 STANAG 6001 جناNس ~م لَّولأا رُاZصلإا $�نُ م1976 ماع يف :لَّولأا رُاZصلإا
 ةIgv$ملأا تلاا̀-لا ~vب ة$ی9BNZلا ةZئا9لا را7إ ~م م1968 ماع ة�Bن ىلع اBNrZًم
 ~I$�علا ن$قلا تا اهrل -ه ا9` رُاZصلإا ا(ه N9$َّسا Zقو ،(ILR) ارًا�Nخا فو$ع9لا
 .لیZعت نوZب

 يف ام ن-ر̀ا�9لا دZَّح )م1998-1997-1996( ما-عأ يف تZَقعُ تٍاوZن للاخو
 ىلإ تَّدأ لvصافNلا ةلّقِ َّنأ :tلذ ~مو ؛ر-ُ�قُ ~م TANAG 6001S ـل لَّولأا رِاZصلإا
 ءادلأا ،زا{نلإا( vvjقNلا �vلاسأ عُّ-rت tل(و̀ ،اناvحأ تافصا-لا $Bvفت يف فلاNخا
 َّنأ tل(ل فا�ُ  ،اهBفن ةءافCلا تا9BN-Iل ةٍفل�Nم جَئاNن ىلإ ¦َّدأ )ةءافCلا ،يفv¥-لا
 ³-قس باقعأ يف ــــــ تاvrعNBلا ة اهن يف يBل7لأا فل2ِلل لوZّلا ~م $�v` دZٍع ما�9نا
 .STANAG 6001 جناNس $Nx-Iل ةًص$ف نا`  ــــــ يvNّف-Bلا دا2تلاا

 فل2ِلل ةعiاNَّلا ة$یاع9لا ةلاو̀ °ماق £vح ؛م2003 ماع رZَص ــــــ ينا�لا رُاZصلإا
 tلذو 001STANAG 6 ~م يناّ�لا رَاZصلإا تَ$�نو ،ث92Zّلا $BvفNلا جمZب يBّل7لأا
iعZ عZس ةr-ف °ماق £�2لا ~م تاvل اه}rٌم ةÂحإ ~م ءا$�خُ ~م ةٌفَّلZ¦ ةًلود11 ة$�ع 
 ةvلصلأا STANAG 6001 تافصاو $Bvفت ةداعإi م1999 ماع يف ءا�علأا لوZّلا ~م
 عو$�م ة¢ِ${تَ ىلع BILC ةvّهvج-Nلا ةrُ{للا °قفاو ،م2000 ماع يفو .م1976 ماعل

 
8 Julie J. Dubeau, “Are we all on the same page? An exploratory study of OPI ratings across 
NATO countries using the NATO STANAG 6001 Scale”. (Master Diss), Carleton University, 
2006, pp. 6-7. 
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 ة9vس$لا ةع�xلا ترZصو ،ةًلود 15 ةَ$�ع 9�َخ ~م ~vر̀ا�م عم هرا�Nخا jَّت jث ،$BvفNلا
 .م2003 مَاع

 راZم ىلع ــــــ ل9علا ةُع-9{م ت$جْأَ £vح ،م2009 مَاع رZص ــــــ ُ£لاَّ�لا رُاZصلإا
 zIzعNل راZصلإا ا(ه ىلإ ةٌجاح كاrه °نا` Zقف .ةIً$ه-ج تٍا$vغت ــــــ ةvلاNَّلا تا-Brلا
 ُ$vvغت jَّت jَّثَ ~مِو ،ة7rvّ-لا تارا�Nخلاا جما$ب $�ع STANAG 6001 ـل ©9NَّBلا $BvفNلا
 9:يلی ا9` ل�فأ لi�gٍ اها-2Nم �gعNل تا9BN-Iلا ءا9سأ

 

 
 .£حا�لا ة9ج$ت ~م تا9BN-Iلل ةvُّ¢$علا ءُا9سلأا 9

£لا�لا راZصلإا ينا�لا راZصلإا   

ةءاف` نود  No proficiency.  

  .Survival  ءاق�لا ىلع رداقلا

يفv¥-لا    Functional. 

ف$92Nلا  Professional.  

$��vلا  Expert.  

غvل�لا يلصلأا ث9N2Zلا   Highly-articulate native. 

 

0 = 

1 = Elementary 

2 = Fair 

3 = Good             

4 = Very Good    

5 = Excellent       
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 "يّئاقلNلا ماعلا ّ�-غُّللا لصا-Nلا ىلع ةرZقلا" اهنأ :ةIّ-غُّللا ةَءافCلا ةُع�xَّلا tلت °فَّ$عَ
 داZعNسلا ةجا2لا نود لصا-Nی �أ ؛®9�xَّلا $vغ :�أ اrه "يئاقلت" ة9ل�Zَ igقIُو 10
 .ة$كا(م وأ

 ضا$غلأ" tلذو ةvساسلأا تا9BN-Iلا ىلإ "+ Zئاzلا " تاBN-Iم °فاضأ ا9ك
 ."... vvjقNلا وأ �IرNZلا

 zIZت �(لا ¦-9BNلا هنإ" :يلاNّلا -r2لا ىلع " + Zئاzلا تاBN-Iم" ـل افIً$عت °مZَّقو
 زُوا{Nت يNلا ةءافCلا tل(و̀ ،ِ~vvساسأ ِ~BN-Ivم ~vب ©x$Iلا ف�rNم ~ع ةُءافCلا هvف
 ¦-9BNلا $vیاعم عi}9v امًا9ت يفت لا اهCrلو $Zٍ `�vح ىلإ ةvّساسلأا تاراه9لا ¦-BNم
 ¦-9BNلا ~م ب$Nقا Zقو ،~BN-Ivم ~vب ةءاف` ه Zل »�ش هنأ �أ ؛11."يلاNلا ىلعلأا
 .¦-9BNلا ا(هل ب-ل9xلا ءادلأا tل9N  لا هCrَّل ىلعلأا

 ¦-BNم ةفاضإ ُ~9g  ":يلی ام فاضأ Zقو  ، 2010 ماع يف رZَص -عiُاَّ$لا رُاZصلإا
 اrه ؛"$IراقNلا داZعإ وأ لNB}vلا وأ vvjقNلا وأ �IرNZلا ضِا$غلأ يّساسأ ¦-BNم ىلإ Zئاز
 .I$"12راقNلا داZعÆو لNB}vلا" ب £لا�لا راZصلإا ضا$غأ ~ع داز هنأ :Åحلان

 ~Cلو ة vZهN9لا تا2ف�لاو ُ©NrBvلا لZَِّعُ ،م2014 مَاع رZَص – ُ�ما�لا رُاZصلإا
 ءاxخلأا َ¶عr�° i{ت م2016 مَاع ةvناث ةع�7 هrم رZَص اv$، `9یاع9لا $vَّغNت jل
 13.م2014 مَاع ترZص يNلا ةvّع�9xلا

 
10 NATO, Standardization Agreement  (Stanag)- Language Proficiency Levels, NATO 
Standardization AGENCY NSA, 2009, p. 1.   

 .©باBّلا  11
12 Marioara Pateşan and Dana Zechia, “Foreign Language Education in the 

Military”, International conference KNOWLEDGE-BASED ORGANIZATION, Vol. 24. No. 
2. Sciendo, 2018, p. 354. 

13 Dubeau, “Are we all on the same page? An exploratory study of OPI ratings across NATO 
countries using the NATO STANAG 6001 Scale”, pp. 7-8; Marioara Pateşan and Dana Zechia, 
“Foreign Language Education in the Military”, International conference KNOWLEDGE-
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 STANAG 6001 فاRهأ  3. 2
 :يلی ام ىلع �ما�لا راZصلإا ةقvثو ُّ»rت

 ةءافCلا تاBN-Iم فص-ل ة9ٍئاقi يBّل7لأا لا9ش فلحِ تِا-ق IZوzت :ماعلا فZُهلا
 .ةIّ-غُّللا

 :ضا$غلأ ةIّ-غُّللا ةءافCلا تا9BN-Iل $vیاع9لا tلت ةر̀ا�9لا لوZّلا ىN�rَّت

 .~vvلوZلا ~vف¥-9لا ~vvعت rZع ةIّ-غُّللا تا�ل9Nxلا Zی2Zت )أ

 .ةIّ-غُّللا ةءافCلا ساvقو ،ةvلوZّلا تلاسا$9لا يفو ،$IراقNلا داZعÆو لNB}vلا )ب

 ةلود لِّ` ِّ©ح ىلع Èاف2لا عم ةZَّح-مُ ة9ئاق للاخ ~م ة7rvّ-لا $vیاع9لا ةنراقم )ج
 14.اهب ةصا�لا ةvل92لا ةءافCلا $vیاعم ىلع Èاف2لا يف

 َ$vیاعم ~ع افل�Nِمُ $�Nع  "ة7rv-لا $vیاع9لا ةنراقم" $vخلأا فZهلا َّنأ :اrه Åحلان
 ةلود يف ةvم-gح تلااو̀ ~vب ©NrBvلل تأ�ن يNلاو ILR ة$ی9BNZلا ةZئا9لا را7إ` ¦$خأ
 ~م لاخَ هنّأ :Åحلان ا9` .يBّل7لأا فل2لا را7إ يف لا2لا ا9` لٍود ةZع �vلو ةZحاو
 ي¢رولأا يعج$9لا را7لإا يف ا9̀ ةvتا(لا ةسارZلا وأ جها9rلا ءاrب يف هروZب ُ©لعNت تٍاراشإ
 َّنأ ىلإ ُ$BILC  �v يلوZلا ©NrBvلا �gNم عق-م َّنأ jلعلا عم ،CEFR تاغلل ك$9�Nلا
 9v~.15لع9Nلا �ئاقح يف $IراقNلاو لNB}vلاو جها9rلاو تارا�Nخلال عٌج$م را7لإا

 
BASED ORGANIZATION, Vol. 24. No. 2. Sciendo, 2018, pp. 353, 354; Ray Clifford, 50 Years 
of BILC: The Evolution of STANAG 6001 1976 – 2016 and the first Benchmark Advisory Test, 
(2016),https://www.natobilc.org/documents/Conferences/2016/day%202/STANAG%206001
%20&%20BAT,%20Clifford.pptx (Retrieved: 15 October 2019). 
14   NATO, Nato StandardATrain p-5 Language Proficiency Levels, ed a, v2., Nato 
Standardization Office NSO, 2016, p. 1-1.   
 15 BLIC, “Stanag-6001”, https://www.natobilc.org/en/products/stanag-
60011142_stanag-6001/	(Retrieved:	15	October	2019). 
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 نأ يعx�vلا ~9ف فل2ِْلا را7إi ةصّاخ تارا�Nخا د-جو لِّ¥ يف هنأ ُ£حا�لا ¦$Iو
 لا�قBNم Z{ن Zقو ،v$ STANAG 6001یاعم ء-ض يف �Nو̀ جهاrم فَّلÂتُو جما$ب rَّjتُ
 .را7لإا ~م ةقحلا ة9vسر تٍاع�7 يف فاZهلأا ه(ه ةفاضإ

 :ماAَقلأاو hُلAُّلا 4. 2

 ~م ةًجرNZِّم ةi�9B يهrNتو $ف�i أ�Zت تٍاBN-Iم ةNس ~م را7لإا ا(ه jَّلسُ ن-NCی
 :يلاNلا` يهو ؛ةءاف` ىلعلأا ىلإ ةءاف` لّقلأا

 ةvلعف ةءاف` نود 9BN-¦ 0لا
 Survival ءاق�لا ىلع رداقلا 9BN-¦ 1لا
 16Functionalيفv¥-لا 9BN-¦ 2لا
 Professional فِ$9ُ2ْNَلا 9BN-¦ 3لا
 v$ Expertِ�َ�لا 9BN-¦ 4لا
 Highly-articulate native غvلَِ�لا يّلصلأا ©7اrَّلا 9BN-¦ 5لا
 
 :لَّولأا لوZ{لا - :~9Nvئاق وأ ~vلوZج ىلع ةBَّ9قمُ ةIّ-غُّللا تا9BN-Iلا ةقvثو مZّقتُ ·

 ،ع-9B9لا jهف ،ةiاCNلا ،ءو$ق9لا jهف( تاراه9لا �Bح ةBَّ9ًقم ةvBئ$لا تا9BN-Iلا لواNrی
 ّ�راه9لا BvjقNلا ©فو )+ Zئاز( ةvع$فلا تا9BN-Iلا لُواNrی :ينا�لا لوZ{لا - .)ثN2Zُّلا
 +LEVEL 0  "ةIَِّ$ُّكَ(Nَّلا ةءافCلا" jسلاا ا(ه (خأ  "$فص" ¦-9BNلا َّنأ لاإ هBِفن

17(MEMORIZED PROFICIENCY) 

 ن-NCت يهو ؛ةIّ-غُّللا jهتافلم يف ~vسراZلا تاBN-Iم لB}vت ةقI$7 ةُقvث-لا حضِّ-تُ ·
 ةءا$قلاو ثNَّ2Zلاو عِاN9سلاا :يلاNلا �vت$Nلا يف ةد2Zَّم تاراهم ىلإ $�vت ماقرأ ةع¢رأ ~م

 
16  9g~ ی نأ ا� أN$جj لاَّعفَلا " ب" 

17 NATO, Nato StandardATrain p-5 Language Proficiency Levels, p. A-1: B8. 
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 ا(هف )3232( ناrثا ةثلاث ناrثا ةثلاث ¦-9BNلا يف »�ش :لا�9لا ل�vس ىلع ،ةiاCNلاو
 يف £لا�لاو ،ثN2Zلا يف ينا�لا ¦-9BNلاو ،عاN9سلاا يف £لا�لا ¦-9BNلا يف هنأ يrع 
 .ةiاCNلا يف ينا�لاو ةءا$قلا

 ¦$ن £vح ؛ةBما�لا هB�Nِن يف -تاrلا را7إ ىلع ILR را7إ $vثأت رُاN9$سا Åحلایُ ·
 ةvBvئر تٍاBN-Iم ىلإ BvjقNلاi ا-مNzلا jهَّنأ اvv$، `9غت نود هBُفن -ه تا9BN-Iلا دZَع نأ
 تاBN-Iم عضو ُ£vح لا�م "لفNكأ" را7إ لعف  اv� `9لو + تا9BN-Iلا ا-مN�Zساو
 َ©فْوَ Bَّjق هَّنأ ا9` ،ىلعلأاو ®سولأاو ىندلأا ®س-9Nلا` تا9BN-Iلا م$هَ ~9ض ةvع$ف
 CEFR ي¢رولأا يعج$9لا را7لإا يف ا9` تاراه9لاو تا افCلا َ©فْوَ لا تاراه9لا

 ©قN2ِّمُ ٌ$مأ -هو ،ىلعلأا ىلإ ىندلأا ~م تا9BN-Iلا تافصاو STANAG 6001 مZَّق ·
 .ة CrZلا ةغُّللا $vیاعم يف

 ءادلأل اB9ًق ع�  jلو ،ةفو$ع9لا ةع¢رلأا تاراه9لا ىلع zَّر̀ هنّأ ا� أ Åحلایُ ·
 ع�  jلو ،ILR ة$ی9BNZلا ةZئا9لا را7إ يف ا9` )ةIر-فلا ة9ج$Nلاو ة9ج$Nلا( �كَّ$9لا
 را7لإا يف ا9` ةvعاN9جلاا ةIّ-غُّللاو ة Zعا-قلاو ة9v{ع9لا تا افCلا ىلع ءاrب تِافصاو
 .ي¢رولأا يعج$9لا

 ُ©7اrلا -ه رَاvع9لا لعج رَا7لإا َّنأ )�ما�لا( ىلعلأا ¦-9BNلا يف Åحلانُ ·
 :ُّيلصلأا

  .18"اvZج اv9لعت jلع9Nلا يلصلأا ع9BN9لا لداع  -ع9BN9لا- jهف" 
 وأ يّلصلأا ©7اrلاi ةvنا�لا وأ ةr�vجلأا ةغُّللا jلِّعNم ¦-BNم ةنراقم وأ قا2لإ ة�vقو

 اه$�Nع  ¶ع�لا َّنلأ ؛شاقن َّل2م ة�vق ةِعما{لا يف جِّ$�9ُNلا وأ فَّق�9لا يّلصلأا ©7اrلا
 نود ةغُّللا �gNB  �(لا يلصلأا ©7اrلاi ةغُّللا jلعNم ةنراقم ~9g  لا هنلأ ةvقrxم $vغ
 يّعج$9لا را7لإا اهافلات ةنراق9لا ه(هو ،ةدو2Zم $vغ تاقاvس يفو ®�xvتو ءاقNنا

 
18 NATO, Nato Standard ATrain p-5 Language Proficiency Levels, p. A-2. 
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 ّ�-غُّللا ¦-9BNلا ساق £vح ؛اهvلع َّ»نَو )2018( �حا�9ُلا Zل{9لا يف يّ¢رولأا
  19.يلصلأا ©7اrلل �vلو ة�xنأ ~م هi م-ق  نأ عBNxv  ا9ل سراZلل

 ل-ص-لا تا$شÂم Zحأ` ةv9vّلقلإا تا{هللاو ةvماعلا ~9ّض هنأ :ا� أ Åُحلان ·
 .ةءافCلا ~م ىلعلأا ¦-9BNلل

 ةمزلالا ةغُّللا ~م ¦-BNم ىلعأ -ه 9BN-¦ 3لا َّنأ BILC ل9علا ةع-9{م ¦$ت ·
 ل�م ¦-9BNلا ةvلاع ة9َّه9ل ة¢-ل9xلا ةغُّللا ىNح .فئا¥-لا $�كأ تا�لNxم jع9ل
 )ةgسا9N9لا ةvقvق2لا ةغُّللا( 9BN-¦ 2لا ~م با�xلا ~vب ع9ُ{ت Zق ةZٍهاعمُ ىلع ضوُافNلا
 ،ة اغلل ةقvقدو ةقvقد ةغل( 9BN-¦ 4لا ةغل عم )ةدَّ${9لا ةIّ-غُّللا تاغا�vلا( 9BN-¦ 3لاو
 20 .)د$فلا »ُّ��ت لا{م يف

  تافصا7لا iم جذا(ن    5. 2

  Level 2- Functional  "يف7pHلا" يناnلا AX7m(لا ثX;Rُّلا )1( جذ7(ن 1. 5. 2

 ~كامأ يف ةvrvّتو$لا فقا-9لاو ةvّم-vلا ةvعاN9جلاا فقا-9لا يف لصُا-Nلا ىلع رداق"
 دَ$س ؛ءاvشلأاو ~كاملأاو صا�شلأا فَصو ث9N2Zلا عBNxvُ  فقا-9لا ه(ه يف .ل9علا
 تٍام-لعم مZُِّق  ،ةiBvx اهCrلو ةٍلما` تا$قف يف ةvل�ق9BNلاو ةvضا9لاو ةvلا2لا ة�xنلأا

 ؛ة2ضاو تاهvج-تو تٍاv9لعت ءاxعإ ؛اه$vغ ~ع فلاNخلااو ةنراق9لا £vح ~م ةلوZلا ~ع
 تاثدا92لا jعم عم ةٍق�ب لماعNلا ه9gr  .اهب Nr�Âُلا ~9g  يNلا ةiاجلإاو ةِل§سلأا ح7$
 ةvفل�لاو ة$سلأاو ل9علا تاءا$جإ ل�م ةد2Zَّم تٍاع-ض-م ل-ح ة9vسَّ$لا $vغو ة داعلا

 
19 COUNCIL OF EUROPE, Common European Framework of Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume with New Descriptors, Strasbourg: 
Language Policy Programme, 2018, p. 35. 
20 BILC, NATO STANAG 6001 LEVEL 4 LANGUAGE PROFICIENCY A Conceptual Model 
and Implications for Testing EXECUTIVE SUMMARY, BILC Working Group on Level 4 
Proficiency, 2013, pp. 1-2.  
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 عضو ناvحلأا ~م $�v` يف ه9gr  .ةvلا2لا ثِاZحلأاو $فBَّلاو ة���vلا تاماN9هلااو
 ةقلع9Nلاو ة���vّلا تلاعافNلا ل�م ةِعئا�لا ةvّم-vلا لصُا-Nلا فَقا-م يف لvصافت
iلاBَّg~س ىلع ؛�v9  :لا�9لا لg~ُ عُ  نأxج-ت يvَّقعم تاهZو ةلماشو ةلَّ�فمو ةÆءا$ج 
 ~vق7اrلا عم لعافNی نأ ~9g  .تا�vت$Nلا ~م اه$vغو $فBّلا يف ةvrvتور $vغ تا$vvغت
 َّنأ ~م jغَّ$لا ىلع ~vvلصلأا ~vق7اrلا $vغ عم ثN2Zلا اوداNع  jل ~ی(لا ~vvلصلأا
 يف اهxِ¢رو ل9{لا ~vب ع9{لا ه9gr  .ادو2Zم افCvُّت ن-جاZ  2Nق ~vvلصلأا ~vق7اrلا

 ةr2-Iّلا تاقلاعلاو ة�Bvxلا ة Zعا-قلا ىrَِ�لا يف Nَّ2gjلا Njُّی ام ةًداع .ة$قفلا ل-ix باxخ
 مBN�Z  .اه�N}rی وأ ح2vص ِ$vغ لi�g اvZًقعت $�كأ ةrvَبِ مv~  BN�Zُح يف ،ةvساسلأا
 ءاxخأ .¦$خأ تاقوأ يف ©vقد $vغ وأ دٍاع $vغ هCrلو �ساrم لi�g ةعئا�لا تِاد$ف9لا
 دَ$فلا َّنإف tلذ عمو .ناvحلأا ¶عi يف ىrع9لا هِّ-�ت Zق Zعا-قلاو تاد$ف9لاو ©rُّxلا يف
 °vBل ة92gvَّلا ةِغُّللا ةغل نَأ ~م jغَ$لا ىلع ،فق-9لا عم �ساNrت ةقix$I امً-9ع ثN2Zی
 21."ةNباث ا9ًئاد

 :تافصِا-لا ه(ه يف Åحلانُ

 ل�م ةفو$ع9لا ةvعج$9لا $7ُلأُا هvف ك$�Nت $مأ -هو ؛هلعف jلِّع9ُNلل ~9g  ام حضِّ-تُ ·
ILR وACTFL وCEFR، حv£ تN�rَّص ىvل9ع تٍاغاvة " BNxvلعف  نأ »��لا ع 

Can do "  

 ىrع9لا هّ-�ت Zق Zعا-قلاو تاد$ف9لاو ©rُّxلا يف ءاxخأ " ءادلأا يف ر-�قلا حضِّ-تُ ·
 ."ناvحلأا ¶عi يف

 ."ةعئا�لا تا9لCلل اً�ساrم تاد$ف9لا ماN�Zسا Zُّعُ " ة9vّ{ع9ُلا تا افCلا د-جو Åحلان ·

 
21 NATO, Nato StandardATrain p-5 Language Proficiency Levels, p. A-3, A-4. 
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 يف ةvل�ق9BNلاو ةvضا9لاو ةvلا2لا ة�xنلأا د$س" ةّ Zعا-قلا تا افCلا د-جو Åحلان ·
 ةr2-Iلا تاقلاعلاو ة�Bvxلا ةّ Zعا-قلا ىrَِ�لا يف N2gُّjلا Njی ام ةًداع" ،"ةلما` تا$قف
 ."ةvّساسلأا

 عم ُ�ساNrت ةقix$I امً-9ع ثN2Zی " ةvعاN9جلاا ةIّ-غُّللا ة افCلل ةٌراشإ Zج-ت ·
 ."فق-9لا

 -Level 3 ف+X;(لا sلاnلا AX7m(لا ءو+ق(لا hُهفَ )2( جذ7(ن 2. 5. 2
Professional  

 ةvّلصلأا دا-9لا ~م ةعِّ-Nrم ةع-9{9ل اI�ً$قت لماCلا jهفَلا عم ةءا$قلا ىلع رٌداق"
 ،ةف-لأ9لا $vغ تاع-ض-9لا tلذ يف اi9 ،ةrvّه9لاو ةماعلا تاع-ض-9لا يف ة¢-9gNلا
 BNقلا ضُ$عZلا ىلع ةرNلعj هفَلاو ،ةءا$قلا للاخ ~مj ع  لاN9Z ع-ض-9لا ىلع. 

 ةZَّع9ُلا ةvBvئ$لا تاIروZلا يف ةN2$I$Iّلاو ةvّملاعلإا َّدا-9لاو رَا�خلأا تُاقاBvلا ُ~Nَ�9ت
 تلاا{م يف دّا-9لاو $IراقNلاو ةrvه9لاو ة���vلا تلاسا$9لاو ~9vلع9Nلا ~vvلصلأا ءاَّ$قلل
 ،�أ$لا jعدو ،ضا$Nفلاا :ل�م ؛ةغُّللا فئا¥و ةل-هjَ iBهفَ  نأ ~9g  .صا�Nخلاا
 ص-�rلا يف ةدَّ${9لا vjَهاف9لا يعَِ  .ل�vفNلا ~م ةفل�Nم لاgشأو ،حvض-Nلاو ،جَ{2ُلاو
 ،)اvج-ل-NCrلاو م-لعلاو ةفاق�لاو دا�Nقلاا ل�9ت Zق يNلاو( ةZَّقع9لا تاع-ض-9لاi ةقلِّع9ُNلا
iه9ِْلا هلِا{م ىلإ ةفاضلإاrفت ىلع ا9ًئاد رٌداق .يBv$ ةدا9لا i�gٍ2ص لvفلأا ®¢رو ،حCرا 
 ل9vِّzَ i�g  نأ ~9g  .ة�9rvّلا تام-لع9لا jهفَ وأ ،"ر-Bxلا ~vب ام jهف"و ،اه�ع�ب
 تاءا2 لإاو ةهاCفُلا ىلع ف$عNی ام اً�لاغو ،ةفل9�Nلا ةv¢-لسلأا تا9BN-Iلا ~vب مٍّاع
 ىلع لُ-�2لا ~9g  ،ةردان ة§7ا�لا ةءا$قلا ،ة¢-9gNلا ةغلل ةقvقZلا ©ئاقZلاو ةvف7اعلا

 ع9vج فُا�Nكا هvلع رَّ(عNی Zق ~Cلو ،ىلعلأا ¦-9BNلا تاذ ةر-9Nxلا ص-�rلا $ه-ج
 ٍ-2ن ىلع ةZٍَّقعمُ ةrvٍَبِ ىلع �-2Nت يNلا ص-�rُّلا jَهفَ ا9ًئاد ه9gr  لا .ةقvقZلا قو$فلا
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 يف ة9�9rلا ةvفاق�لا ةف$ع9لا ~م ةvلاع ةجرد وأ ع-�vلا ةلvلق $vباعNلا وأ ،دٍاNعم $vغ
 22."يلصلأا Àراقلا ةع$س ~م ام Zٍّح ىلإ أixأ ةِءا$قلا ةُع$س ن-Cت Zقو ،ةغُّللا

 :تافصا7لا هuه يف tُحلان

 .هلُعف ¦-9BNلا ا(ه يف jلِّع9Nلل ُ~9g  ام °ضَ$عNسا ·

 �-2Nت يNلا ص-�rّلا jَهفَ ا9ًئاد ه9grُ  لا " هئادأ يف دَ-ج-9لا رَ-�قلا °ضَ$عNسا ·
 ."...ةZَّقعم ةrvٍبِ ىلع

 تا9BN-Iلا ~vب ماع ل9vّz i�gٍ  نأ " تافصا-لا يف با�xلا لvل2ت ةِ اف` د-جو ·
 "ةفل9�Nلا ةv¢-لسلأا

 تاءا2 لإاو ةِهاCفُلا ىلع ف$عNی ام اً�لاغو " ةvّعاN9جلاا ةIّ-غُّللا ة افCلا د-جو ·
 ."ةvّف7اعلا

 هَّنلأ ،ةّ Zعا-قلا وأ ة9vّ{ع9ُلا ة افCلا ~ع ثN2Zَّی نأ جj  2Nَلف ¦-9BNلا عافترلا ا$ن ·
iهف  " لعفلاj هاف9لاvj لا يف ةدَّ${9لاrّ�-9لا صNةقلِّع iَّقع9لا تاع-ض-9لاZَّنأ �أ ؛"ة 
 هBُفن $ملأا .تاع-ض-9لا ~م ZیZعلا يxِّغت ةجرZل ةعساو ة9vّ{عم ة اف` ه Zل jَلع9Nلا
 ص-�rُّلا jهفَ ا9ًئاد ه9gr  لا" يهو ةZحاو ةلاح يف لاإ ةّ Zعا-قلا ة افCلا ىلع r��ُّی
 ."داNعمُ $vغ ٍ-2ن ىلع ةZَّقعم ةrvَبِ ىلع �-2Nت يNلا

 ةُع$سُ نُ-Cت Zق " اراvعمِ هلعج �أ ،jلّع9Nلا يّلصلأا ©7اrَّلل ءَادلأا �Bَّنَ هنأ Åحلان ·
 °ق�س ا9` شاقن ل2م ة�vق ه(هو .. "يلصلأا Àراقلا ةع$س ~م ام Zٍّح ىلإ أixَأ ةءا$قلا
 .اهvلإ ةراشلإا

 

 
22 NATO, Nato StandardATrain p-5 Language Proficiency Levels, p. A-6. 
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 ماع Hwٌلعت .3

 ~v9gف -1976 تأZب- يBّل7لأا لا9شَ فلح رِا7لإ ةلx-Iلا ة¢ِ${Nَّلا ه(ه للاخ ~م
 :�نا-ج ةZِع يف اهrم ةُدافNسلاا ةv¢$علا ي�حا�ل

 لاو ،تاغُّللا ةدZِّعNم لٍود ةZِع ~vب ّ�-غُّللا ©NrBvلاi ىrعت ةBَّسÂم ءاrبَ ة¢ِ${تَ – لاًوأ
 ةًق��rم ةrً{ل اvلاح jُئاقلا نُ-Z  gق ~Cلو ،رِوZلا ا(هب م-قت ةv¢$ع ةBسÂم كاrه َّنأ ~¥أ

 .م-لعلاو ةفاق�لاو ةN$¢vلل ةv¢$علا ة9r9لا °2ت Bjٍق ~ع

 ةZئا9لا را7إ ~م STANAG6001 دافNسا ا9` ةحا9Nلا $7ُلأُاi ةدافNسلاا – اvًناث
 ىَّل{INو ةv¢$علا vjلعت تاBَّسÂم ¶عi يف لعفلاj iئاق ا(هو ،~vح ىلإ ILR ة$ی9BNZلا
 يIg$ملأا �ل{9لا �را7إ ىلع لا{9لا يف ~�vحا�لاو تاBَّس9Âلا ِ¶عi داN9عا يف

ACTFL ي¢رولأا يعج$9لا را7لإاو CEFR 

 ،ةvلا2لا $7ُلأُا يف Nَ9َvُّzلا ~7ِا-9ل لُ-ص-لا ~9g  ةِحا9Nلا ِ$7ُلأُا �I${ت عم – اً�لاث
 ام -هو ،اهNفاقثو ةv¢$علا ةِغُّللا ةع7�v ~ع اهفِلاNخا ~7ا-9ل ل-ص-لا هBفن °ق-لا يفو
 .د-�9rلا يّعج$9لا يّ¢$علا را7لإا تاvص-�خو حَملا9ل لِ-ص-لا ىلع انZُعاvBس

 ،STANAG6001 تاراZصإ ~م "راZصإ" لِّ̀ ىلع تا�یN2Zلا ةع7�v ةُسارد  - اعiًار
 .ي¢$علا رِا7لإا ءاrب rZع اهvفلاNل tلت ر-�قلا لما-ع ~م ةدافNسلال

 ~م اءZًب اهب ةدافNسلال هBفن عِو$�9لا لحا$م ~م ةٍلح$م لِّ` ةع7�v ةُسارد – اBًماخ
 ه�ی2Zتو رٍا7إ ءاrب jَّثُ ،ILR لعفلاjٍ iئاق رٍا7إ ي�rِّتََّ jثُ ،BILC ّ�-غلُ ٍ©rBvت ةBَِّسÂم ءاrب

STANAG6001، ُثjَّ بrخا ءاNیاعم ء-ض يف تٍارا�v$ را7لإا.  
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Abstract: This research is an observation of the relationships be-
tween Al-Andalus and Anatolia or Constantinople at the beginning 
of the Ottoman Empire and the fall of Granada, and studying one 
of the most important effects which is the emigration of the ben-
Daoud el-Balawi family to Galata, one of the famous cities in Istan-
bul. The Islamic civilization in general, and Andalusia in particular, 
witnessed the birth of groups of people or certain families who in-
herited knowledge, prestige, grace and brilliance from the Islam-
ic conquest till the fall of Granada and even after it; Ibn Khaldun 
was among those who observed and considered this phenomenon; 
Where he used this term in different places from his introduction, 
especially when talking about his structural style related to power 
and ethnicity, he also introduces us to the origins of these families, 
their foundations, factors of their formation, and their extinction. 
Enlightened families emerged in the Kingdom of Granada and they 
contributed to intellectual, social and political life, and these fam-
ilies emerged due to many factors that can be summarized in pro-
portions, interest in science, wealth, prestige and cleverness, in ad-
dition to the transmission of the bond between the sons and fathers 
with keeping the name of the founder of the house. These families 
faded and disappeared until they vanished, either because of in-
ternal political circumstances such as conspiracies and intrigues or 
because of external circumstances such as wars with the Spaniards 
where members of these families were killed or migrated such as 
Bani Sayyid al-Nas and Bani Dawood, the subject of our study.
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
Kerim AÇIK* 

 
Öz 
Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen hemen her dili bilen insanlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik 
etmektedir. Bu nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmaktadır. Avrupa Birliği 
başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar her seviyedeki dil yeterliliklerini 
belirlemeye yönelik “tanımlama” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 
yılında yayınladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil bilme 
yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı referans metnine göre önemli 
değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu 
değişikliklerden biri yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-
A1 seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlanmasıdır. Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs gören yetişkin öğrencilerin yabancı 
dil olarak Arapça öğrenirken yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 
soruluk anket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi (fonoloji) konusunda getirilen 
yeni kriterleri dikkate alınarak anketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) 
ilgili soruları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. Arapça dört dil 
becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin her aşamasında yetişkin öğrencilerin 
sesletimle ilgili yaşadıkları kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin 
geliştirilmesine etkilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerekli 
analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmuştur. 
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 ?1ل0لا دواد ي/ب =>ب ةلحر يف ةسارد :ل01/.سإ ىلإ ة)ان%غ #م

 
 *يناA BC>شر 

 DEلم
 فلا#خا ىلع ءا?لعلاو B%C5ف?لا ما?#ها< =4>ح ي#لا ا!ا8قلا 45ب 5م 3445ل1نلأا ة%,ه عض)م %$#ع!
 ه_ه نا[ ءا)س ،ة4]ی1لا ى#حو ة4سا34لاو ة4ج)ل)Wو%Vنلأاو ةCM4را#لا :ة4ف%ع?لا Pهتلا)4مو PهتاMNNت
 ي#لا ةناk?لا 5م اقلاiناو .B%gفلا اهجا#نإ< =?هاس Meنُو دا%فأ وأ ،ة]4عم تات)W4و %سلأ تا%,هلا
!l<قلأا 45ب تاقلاعلا ع)ض)م اهب ىiلا لصا)#لا ة,4#ن ة4ملاسلإا راl8راg لا_g سلأا ة%,ه ه#فلخ% 
 Mwنو ،ة%جاهُ?لا تات)4$لا 5ع جذا?]لا 1حأ< ةsاحلإا ة4?لعلا ة?ها3?لا ه_ه للاخ 5م ىع3ن ة4?لعلا
 Pهتاماهسzو ة%سلأا ه_ه ملاعأ Pهأ 5ع را$غلا xف]ل ةعضا)#م ةلواlم يف ،g)ل$لا دواد ي]ب =4ب %[_لا<
 Pجا%#لا B#eل ة4نأ#م ةءا%قو ةق?عم ةسارد 5م حض)#ی .ص)MNلا هجو ىلع ة4?لعلاو اًم)?ع ةCراl8لا
 يف ةsان%غ ا?هو ،ا4فا%غج 5ی1عا$#م i%C5ق 45ب B%gفلا لصا)#لا تلاص ت1جوُ هنأ ام)?ع تلاح%لاو
 ا_ه تا?س =لV?ت 1قو ؛ينا?Vعلا lkPلا ما4ق 41ع< ل)$]iسإ يف ةلV?م ل)ضانلأا دلاWو ،اهs)قس ة%#ف
 ةsاحلإا للاخ 5م اه4لإ C5%جاه?لا �ل1نلأا ءا?لع 5م ةداف#سلاا< gراl8لا لعاف#لاو ينا3نلإا لصا)#لا
 ه_ه للاخ 5م ع$##ن .اه#یاهن ى#ح ةsان%غ 5م اهع$#تو Pهت%,ه فو%� ىلع ف)ق)لاو =4$لا ا_ه دا%فأ<
 1هع ىلع �ل1نلأا ب)]ج يف �!داق ة]ی1م 5م g)ل$لا دواد ي]ب =4ب ة%,ه يف %34لا �خ ةسار1لا
 Pه#لحر يف اهب او%م ي#لا تاli?لا ز%بأ ىلع 45فقاو ل)$]iسإ< ةiلاغ يح )lن ةsان%غ ةBل?م
 .1ی1,لا Pه]s)?< ةCراl8لاو ةB%Cفلا Pهتاماهسإ زا%بإ ىلع ا]ل?ع Pث 5مو ،ة4ئاه]لا

 ة>حاIفCلا تاCلFلا
  .g)ل$لا دواد )]ب ،Pلعلا تات)4ب ،ة34ل1نلأا ة%,هلا ،ل)$]iسإ ،ةsان%غ

  

 
 .)rachyd77@yahoo.fr( ،)%ئا�,لا( نا3?لت ةعماج ،خCرا#لا 3Pق ،%ضاlم ذا#سأ *
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Extended Abstract 
The issue of Andalusian immigration has attracted the attention of thinkers 

and scholars of different disciplines and tendencies of knowledge. If this 
phenomenon has been used by historians to identify the various factors of 
transmission, studies have scarcely shown the results of this migration and the 
contributions of Andalusians, individuals and families in the diaspora. 

On the one hand, the immigrants faced difficulties on the road of their trip, 
which may be short towards  the countries of Maghreb, or long towards the 
countries of the "Al-Hijāz" "Al-'Irāq", "Al-Šām", and "Anatolia". On the other 
hand, manifestation of this demographic movement is the displacement of 
Andalusians from it, on the basis of their different social and cultural levels. 
For example, most famous brilliant enlightened families migrated  to different 
destinations in the Maghreb and to the Islamic orient. 

Kingdom of Granada witnessed the emergence of families whose sons 
inherited knowledge, virtue and prestige. Ibn Khaldun was one of the famous 
thinkers who mentioned this phenomenon, as he used this term " families –
boyoutat " in different pages in his book "Al mukadimma - The introduction ".  

    These enlightened families contributed to the Andalusian intellectual, 
social and political life during the reign of Granada. Perhaps its foundation did 
not come out of nowhere, but rather came together with a number of 
influencing factors. However, it was characterized by the decline and 
disappearance, since we did not find any impact on them later, as this was 
affected by political, security, economic, environmental and social conditions. 

 Conspiracies, battles, taxation, disappearance of feudalism, famines, and 
epidemics that rocked Al-andalus led to the death of many scholars. This is 
possibly the most important wave which created the sweeping epidemic « the 
black death » in 749 -750 H/ 1349-1350. 

Most of these families preferred immigration, which led to their 
continuation and   preservation of its existence and scientific output outside 
Andalusia. It was an extension of its predecessors; perhaps one of the most 
prominent examples was the family of Banu Khaldun whose members 
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continued scientific endeavor in the centers of thought, in Maghreb countries 
(Tunisia, Algeria and Morocco). 

The destination of Anatolia was a center of attraction for many families of 
which we know little. Therefore, the main aim of this paper is to search the 
features determining the phenomenon of Andalusian migrating or displacing 
families that occured prior to the fall of the Kingdom of Granada to Anatolia; 
wherein we mean the family of Bani Al-Balawi. 

Moral durations, religious solidarity, political aid as well as strategic 
motives, in addition to intellectual superiority and economic expertise are 
factors which created the affinity between the Ottoman Turks and Andalusians 
and urged the Andalusians and the Moriscos to choose Anatolia as a migratory 
trend. 

We thought to highlight the features of this phenomenon and examples of 
one of the families and its scholars that migrated between these two distant 
countries, without specifying the geo-historical framework of the Kingdom of 
Granada or Anatolia. 

Therefore, we opted to search the immigrant Granada families towards this 
Islamic stance that is far from them at that time, so it is worth noting that 
previous studies dealt with the issue of Andalusian and Moriscos immigration 
towards Anatolia countries. This generally enlighted the issue with a focus on 
political aspects without emphasising on the names of migrant families and 
their civilizational achievements in the new countries. 

The origin of this family was from the city of Qadix, northeast of Granada. 
It consisted of Father Abi Al-Hassan Ali, Ibn Abi Jaafar Ahmad and two other 
brothers Muhammad and Abu Al-Qasim. 

This scientific family moved to Granada, but migrated from it due to the 
battles with the Aragonish and Castillans, so it crossed the sea and settled in 
Tlemcen before it traveled to Istanbul in 890h/1485; wherefrom the reputation 
of Abu Ja`far Ahmad ibn Daoud al-Balawi became famous. 

Al-Balawi spent a portion of his life in Granada, and other parts in the 
Maghreb and the Levant, especially in Anatolia. He gained his religious and 
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literary sciences as well as scientific education thanks to his contemporary 
scholars of his country, but in return he focused on authorship after his 
emigration and stay in Istanbul. 

We do not know a lot about the production of this family and the famous 
scholar Abu Ja`far in Galata in Istanbul, but we know his capacity in teaching 
Arabic, Jurisprudence, and writing books like biographies of his teachers 
named "Al thubt". 
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 ?1ل0لا دواد ي/ب =>ب ةلحر يف ةسارد :ل01/.سإ ىلإ ة)ان%غ #م
 :ABLقت

 ت)4ب دلا4م ص)MNلا هجو ىلع �ل1نلأاو امً)?ع ة4ملاسلإا ةراl8لا ت1هش 
 ةsان%غ �)قس ى#ح يملاسلإا ح#فلا _]م ةها$]لاو ل8فلاو ها,لاو Pلعلا اهئا]بأ اه4ف ثرا)ت
 �4ح ؛اهل او%ّ>نو ة%ها>لا ه_هل ا)ه$#نا 5ی_لا 5م نو1لخ 5با نا[ 1قو ؛اه1ع< ى#حو
 هi?ـن 5ع هVی1ح 1]ع ةصاخ ه#م1قم 5م ةفل#Mم عضا)م يف حلNi?لا ا_ه ف�و
 ،اهن)Bت لما)عو ،اه3سأو ،تات)4$لا ةأ�]ب ا]ف%ع! ا?[ ،ةN$4علاو �ل?ـلا< �لع#?ـلا g)4]$لا
 .1اهراث1ناو

 ة4عا?#جلااو ةB%Cفلا ةاl4لا يف =?هاس ة4?لع تات)4بُ ةsان%غ ةBل??< تز%ب 
 ،ة%ث�م لما)ع ةل?ج %فا8#ب ءاج ا?نzو ،م1علا 5م تأ! Pل اه43سأت لعلو ،ة4سا34لاو
 ها,لاو ءا%Vلاو P3لعلا< ما?#هلااو 3e2]لا يف اهM4Nلت k5?ُ! �ئا[رو �سأ ىلع ة?ئاقو

 
 :عجار اه4لع �Bت%ت ي#لا �سلأاو �ل1نلأا يف اهل�kت لما)عو احلاiصاو ةغل تات)4$لا م)هفم ل)ح 1
 م)لعلا =4ب نو1لخ 5با ةنا�خ ،gدا�1لا ملا3لا 1$ع :ءا48$لا را1لا ،ةم1ق?لا ،5?ح%لا 1$ع نو1لخ 5با
 �یl1لاو Pلعلا تات)4ب ،5ی1باعلا C5ز l?1م P#سر ؛162 -153 .ص ،4ج ،ت -د ،بادلآاو ن)]فلاو
 �ل1نلأا يف ة4?لعلا تات)4$لا ،ينا?! 41شر ؛8 .ص ،2009 ،م�ح 5با راد :تو%4ب ،�1 ،�ل1نلأا يف
 .60 ،12 .ص ،2015 ،%ئا�,لا ،نا3?لت ةعماج ،خCرا#لا 3Pق ،هار)#[د ةحو%sأ ،ةN%C]لا
 ،Mi4eلا 5ب 5ی1لا نا3ل اه%Cزو %[ذو s4e%لا �ل1نلأا N5غ 5م i4eلا حفن ،ينا3?ل#لا g%ق?لا  2
 �حا$م ،��4ت)ب gرداقلا 4Pها%بإ ؛290 .ص ،1ج ،1968 ،رداص راد :تو%4ب ،سا$ع نا3حإ :حت
 ،%�]لاو ةعا$iلل ةع4لiلا راد :تو%4ب ،i45<ا%?لا %Nع للاخ �ل1نلأاو ب%غ?لل يعا?#جلاا خCرا#لا يف

 .118 .ص ،1998
 ة$#kم :ة%هاقلا ،�2 ،نا]ع الله 1$ع :حت ،ةsان%غ را$خأ يف ةsاحلإا ،5ی1لا نا3ل Mi4eلا 5با 3
 ،�1 ،ةفC%�]ب l?1م ،ةس%هف ،gر)#]?لا ؛542 ،156 .ص ،3ج ،250 .ص ،3ج ،1973 ،ي,ناMلا
 .399 .ص ،2011 ،ثا%#لا ءا4حzو ثاl<لأاو تاسار1لا �[%م :�اW%لا
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 �س�م Pسا< ¡اف#حلااو 15حا)لا =4$لا ءا]بأ 45ب 1]3لا لاق#نا ىلإ ةفاضإ ،4ةها$]لاو
 ... 6=4$لا

 راث1نلاا 1ح ىلإ يشلا#لاو عجا%#لا يف =لV?ت تات)4$لا ه_ه اهب =?3تا ةفص كا]ه 
 k5?! ي#لاو ،ة4سا34لا فو%>لا �لذ يف =?lkت 1قو ،اقحلا ا%ثأ اهل 1,ن لاف ،ءاف#خلااو
 ي#لا �ئاس1لاو تا%ما�?لا[ ،ة4لخاد =ناكأ ءا)س lkPلا< ةl4i?ـلا عاضولأا يف اهلا?جإ
 Pهد1هت ي#لاو ،نا$سلإا عم بو%lلا يف لV?#ت ة4جراخ مأ ،تات)4$لا ملاعأ ةاg >l4د)ت
 =4ب لVم ة%,هلا ىلإ نو�,ل4ف ؛بو%lلا< Pه%ثأت وأ كراع?لا تاحاس يف Pهداه�#سا<
  .ا]#سارد ع)ض)م دواد ي/ب =W4و 7سا/لا A>س ي/ب

 ة!ا$,لا عجا%تو تاعاiقلإا لاو�ب ة%ث�م ن)Bت ¦%خلأا يهف ة!داN#قلاا لما)علا امأ 
 ة4§4$لا لما)علل نا[ ا?[ ،اهذ)فن عجا%#4ف ةs4ا%ق#سرلاا ةق$iلا ل4خا1م ىلع �لذ %ث�4ف
 ،�ل1نلأا< =فNع ي#لا ة§Wولأاو تاعا,?لا %4ثأت للاخ 5م �لذ يف %ثأ ة4عا?#جلااو
 .8ـه750و 749 ة]س يف فرا,لا ءاW)لا اه?هأ لعلو ،ءا?لعلا 1ی1ع ةافو ىلإ تدأو

 
 ة4ل[ :نا)iت ،ر)قش ملا3لا 1$ع :حت ،-اه]م %�]ی Pل ام-ةsان%غ را$خأ يف ةsاحلإا ،Mi4eلا 5با 4
 سا$علا يبأ را$خأو ف)N#لا لاجر ىلإ ف)�#لا ،يلدا#لا تا�Cلا 5با ؛84 .ص ،1988 ،بادلآا
 ؛92 .ص ،1984 ،ة4نا3نلإا م)لعلاو بادلآا ة4ل[ تار)�]م :�اW%لا ،�1 ،�4ف)#لا 1?حأ :حت ،ي#$3لا
 ،م11 ن%قلا يف ة4ملاسلإا ة$s%ق ،فلاخ باه)لا 1$ع l?1م ؛365 .ص ،4ج ،ةsاحلإا ،Mi4eلا 5با

 .318 .ص ،1984 ،%�]لل ة34ن)#لا را1لا :�ن)ت ،�1
 .79 .ص ،�ل1نلأا يف �یl1لاو Pلعلا تات)4ب ،P#سر 5
 .31 .ص ،ةN%C]لا �ل1نلأا يف ة4?لعلا تات)4$لا ،ينا?! 41شر 6
 5م �ل1نلأا< C45%ُ?ع4َلا رُادَ ة1بآ ة]ی1م 5م Pهو ،ءا?لعلا هئا]بأ< g%?ع4لا سا]لا 41س 5با =4ب %ه#شا 7
 1$ع :حت ،¡افlلا ة%[_ت ،ي$ه_لا :%>]ی .�4لا??لا 1هع ىلع %Nم )lن Pه#هجو =نا[ ،نا4ج ل?ع
 .1151:%ت ،1450 .ص ،4ج ،.ـه1374 ،ة4نا?Vعلا فراع?لا ة%ئاد :تو%4ب ،ي?لع?لا ىl4! 5ب 5?ح%لا
 ةsان%غ ةBل?م ءا$sأ فقا)م" ،ينا?! 41شر :%>]ی ،هل)ح فلأ امو هتاساkعناو ءاW)لا ا_ه تا4?3ت ل)ح 8
 .124-114 .ص ،)2019( ،43 ،ةCM4را#لا نا[ ةCرود ،"g%,هلا 5ماVلا ن%قلا فN#]م ءاWو 5م
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 هئاiعو هد)جو ىلع ه#>فاlمو =4$لا ةCرا%?#سا ىلإ ة%,هلا gد�ت 1ق لباق?لا يفو 
 =>ب اهق)3ن ي#لا ةلVملأا ز%بأ 5م لعلو ؛ه4ق<ا3ل ادا1#ما ن)4kف ،�ل1نلأا جراخ ي?لعلا
 %Bفلا �كا%مو راiقأ يف ي?لعلا هؤاiع لصا)ت g_لا 9يمl8%لا يل4$شلإا نوAلخ #با
  .ىNقلأاو �سولأاو ىندلأا ب%غ?لا تاsلاWو

 ة34ل1نلأا ة4?لعلا تات)4$لا ة%ها� Pلاعم يف ض)Mلا )ه �l$?ـلا ا_ه يف ان1هج غل$م 
 لب ة$C%قلا 11ب%غ?لا دلاب ىلإ �4ل 10ةsان%غ ةBل?م �)قس ل4$ق ةحزا]لا وأ ة%جاه?لا
 =4$لا ا_ه ة%,ه حملام يه ا?ف .g)ل$لا ي]ب =4ب ا]ه انN1قمو ؛12ل)ضانلأا دلاب ىلإ
 ؟ل)ضانلأا دلاب )lن �ل1نلأا دلاب 5م

 
 ة]ی1م =]kسو ،ح#فلا 1]ع �ل1نلأا ىلإ 5?4لا 5م =ح�ن ،ت)م%8ح 5م ةW4%ع ة%سأ ىلإ 3e#]ی 9
 =Cوات 5ب l?1م ،ةلح%لا ،نو1لخ 5با .ةع<ا3لا ةئا?لا �ساوأ يف �ن)ت ىلإ ءلا,لا 1]ع ا)لق#ناو ،ة4ل4$شإ
 .30 .ص ،2004 ،ة4?لعلا B#eلا راد :تو%4ب ،�1 ،ي,]iلا

 يف �ل1نلأا يف ةراl8لا %ها>م ،gدا$علا را#Mم 1?حأ :%>]ی ،%Nن ي]ب وأ %?حلأا ي]ب ةBل?م 10
 يف ةsان%غ ،k%gش فس)ی تاح%ف ؛1997 ،ةعما,لا با$ش ة3س�م :ةCرk[1سلإا ،%?حلأا ي]ب %Nع
 .1993 ،ل4,لا راد :تو%4ب ،�1 ،%?حلأا ي]ب ل�
 اهنأ ىلع ا)قفتا Pه?>عم نأ لاإ ،اهدو1ح %[ذو ب%غ?لا دلاب °C%عت يف ةلاح%لاو ن)خر�?لا 5یا$ت 11
 نا)ید ،5?ح%لا 1$ع نو1لخ 5با :%>]ی ،)ي3لsلأا �l4?لا( تا?ل>لا %l< ة!اغ ىلإ %Nم 45ب 1#?ت
 :تو%4ب ،را[ز ل4هس ،%$كلأا ناiل3لا gوذ 5م Pه%صاع 5مو %W%$لاو ب%علا خCرات يف %$Mلاو أ1#$?لا
 قا%#خا يف قا#�?لا ةه�ن ،يC3ردلإا ؛151. ص ،6ج ،2000 ،عCز)#لاو %�]لاو ةعا$iلل %Bفلا راد
 .525. ص ،1ج ،2م ،2002 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا ،قافلآا

 ،تارا8ح ة1ع ت1هش ،اWوروأ ق%ش ة$C%ق ةCM4راتو ة4فا%غج ةقi]م يهو ¦%غNلا ا4سآ �ل_[ ى?3تو 12
 l?(gلا ت)قا! %4ه�لا ةلاح%لاو يفا%غ,لا اه4لإ ي?#]ی ،يiن�4$لا 1هعلا يف ة4?3#لا ه_ه قلاsإ Pتو

  :%>]ی ،ةقi]?لا خCرات 5ع ،اهن1?< فّ%ع g_لاو ،نا1ل$لا P,عم eحاص
 Stephen Mitchell, Anatolia, Land, Men, and Gods in Asia Minor. The Celts in 
Anatolia and the impact of Roman rule, Oxford: Clarendon Press ,1993. 
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 ت%جاه ي#لا تات)4$لا ه_ه جذا?ن 1حأو ،ة%ها>لا ه_ه حملام ىلع فقن نأ ا]یأترا 
 %?حلأا ي]ب ةBل??ل يCMرات)4,لا راsلإا دl1ن نأ نود 5ی1عا$#?لا i%C5قلا 5ی_ه 45ب
 ،ةصاخ ة4عا?#جلااو ةB%Cفلا اه$نا)ج %$ع ا?ه4ف ةماعلا ةاl4لا وأ ،ل)ضانلأا دلاب وأ
 5م اهل ا?ل اه]ع ا]4]غ#ساو ،اهل ة4ق4قlلا داع<لأا اهن)[ ة%ها>لا ه_هب ةقلاع 5م اهل ا?ل
   .ةسار1لا %4س يف %4ثأت

 5م اهئا?لعو ة4?لعلا تات)4$لا eلغأ ة%,ه نأ ىلإ رداN?لا للاخ 5م ا]لص)ت 
 يفو ،اًم)?ع يملاسلإا ب%غ?لا دلاب ر)غثو %ضا)ح ها,تا< =نا[ اه4حا)ضو ةsان%غ
 )lن C5%جاه?لا ملاعلأاو %سلأا 5ع �یl1لا يف ةl4lش رداN?لا ه_ه =نا[ لباق?لا
 .ل)ضانلأا دلاب )lن ةصاخو ،ق%�?لا دلاب

 يملاسلإا عقNلا ا_ه )lن ة%جاه?لا ةs4ان%غلا تات)4$لا يف �l$ن نأ ان%ثآ �ل_ل 
  ع)ض)م =لوا]ت ي#لا ةق<ا3لا تاسار1لا نأ ىلإ ةراشلإا ر1,ت �4ح ،كا_]4ح Pه]ع 41ع$لا
 ع)ض)?لا لوا]#ت اهم)?ع يف =نا[ ل)ضانلأا دلاب )lن 13ةC3k4ر)?لاو ة34ل1نلأا ة%,هلا
>�kنا),لا ىلع �4[%#لا عم ،ماع لe سلأا ءا?سأ  ىلع ف)ق)لا نود ة4سا34لا% 
 ي#لا[ ةMNN#م ةسارد ىلع %Vعن Pلو ،ة1ی1,لا دلا$لا< ةCراl8لا Pهتازا,نzو ة%جاه?لا
 يف ةW4%غ?لا ةCرا,#لا ت)4$لا :ةو%Vلاو ةلئاعلا ل)ح يiع?لا 1$ع l?1م ما3ح اهب ماق
 .2008 ،با#Bلل ةماعلا ةN%C?لا ة§4هلا ،ة4نا?Vعلا %Nم

 ي?4?#لا ل4ل,لا 1$ع ر)#[1لا ه< م)ق! ام ا]ع)ض)?< ةقلع#?لا تاسار1لا ز%بأ لعلو 
 لkش يف ةد%ف]?لا تاسار1لا xع< ىلإ ةفاضإ ،�ن)#ب ه#3س�?< ةلئاه د)هج 5م

 
 1ع< ا4نا$سإ< ا)ق< 5ی_لا �ل1نلأا ي?ل3م دافحأ ىلع =قلsأ ،C3k( Moriscoر)م ة?ل[ 5م اهلصأ 13
 ا)ف%ع ،د1,لا ¦راN]لا وأ 34l445?لا< �ل_[ ن)ف%عCو ؛g%3قلا N4%]#لل ا)ض%عتو ،ةsان%غ �)قس
 تاساردو ثاl<أ ،يلیلاه يف4]ح :%>]ی .1614-1609يئاه]لا د%iلا را%ق ءاج اهئارو 5مو Pهتر)Vب
 .92 .ص ،2010 ،عCز)#لاو %�]لاو ةعا$iلل ¦1هلا راد :%ئا�,لا ،يC3kر)?لا ي3ل1نلأا خCرا#لا يف
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 نا4i#سلا ة4نا?Vعلا ةسا34لا ،ي?4?#لا ل4ل,لا 1$ع :اهز%بأ تلااقمو ة4?لع تا?ها3م
 64-63 د1علا يف ،ةW4راغ?لا ةل,?لا 5?ض ،ل)ضانلأا< 3445ل1نلأا C3k445ر)?لا
  A.Temimi, «Le:ة34ن%فلا ةغللا< %خآ لاقمو .1991نا)ج يف �ن)#ب رداNلا

Gouvernement ottoman face au problème morisque», in Revue d'histoire 
Maghrébine, Tunis,1981, N° 23-24.  

 .L :ع)ض)?لا يف ة?ها3م كلایدا[ �C)ل MNw#?لا ق%�#3?لل نا[ ا?ك
Cardaillac, «Le Turc, suprême espoir des Morisques » in Actes du Premier 

Congrès d'histoire et de la Civilisation du Maghreb, Tunis, 1979, vol. II.، ا?]4ب 
 ة4نا?Vعلا ةلو1لا ةقلاع ل)ح لااقم غا$Nلا ىل4لو ،نا]ع الله 1$ع l?1م 5م ل[ Nwخ
 ةلاصلأا ةل,م يف ار1ص 45لاق?لا لا[و ؛ةsان%غ ي?ل3م تار)WVو ،اهs)قس 1]ع �ل1نلأا<
 .م1975 ة]3ل 27 د1علا 5?ض ةC%ئا�,لا

 اه]م ةصاخ ةsان%غ ةBل??< ةقلع#?لا ةCرN1?لا ةدا?لل ة4نأ#?لا ةءا%قلا 5م اقلاiنا 
 ة[%lلا =,لاع ي#لا ة%صاع?لا ة4?!داكلأا تاسار1لا ى#حو تلاح%لاو Pجا%#لا e#ك
 ص)Nن ءا%ق#ساو يNقت Pت �ل1نلأا د)هی ى#حو ي?ل3م ة%,ه يف ةلV?#?لا ة4فا%غ)?!1لا
 لما)ع ل4لlت Pث 5مو ،=4$لا دا%فأ 3eح اهفN[4ت Pث ،ة%سلأا ه_هب ةقلع#?لا Pجا%#لا
 .ة4?لعلا Pهتاماهسإ جا#]#ساو ،ةلح%لا %4س �خ ض%ع Pث ،ة%,هلا فو%�و

 تات)4$لا ل)ح ةCرا$خلإا ةدا?لا ح�< ةقلع#?لا تاW)عNلا 5م ةل?ج ا]lV< =ض%#عا 
 ةف%عم ىلإ 1g#هن Pل �4ح ،دواد ي]ب ة%سأ wخلأاWو ،اًم)?ع ل)ضانلأا ىلإ ة%جاه?لا
 .14ل)$]iسإ< اهث)kم 1ع< ة%سلأا ه_ه تاماهسإ

 

 
 لا?ش ىNقأ يف عقت ،اق<اس ة3i[i4[4قلاو ةiن�4ب ،ل)$ملاسإ اهتا4?3ت 5مو ،ةنا#سلأا ة]ی1م يه 14
 .212 .ص ،1ج ،1993 ،رداص راد :تو%4ب ،نا1ل$لا P,عم ،l?(gلا ت)قا! :%>]ی ،ا4[%ت ب%غ
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 :ل01/.سإ ىلإ ة>]لAنلأا ة>Cلعلا %سلأاو DX/لا لاقIنا لما1ع

 5م يناVلا فN]لا يف يملاسلإا Pلاعلا< 45صاخ 45ث1ح Pهأ 45ب ي]م�لا ب%قلا نإ
 ع)قو يف لV?#?لاو ا?ه,ئا#ن يف 45]یا$#م ا?هنأ )لو ؛g%,هلا عسا#لا / م15 ن%قلا
 لباق?لا يفو ،م1453 ة]س 16حتافلا l?1م 1ی ىلع 445نا?Vعلا 1ی يف 15ة3i[i4[4قلا

 لصا)#لا 5م ع]?! Pل م1492 ة]س ¦راN]لا نا$سلأا 1ی يف ة4ملاسلإا ةsان%غ �)قس
 .ا!1قع C$45%قلاو ا4فا%غج 5ی1عا$#?لا i%C5قلا 5ی_ه 45ب

 ،ل)ضانلأا دلاب )lن ةsان%غ 5م 45حزا]لا دا1عأ< ةد1ع#?لا تاسار1لا ا]فl#ت Pل
 تات)4$لا 5م جذا?]لا xع< لع =فقوو ،ة!د)ه4لاو ة?ل3?لا تا4لا,لا %[_ب =ف#كاو
 يضارلأا< 3445ل1نلأا لا�نإ لحا%?ـب ام)?ع =sاحأو ،ءا?لعلاو را,#لاو ةs4ان%غلا ة4?لعلا
 .17¦%$[ لحا%م ةعWرأ ىلإ ا�لا$یإ ل4kم اه?3ق ي#لاو ،ة4[%#لا

 لما)ع اهل[ ة4,4تا%#سإ عفاو1ب يسا34لا ن)علاو ي]ی1لا 5ما8#لاو g)]ع?ـلا د1?ـلا نإ
 ىلع فقن نأ ا]]C?kو ،C3k445ر)?ـلاو 3445ل1نلأا ها,ـت 445نا?Vعلا كا%تلأا ¦1ل ت%فا8ت
 ةC)ناث اه%$#عن نأ لاإ ا]]k?ـی لا ¦%خأ لما)ع

  :ي/یAلا لماعلا

 هنّإ ى#ح %ملأا 3Pح 1ق ا4فا%غج 5ی1عا$#?لا i%C5قلا 45ب ي]ی1لا لثا?#لا نأ و1$ی
!?k[[لعلو ،لما)علا ة4ق< يف %4ثأت 5م هل ا?ل لما)علا ةم1قم يف لماعلا ا_ه ع8ن نأ ا 

 
 P,عم ،l?(gلا :%>]ی ،اها?سو اهر)سو %$كلأا 3i[i45ق اهBلم ،مو%لا �لم راد ة4مور =نا[ 15
 .347 .ص ،4ج ،نا1ل$لا

 ،يW%علا %Bفلا راد :تو%4ب ،ة3i[i4[4قلا حتاف حتافلا l?1م ناiل3لا ،ت)فص ىفNiم l?1م 16
1948. 

17 De Epalza, M., “les ottomans et l’insertion au Maghreb des andalous expulses d’Espagne au 
XVII e Sc”, Revue d'Histoire Maghrébine, N° 31-32, Tunis (1983), pp: 165-173. 
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 ة4ف]lلاو 3445ل1نلأل ة$3]لا< ةB4لا?لا عا$تإ �4ح 5م ةiق]لا ه_ه يف 41ح)لا 5یا$#لا
 .اماه ا%مأ ل�k! لا 445نا?Vعلا كا%تلأل ة$3]لا<

 ةع$#?لا ة4,4تا%#سلإاو ،يملاسلإا Pلاعلا 1ض 18ةC)با$لل يئا1علا فق)?لا نا[ ا?ك
 .�19لذ يف ا?ساح لاماع �س)#?لا %l$لا ض)ح يف اه1جا)ت ىلع ءاق<لإل

 %ضا)lلل يئاه]لا �)ق3لا ل4$ق اق844ت 45?ل3مو اد)هی ن)34ل1نلأا 1هش لباق?ـلا يفو
 لب ،�)ق3لا 1ع< ةصاخو ،23ة1نرو 22ةC%?لاو 21ةقلامو 20ةsان%غ[ ة%4خلأا ة34ل1نلأا
  .g24%3قلا N4%]#لا 1ح ىلإ %ملأا زوا,ت

 

 
 ،ة41ش%لا ي[%ت 1?حأ :%>]ی ،امور 5م ةW%قم ىلع نا4kتافلا< ة4k4ل)ثاBلا ةB[43لا سأر ا<ا$لا ىلإ ة$3ن 18
 ،)2018( ،4 ،ة4ندرلأا ةعما,لا ،ة4عا?#جلااو ة4نا3نلإا م)لعلل تاسارد ةل,م ،"اهر)iتو ةC)با$لا ةأ�ن"

 .393 .ص
 ةل,م ،" ة3i[i4[4قلا �)قس 1ع< �ل1نلأا ها,ت ة4نا$سلإا –ةC)با$لا ة4$4لNلا ةسا34لا" ،ج$ق %ماع 19
 .206 ،170 .ص ،)2016( ،1 ،ثاl<لأل حا,]لا ةعماج
 ة%BVل اً%>ن ،ةنام%لا :gأ  Granataة4]4تلالا ة?لBلا 5م ةق#�م اهنأ ن)lج%Cو اه#4?3ت يف فلُِ#خا 20
 . 195 .ص ،4ج ،نا1ل$لا P,عم ،l?(gلا ت)قا! ؛91.ص ،1ج ،ةsاحلإا ،Mi4eلا 5با :اه]4تا3<

 ة%ضاح =لVم ،Malaca كلاام اه)?سو ،ن)4ق4]4فلا اه3سأ �ل1نلأا ق%ش يW)]ج يف ة4لحاس ة]ی1م 21
 ،سا$ع نا3حإ :حت ،راiقلأا %$خ يف راiع?لا ضو%لا ،l?4%gلا :%>]ی ،%?حلأا ي]ب 1هع يف ةماه
 .177. ص ،1975،رداص راد :تو%4ب ،�2
 يف راiع?لا ضو%لا ،l?4%gلا :%>]ی ،45?ل3?لا ءا]ب 5م يهو ،�ل1نلأل يق%�لا لحا3لا ىلع عقت 22
 .183.ص ،راiقلأا %$خ
 :تو%4ب ،�4 ،ف4ض يق)ش ،ب%غ?لا ىلح يف ب%غ?لا ،يsان%غلا 41عس 5با :ةقلام يW%غ عقت ة]ی1م 23
    .334 .ص ،1ج ،1993 ،فراع?لا راد

-1474(4k445ل)ثاBلا B45ل?لا 1هع يف �ل1نلأا ي?ل3?ل g%3قلا N4%]#لا ،ةلما#ح ه1$ع l?1م 24
 .74 ،59 .ص ،1980 ،ة4ندرلأا ةعما,لا :نا?ع ،�1 ،)1516
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 :ي]ف/لا لماعلا

 5ع ةصاخ ةر)ص C3k445ر)?لاو 45ی1ل$لاو C45%غVلا Pهفا]صأ< ام)?ع 3445ل1نلأل ناك
 نا[ 1قف ،25م 15 ن%قلا ة!ا1ب يف ينا?Vعلا عس)#لاو دا1#ملاا ل$ق ى#ح �لذو ،445نا?Vعلا

 ه$ش يف ¦1صو ،3445ل1نلأا 45?ل3?لا س)فن يف صاخ عقو ة3i[i4[4قلا عا8خلإ
 445نا?Vعلا كا%تلأا %$#ع! نأ ىلإ 45خر�?لا 1حأ< %ملأا غلب ى#ح .26ةC%4$یلأا ة%�C,لا

 .C3k44527ر)?لل %$كلأا لملأا ا)لVم Pهنأ ىلع

 ةصاخو ،ل)$]iسإ< %ق#سا Pه?>عم نأ لاإ ،ة4نا?Vع %ضا)ح ة1ع< ن)34ل1نلأا 1جا)ت
 )هو ،g%ق?لا ا]ل راشأ 1قو .29اهو%?ع Pهنأ ى#ح 28ةiلاغ :لVم ،ةفو%ع?لا ءا4حلأا<
 هل)ق< ،ةقi]?لا ه_ه ىلإ 3445ل1نلأا ة%,ه ىلع هف)ق)ب ثا1حلأا ه_هل %صاع?لاو 1ها�لا
  .30" ى?>علا ة3i[i4[4قلا ىلإ ةعا?ج لصوو "

 1ع$لاو eئا%8لا 5م ءافعلإاو لا$ق#سلاا 35ح 5ع Pه#لصو ي#لا را$خلأا نأ و1$ی
 .ل)ضانلأا< را%ق#سلاا ىلع ة1عا3م لما)ع اهل[ =نا[ ينا$سلأا %Miلا 5ع

 
 %خاوأو �ل1نلأا �)قس 5م يملاسلإا Pلاعلا يقاWو ة3i[i4[4قلا فق)م" :)نا]ع( الله 1$ع l?1م 25
 .105 ،104 .ص ،)1976( ،27 ،ةلاصلأا ةل,م ،"يملاسلإا Pلاعلل يWورولأا و�غلا مامأو اه4?ل3م

26 Albert MAS, Les Turcs dans la littérature espagnole du Siècle d'Or, Paris: Centre de 
recherches hispaniques, 1967. 
27 L. Cardaillac, “Le Turc, suprême espoir des Morisques”, Actes du Premier Congrès d'histoire 
et de la Civilisation du Maghreb, Tunis (1979), vol. II, pp. 37-46. 

 ف%s 5م ىiس)لا ر)Nعلا يف 41ش g_لا Pئاقلا ج%$لل ة$3ن =4?س ،ل)$]iسإ< ءا4حلأا ز%بأ 1حأ 28
 :%>]ی ،ةC)],لا ة4لا,لا

 Jean Luc Arnaud, Tissu urbain et histoire, le cartier de Galata à Istanbul, Istanbul: Anatolia 
Moderna, Yeni Anadolu, institut français d’ études anatoliennes, 1992, p. 214. 

 .ص ،2005 ،ة4?لعلا B#eلا راد :تو%4ب ،�1 ،�ل1نلأا يف ملاسلإا ثاع$نا ،ينا#Bلا %N#]م يلع 29
 ةئام 5م %Vكلأ eعش ةاسأم ةsان%غ �)قس eقع ن)34ل1نلأا ،يحا)8?لا ىl?1 !l4م ؛183

  .336 .ص ،2017 ،عCز)#لاو %�]لل اW4)#[ :ةCر1]kسلإا ،)م1609-1492/ه1017-897(ماع
 .528 .ص ،4ج ،i4eلا حفن ،ينا3?ل#لا g%ق?لا 30
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 :يسا>]لا لماعلا

 ا!ا8ق ة1ع ها,ت ة4نا$سلإا ةسا34لا 5ع �یl1لل ان%,4س لماعلا ا_ه يف ض)Mلا نإ
 ؛يW%غلا �س)#?لا ض)ح يف ا4نا$سإ ةسا4س Pث 5مو ،C5رافلا 3445ل1نلأا اه]م ةصاخ
 5ی1لا Pلاعم ل[ ىلع ءا8قلا< 131نا]ید%فو لا4با�یإ نا4k4ل)ثاBلا ناBل?لا 1هعت 1قف
 �)غ8لا ل[ 5م Pغ%لا< g_لا �32ماMلا س)لراBل ة4سا34لا ه_ه اثرّوو ،يملاسلإا
 هنأ لاإ ،33)ن)34ن%فلاو ،ة4#]3تو%$لا ة[%lلا ،ن)4نا?Vعلا( اههجا)ی نا[ ي#لا ة4جراMلا
 ةلص هل ام ل[و ،تادا$علا ةسرا?م ع]مو ،g%3قلا N4%]#لا ةسا4س �i$4ت يف %?#سا
 ،يملاسلإا د)ج)لا ىلع ءا8قلا 5م ه]k?#س ةقi%Cلا ه_ه نأ< ا1ق#عم ،34ملاسلإا<
 . ا4]ید ا4نا$سإ 41ح)#ب B45ل?لا Pلح �4قlت يلا#لاWو

 اهتاعس)تو ة4نا?Vعلا ةl%C$لا Mwـی ام ل[ 5ع �یl1لل �ل_[ ان%,! لباق?لا يفو
 45?ل3?لل اهت1عا3مو ة4نا?Vعلا ة84قلا نأ و1$ی .يفا%غ,لا لا,?لا ا_ه يف اهتاراN#ناو
 .35هما!أ %خاوأ يف ةصاخ �ماMلا لراش ينا$سلاا �ل?لا اV4%[ قر�ت =نا[ 3445ل1نلأا

 
 45ب ام kPح ةلا#�ق �لم 4 1نا]ید%فو ،1504و 1451 45ب ام =?kح ن)غارأ ةBلم ىلولأا لا4با�یإ 31

 ة1ح)لا P##ل ةلا#�قو ن)غارأ B#45ل??لا 45ب يسا34لا جاو�لا Pت ا?هجاوز ل8فWو ،1516و1452
 :%>]ی .ة4نا$سلإا

Prescott William Hickling, The reign of Ferdinand and Isabella (1479-1516), New York: A. L. 
Burt. Publisher. 

 يف ةسارد( ة[را)?لا ن)34ل1نلأا ،gوا#�$لا 41عس لداع :%>]ی ،"�ماMلا لراش ":ب �ل_[ ف%عCو 32
 .ص ،)م1983/ـه1403 ،س%ب لان)4شان%#نأ ع<اiم :ة%هاقلا( ،)ةsان%غ �)قس 1ع< 3445ل1نلأا خCرات

132. 
 ،� د  ،ن د د :�ن)ت ،ينا?Vعلا 1هعلا يف اهقئاثو رداNمو ةW4%علا تا!لا)لا ،ي?4?#لا ل4ل,لا 1$ع 33
 .م1984 ،1ج

34 Henri Lapeyre, Géographie de l’Espagne morisque, Paris: S.E.V.P.E.N, 1959, p. 120. 
35 M. De Epalza, “Références au Maghreb dans les derniers documents de Charles Quint (1554-
1558)”, Revue d'Histoire Maghrébine, N° 20, Tunis (1980), pp. 310-311. 
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 ا%4$[ ا1ی1هت 445نا?Vعلا كا%تلأاو C5رافلا 3445ل1نلأا 45ب ة]4#?لا تاقلاعلا =لVم 1قو
 غلب ي#لا Ck344536ر)?لاو 3445ل1نلأا ذاقنإ ة?هم يما]ت عم ةصاخ ة4نا$سلأا ةسا34لل
  .ة4نا$سلإا لحا)3لا 5م لا4مأ ةع8< ىلع يفا%غ,لا اهراsإ

 Pغر37ة4نا?Vعلا ةسا34لا يف ¦1ص 3445ل1نلأا ة1عا3مو ذاقنإ ة84ق ت_خأ ا?ك
 ن)علا 1یَ 1ِّم يف A38̂_یا[ نا.ل]لا ة4,4تا%#سإف s45لا3لا 45ب د)ج)?لا 5یا$#لا
 .ه)فلخ 5ی_لا s45لا3لا ة4,4تا%#سا 5م لقأ =نا[ 3445ل1نلأل

 اهs)قس 1ع< 39ن)]ج1?لاو ن)C3k4ر)?لاو ةsان%غ ةBل?م 1هع يف ن)34ل1نلأا ماقأ
 ي#Bل?م 45ب س1ق?لا جاو�لا 1ع< ج)#?لا ينا%N]لا ينا$سلأا lkPلا 1ض تار)ث ة1ع
 تا1عا3م ىلع ف)ق)لاو اه8ع$ب °C%ع#لا يف تاسار1لا =$]sأ �4ح ،40ةلا#�قو ن)غارأ
  .41ة4نا?Vعلا ةلو1لا

 
  .91 .ص ،g%3قلا N4%]#لا ،ةلما#ح 36

37 A. Temimi, “Le Gouvernement ottoman face au problème morisque”, Revue d'histoire 
Maghrébine, Tunis, N° 23-24, (1981), pp. 249-262 (en français), 187-200 (en arabe). 

 را>نلأا ةه�ن ،�!1قم د)?lم :%>]ی . م1512-1481/ـه 918-886 45ب ام kPح s45لا3لا 5ماث 38
 ب%غلا راد :تو%4ب ،2جم ،�1 ،¡)فlم l?1م½ gوا�لا يلع :حت ،را$خلأاو خCرا)#لا eئا,ع يف
 .32 .ص ،1998 ،يملاسلإا

 1ع< 45?غ%م ي34l?لا lkPلا ف][ يف ا)شاع �4ح 5ج1لا ةا4ح ىلع �ل1نلأا ي?ل3م 5م يق< 5م 39
 ،�ل1نلأا يف ن)]ج1?لا ن)?ل3?لا ،راC1ود فس)ی 345ح :%>]ی .¦راN]لا نا$سلأا 1ی يف Pهن1م �)قس
  .1993 ،ة4ملاسلإا l345لا ةع$iم :ة%هاقلا ،�1
 ملاعلأا لا?عأ ،Mi4eلا 5با :%>]ی ،ةC%4$یلأا ة%�C,لا ه$ش يف ة)ق Pه%Vكأو �لا??لا %$كأ 5م 1عت 40
 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا ،لا3]فو%ب يف4ل :حت ،ملاسلإا ك)لم 5م ملا#حلاا ل$ق عC)ب 5م يف

 ة$#kم :ة%هاقلا ،�4 ،�ل1نلأا يف ملاسلإا ةلود ،نا]ع الله 1$ع l?1م ؛337 ،327 .ص ،2006
 .476 .ص ،3ج ،1997 ،ي,ناMلا

 ةل,م ،"ة4نا?Vعلا ةلو1لاو )م1568 ماع %خاوأ ـه976( ماع ةsان%غ ي?ل3م ةر)ث" ،غا$Nلا ىل4ل 41
 .اه1ع< امو 140 .ص ،)م1975( ،27 ،ةلاصلأا
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 نأ ةفل#M?لا ةCM4را#لا رداN?لل ة4نأ#?لا ا]تءا%ق للاخ 5م ا]ل و1$ی ام نأ لاإ
 C5زا)?لا eلقو �ل1نلأا عاج%#سا< ة!1ج %Vكأ عو%�م ىلإ ن)ق)#ی ا)نا[ 3445ل1نلأا
 نو41ع< Pهو ،ة>lل %خآ ى#ح �ل_ب ن)?لl! ا)نا[ Pهنإ ى#ح ،Pه4ضارأ ىلإ Pهتد)عو
 .ملأا Pه]sو 5ع لا4ملأا فلاآ

 :?داIcقلاا لماعلا

 Pث 5مو Pه4ضارأ ىلع ة34ل1نلأا تا4لا,لا 1جا)ت ة4?هأ ن)4نا?Vعلا كا%تلأا كردأ
 تاعا]Nلاو ف%lلاو ة]#3$لا[ ة!داN#قلاا ةاl4لا تلاا,م يف Pه]م ةداف#سلال Pه4عس
 .ينا?Vعلا داN#قلال ة4]قتو ة4لام ةفاضإ Pهتدافو نأو ةصاخ ةl%W4لا

 ةصاخ ل)ضانلأاو ل)$]iسإ< ¦%$Bلا ة4نا?Vعلا %ضا)lلا ي34ل1نأ تلادا$م %N#قت Pل
 ةCرا,ت اق%s نأو ةصاخ 42ةماهلا ةCرا,#لا عل3لا ىلإ ت1عت لب ،با#Bلا eلج ىلع
 ،�ن)ت ،%ئا�,لا( ة1ی1,لا ة4نا?Vعلا تلاا!لإا %ضا)حو ل)$]iسإ 45ب =i$ترا ة1ی1ج
s%ف ؛)ب%غلا �لباBV4%ش ام اkلا =لi%را,#لا �لا3?لاو قCا_ف]مو ءا?لعلل �ل_[ ا%$عم ة 
 يف ةداج ة?ها3م Pهل =نا[ 3445ل1نلأا ة4$لغأ نإف %خآ eناج 5مو .ة4?لعلا %سلأل
 ة4عار�لا تا4]ق#لا يف Pه?lkت lkP< ة1ی1,لا Pهناsولأ ة4عا?#جلااو ة!داN#قلاا ةاl4لا
 .ة4ف%lلاو

  :?%Fفلا لماعلا

 كا%تلأا ل?ع �4ح ،ي?لاعو ي?4لقإ ¦1ص اهل نا[ 1ق �ل1نلأا ةرا8ح نأ و1$ی
 .Pه4ضارأ يف 5ی1جا)#?لا 3445ل1نلأا 5م Pلعلا لهأ Ce%قت ىلع ن)4نا?Vعلا

 
42 M. De Epalza, op cit, p. 170. 
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 ءاiعzو ة4]ی1لا م)لعلا يف ةصاخ 4Pلع#لاو ف4لأ#لا يف رود 3445ل1نلأل نا[ ا?ك
 k5?! 5ی_لا ة?ج%#لاو i$4e#لا ىلإ ةفاضإ داN#قلاا يحا]?< ةقلع#?لا ة4]ق#لا تام)لع?لا
 .ةWl%Cو ة3k%Cع ة4,4تا%#سا اهل ةلو1ل ة$3]لا< 45ماه 45لماع ا?هرا$#عا

 :?1ل0لا دواد ي/ب =>ب

 ة4عا8ق ةل4$ق يهو ،يلب ىلإ ن)$3]ی Pهو ،ة1ی1ع �ل1نلأا دلاب يف C45)ل$لا را!د
 ي$]لا باlصأ 5م ةعا?ج اه]م ،ةعا8ق 5ب فاlلا 5با و%?ع 5ب يلب 5م ة4نا?ـی

 ،ةV4%[ %ضا)ح يف ة34ل1نلأا دلا$لا يف Pهق%فت ان1جو ا]نأ لاإ ،P43لسو ه4لع الله ىلص
 ة]ی1م يف او%قP !3#ل �4ح ؛%4غ#Cو فل#M! نا[ �ل1نلأا يف C45)ل$لا k5س نأ �4ح
 ت%ثأ ة4فا%غ)?!دو ة4عا?#جاو ة4سا4س ةفل#Mم لما)ع نلأ ة!اه]لا ىلإ ة!ا1$لا 5م ة]4عم
 .ةC%?لا يف g)ل$لا 1حا)لا 1$ع )]ب Pه]مو ،Pهتلاق]ت يف

 ن)فو%عم ن)C)ل$لاو ،ة1ع ا%سأ ة4نا?4لا يلب ةل4$ق ىلإ W45)3]?لا C45)ل$لا 5م ف%عن
 1لاخ ءاق$لا )بأ لاVمأ ،ةا8قو ءا<دأو ءا?لع Pه]م %ه� 1قف ،هCMرات للاخ �ل1نلأا يف
 ءا?لع ة4لlت يف ق%ف?لا جات" ة%4ه�لا ةلح%لا eحاص )ه1767ع< ت( g)ل$لا ى43ع 5ب
 .44"ق%�?لا

 اهتاناعم ءا]ثأ يفو ،اه#]lم للاخ ةsان%غ 5م C45)ل$لا دواد ي]ب =4ب %جاه
 اهب او%ه#شاو ،"دواد )]ب" ه_ه Pهk[4#< ا)ف%ع 1قو ؛ي$4لNلا و1علا عم ة]حاiلا اه[راعمو

 
 ،ة4?4ت 5با ة$#kم :ة%هاقلا ،�2 ،ينا?4لا ي?لع?لا ىl4! 5ب 5?ح%لا 1$ع :حت ،با3نلأا ،يناع?3لا 43

 .300 .ص ،2ج ،1980
 قو1]ص ،حئا3لا l35لا :ة!l?1ـ?لا ،ق%�?لا ءا?لع ة4لlت يف ق%ف?لا جات ،1لاخ ءاق$لا )بأ g)ل$لا 44
 .ةl1#?لا ةW4%علا تاراملإاو ةW4%غ?لا ةBل??لا 45ب ك%#�?لا يملاسلإا ثا%#لا ءا4حإ
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 ه]م لقأو ،دواد 5با وأ دواد )]ب P45ه?سا g)ل$لا eقل �lلی لاو ،"g)ل$لا" 5م %Vكأ
 .46"يشآ gدا)لا"

 اه]مو ،ةsان%غ ق%ش لا?ش 47ix Guadشآ gداو ة]ی1م =4$لا وأ ة%سلأا ه_ه لصأ
 %فعج يبأ 5بلااو يلع l35لا يبأ بلأا 5م ة%سلأا ه_ه =فلأت 1قو ؛ةsان%غ ىلإ =لق#نا
 . Pساقلا يبأو l?1م C5%خآ C5)خأو 1?حأ

 :=4$لا ا_ه ءا]بأ Pهأ 5مو

 هفصو :48%فعج 1بأ ?1ل0لا دواد #ب CAحأ #ب يلع #ب CAحأ #ب يلع #ب CAحأ
 �Pا]لا �<ا8لا عما,لا ة,lلا كرا�?لا 5]ف#?لا ه4قفلا< ه#س%هف يف gزاغ 5با خ�4لا
 يبأ يضاC%لا Pلاعلا 5عو l35لا يبأ Pلاعلا ه1لاو 5ع _خأ ،¦ردلأا ل?كلأا غ4ل$لا %ثا]لا
 ا)ل�]ف 45ع3تو ةئا?نا?ث 1ع< ةsان%غ 5م هت)خzو ه1لاو عم ةلحر هل ،?داcلقلا #]fلا
 1ئا)فو ،ضو%علا يف ة4جر�Mلا ح%ش هف4ناNت 5م .كا_#قو اهخ)4ش 5ع _خأو ،نا]CلIب
 .1حاو %4غ ن)]ف يف 1ئا)فلا

 
 ،%�]لاو ة?ج%#لاو ف4لأ#لل ةW4%غ?لا ة4ع?,لا تار)�]م :تو%4ب ،ينا%?علا الله 1$ع :حت ،=$ث ،g)ل$لا 45
 .288 .ص ،423 .ص ،139 .ص ،1983 ،يملاسلإا ب%غلا راد

 .194 ،193 .ص ،179.ص ،=$ث ،g)ل$لا 46
 ،45تا3$لا اهب =ق1حأو ،Guadix شآ gداو %هن فافض ىلع 1#?ت ةsان%غ ق%ش لا?ش عقت ة1لب 47
 :ةCرk[1سلإا ،ةنا$ش لا?[ l?1م :حت ،را!1لاو 1هاع?لا %[ذ يف را4#خلاا را4عم ،Mi4eلا 5با :%>]ی
 .149.ص ،1ج ،i4eلا حفن ،g%ق?لا ؛112.ص ،2002 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم

 ،2004 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا ،�1 ،%?ع يلع ،جا$ی1لا �i%C#ب جاه#بلاا ل4ن ،ي#k$?#لا 48
 ،1984 ،ةملاس)ب راد :�ن)ت �1 ،يها�لا l?1م :حت ،ةس%هف ،gزاغ 5با ؛136:%ت ،138.ص
 ،ةلاس%لا ة3س�م :تو%4ب ،"ةW4%علا B#eلا يف]Nم Pجا%ت"45فل�?لا P,عم ،%?ع ةلاl[ ؛24،27.ص

 5ی1لا ف%ش l?1م ،ن)]فلاو B#eلا يماسأ 5ع ن)]>لا ف�ك ،ةف4لخ يجاح ؛316.ص ،1ج ،1993
 .1243 .ص ،1136 .ص ،يW%علا ثا%#لا ءا4حإ راد :تو%4ب ا!اق#لا!
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 ا4ح نا[ g_لا ي)ان%غلا ي]لAنلأا ?1ل0لا دواد #ب CAحأ #ب يلع ه1لاو امأ
 5ع عر)ت Pث ،�Cر1#لاو ة<اMiلاو ةماملإاو ءا%قلإل رN1ت 1قف ،49ـم1491/ه896ة]س
 نا3?لت ىلإ هدلاوأ عم لق#ناف ه#ف%ع g_لا �844#لا ل� يف �ل1نلأا 5ع ح�ن ،ءا8قلا
 .ـه890 ة]س 1ع<

 دواد #ب #Cح%لا 0Aع #ب CAحأ #ب يلع #ب CAحأ #ب يلع #]fلا 1بأ 1لا)لا 1عُ
 �ل1نلأا ءا?لع 1حأ 50)م1493/ه898 ت( ي)ان%غلا ي]لAنلأا يشآ ?دا1لا ?1ل0لا
 ة<اMiلاو ةماملإا يلوو ،ءا%قلإل رN1تو ،ةW4%علاو هقفلا يف �4?ـت ،5ی1لا م)لع يف
 ةا8قلا عم P>علأا ةsان%غ 3,1?ـب ةماملاا يلو ا_[و ،ه1لب عما,< اه%4غو �Cر1#لاو
 ،Pلع ة]ی1م =نا[ ي#لا 51شآ gداو ه1لب يف Pهب هقفتو ،V4%C5[ خ)4ش 5ع ىقلت 1قو ،اهب
 خ)4ش 5ع ىقلتو ،م1453/ه857%فص يف ةs4ان%غلا ةl8%لا ىلإ l35لا )بأ لحر Pث
 .اماع %�ع ي]ثا 5م ا)lن اه]s)#ساو ،C5 ]V4%C5%خآ ةلج

 0Aع #ب CAحأ #ب يلع #ب CAحأ #ب #]fلا 1بأ يلع #ب CAحأ %فعج 1بأ 5بلاا امأ
 ا?لاع نا[ 1قف =$Vلا eحاص ي)ان%غلا ي]لAنلأا يشآ ?دا1لا ?1ل0لا دواد #ب #Cح%لا
 .شآ gداو يلصلأا ه]s)م يف هقفتو شاعو 1لوُ ،ا%عاشو ا%ثان ا$یدأو ا$تا[و اه4قفو

 يبأو l?1م ا?ه نا%خآ نا)خأ =$Vلا eحاص ه%[ذ ام �ل_[ ة%سلأا ه_ه ءا]بأ 5مو
 5م ءاW%قلأا ى#حو اهئا]بأو اهئا3]ب ة%سلأا =لlترا ا?]یأ نلاl! ا?ه انا[ �4حP 52ساقلا
                .ةم)?علا ءا]بأ

 
 .441:%ت ،341. ص ،جاه#بلاا ل4ن ،ي#k$?#لا 49
 ن%قلا لهلأ عملالا ء)8لا ،gوا3Mلا ؛455 .ص ،=$ث ،g)ل$لا ؛210 .ص ،جاه#بلاا ل4ن ،ي#k$?#لا 50
 .167 .ص ،5ج ،1992 ،ل4,لا راد :تو%4ب ،�1 ،عسا#لا

 .اه1عWو 183 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 51
 .458 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 52
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 .ة34ل1نلأا g)ل$لا دواد ي]ب =4ب ة%,ش

 

 
 

 ةض%ع %Vكأ lkPلا نو�ش ةرادzو ةسا34لا يف =ل?ع ي#لا تات)4$لا =نا[ اذإ 
 نأ �4ح ،ةسا34لا تات)4ب 5م %Vكأ مو1ت ة4?لعلا تات)4$لا نأ ا4لج و1$ی هنإف ضا%قنلال
 ،lxم ي?لع ساسأ ىلع ة?ئاقلاو Pلعلا %سأ ةداع �?ت لا ةف4]علا ة4سا34لا تا�هلا
 %Vكأ ةiل3لا< ةقلاع اهئا?لعو اه4فقV?لو ماlkلا< �$ت%ت ي#لا تات)4$لا ن)Bت 45ح يف
 .يشلا#لاو ة!اه]لل ةض%ع

 :ل01/.سإ[ هرا%قIساو دواد ي/ب =>ب ة%jه

 ض)l< ��ن g_لا �4ئر لا?[ نأ ىلإ %�4ت 53تاسار1لا xع< نأ 5م Pغ%لا<
 �C1یا< ناiل3لا 5م ف4لB#ب ة4نا$سلأا لحا)3لا ىلع هتلا?l< ماقو ،يW%غلا �س)#?لا
 5م 45?ل3?لاو د)ه4لا 5م �ل1نلأا ناkس 5م ءاش 5?ل ةثاغلإا eكا%م لسرأ 1ق ،يناVلا

 
53 Pitcher Donald Edgar, An historical Geography of the Ottoman Empire from Earliest Times 
to The end of The 16 th Century, With detailed Maps to illustrate the Expansion of the sultanate, 
Leiden: E. J. Brill, 1972; Mark D. Meyerson, The Muslims of Valencia in the age of Fernando 
and Isabel: between coexistence and crusade, Los Angeles: University of California press, 
1991. 

 .يسلدنلأا يشآ يداولا يولبلا دواد نب دمحأ

يلع نب مساقلا وبأ  نب دمحأ رفعج وبأ يلع نب دمحم
)تبثلا بحاص( يلع

 نب يلع نسحلا وبأ
 يولبلا دواد نب دمحأ

يطانرغلا
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 ا]ی1ل 1ج)ی لا هنأ لاإ .م1492و 1490 يماع 45ب ة4نا?Vعلا ةلو1لا ىلإ ء),للا لجأ
 xع< نأ )لو ،�$8لا< ل)$]iسإ ىلإ ة%سلأا ه_ه ةلحر خCرات 5ع ة4فا[ تام)لعم
 .�لذ ل$ق نا[ ة%,هلا خCرات نأ =#$ثأ تاسار1لا

 )بأ 5بلاا Pث ،1?حأ 5ب يلع l35لا ا<أ بلأا لقلأا ىلع وأ اهل[ ة%سلأا =لق#نا
 ،ءا?لعلا غل$م ا)غلWو ،شآ gداو ة4لصلأا Pهت1لب 5م 45مداق ةsان%غ ىلإ 1?حأ %فعج
 ،نا3?لت ىلإ �ل1نلأا 5م ة%,هلل Pهلاحر او1ش ةمزلأا ت1#شا 45ح Pث ،P54ه$صا]م ا)ل)تو
 ة]س يلا)ح يف حو�]لا ا_ه خCرات ن)خر�?لا ر1قو ،ا4[%ت )lن اه1عWو ،�ن)ت Pث

 .م1485/ه890

sب ةماقإ =لا[ث ،نا3?لت يف دواد يP ت%](عو ة4نا?ث ءاهز اه4ف ةماقإ 1ع< اه�%C5 
 ىلإ او%l<أ اه]مو �ن)ت ب)ص ا)ه,تا اه1عWو ،55نا%هو ىلإ ا)ه,تا �4ح ،ا%هش
  .ةiلاغ< او%ق#سا Pهنأ �4ح ،56ة3i[i4[4قلا

 ب%ع" Pسا< ف%عُ 1ق Pه#لlم عماج نأ ىلع ةMNN#?لا تاسار1لا ¦1حإ %�4تُ
 ةع?,لا ةلاص ةماقإ ىلع ل4لد يه عما,لا ىلإ ةراشلإاو ،57ب%علا عماج gأ "يعماج
 .ةiلاغ يP >lهدا1عأ ة%V[ ىلع لد ا?م ،ىلN?لا �kع ،ه<

 ةلح%لا خCرات رداN?لا ت%[ذ �4ح ،اC$4%قت ىق$ی ة%,هلا ه_ه خCرات نإف يلا#لاWو
 ل� يف ة%,هلا فو%� كر1ن l5نو ؛يئاه]لا �)ق3لا ل4$ق gأ ،�ل1نلأا 5م جو%Mلاو

 
 .34 ،31 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 54
 اجاور =ف%عو ن)34ل1نلأا اه%?ع ،اه43سأت يف ن)خر�?لا فل#خا ،�سولأا ب%غ?لا< ة4لحاس ة]ی1م 55
 :دا1غ< ،�لا??لاو �لا3?لا 5م ء�ج ،ب%غ?لاو ة4قC%فا دلاب %[ذ يف ب%غ?لا ،k%g$لا :%>]ی .اCرا,ت
 .70 .ص ،ى]V?لا ة$#kم

 .347 .ص ،4ج ،نا1ل$لا P,عم ،l?(gلا ت)قا! 56
57 Ercüment Kuran, “Cezayirli Türklerin Endülüs Müslümanlarını Kuzey Afrika’ya Nakli 
ve Neticeleri”,  Endülüs’ten İspanya’ya, Ankara: TDV, 1996, s. 63-68. 
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 نا[ ة4ناث ةهج 5مو .%4ف)لا لا?لاو 4P>علا lÀلا gو_ل لاإ ن)k! لا �4ح ،راlNلا
 ىلع ل1ی ا_هو ،ا%هش )28(C5%�عو ة4نا?ث يلا)ح يف نٍاث s5)?[ نا3?ل#ب Pهث)kم
 ه_ه نأو ،ةصاخ PهئاW%قأ 1]ع ا)kVم Pهنأ وأ ،ةC%ئا�,لا ة%ضاlلا< Pهلا$ق#سا 35ح
 .3445ل1نلأا< جعت =نا[ ة%ضاlلا

 g_لاو ،ل)$]iسإ )lن ة4ناVلا Pهت%,ه e$3< رداN?لا ان1?ت لا لباق?لا يف B5ل
 وأ ؛يسا34لا فع8لا =شاع ي#لا نا3?ل#ب Pه#ماقإ فو%>< اقلع#م ن)k! نأ M?5ن
 �ا�ن نأ و1$ی لباق?لا يفو .ةقلامو ،شآ gدا)[ ة4ق$#?لا ة34ل1نلأا ن1?لا �)قس يلا)#ب
 Pه#ع,ش 1ق يiس)#?لا ض)lلا ب%غ ئنا)م 45ب �Cر لا?[ 1هع يف ة4نا?Vعلا ةl%C$لا

 .58ةلح%لا ىلع

 �4ح ،ة_?ل#لاو ة�4M?لا ة%ها>< �لع#?لا ي?لعلا ف%عُلا �لذ ة%سلأا ه_ه �4?! ام
 ،%با[ 5ع ا%با[ Pلعلا بو%ض اهدا%فأ ن)ثرا)#ی ،ةق)م%م هاجو Pلع ة%سأ اهنأ ىلع =ف%عُ
  .559بلاا خ!ا�م 1حأ ةداع بلأا ن)Ckو ،ه4بلأ ا_4?لت 5بلاا اه4ف ن)Ckو

 gوذ هئا]بأو بلأا :gأ ،=4$لا ل[ N1ق4ف ،دواد ي]ب :gأ ة%سلأا فصو د%ی 45حو
 1?حأ %فعج )بأ 5بلاا د)Nق?ـلاف g)ل$لا دواد 5با %[ذ اذzو ،ل8فلاو هقفلاو ةها$]لاو Pلعلا
 .V$=60لا eحاص لثأ#?لا %4ه�لا

 
58  Qiyas SUKUROV, “Endulus istidanamesi ve kemal reis’in Ispanya seferi”, Istem, 7/14, 
(2009), s. 311-334. 

 .215 .ص ،اه1عWو 176 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 59
 ىفNiم :حت ،ضا4ع يضاقلا را$خأ يف ضاC%لا راهزأ ،g%ق?لا ؛174 ،22 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 60
 ،1ج ،1939 ،%�]لاو ة?ج%#لاو ف4لأ#لا ة],ل ةع$iم :ة%هاقلا ،gرا4بلأا 4Pها%بإ ي$لش 4Àفlلا 1$ع اق3لا

 .103 .ص
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 الله 1$ع 5ب l?1م ي3ّ]#لا[ اهخ)4ش م)لع 5م نا3?لت يف م1489/ـه894 ة]س دوّ�ت
 g%كَزَ 5باو ،62)م1490/ـه895ت( فس)ی 5ب l?1م يس)]3لاو ،61)م1494 /ـه899ت(
 28 يلا)ح ة]ی1?لا ه_هب Pه#ماقإ =لاs نأ 1ع< 63)م 1494/ه899ت( l?1م 5ب 1?حأ

 .64ا%هش

 ة$قح 1عWو ،�ن)ت ىلإ اه]مو ،م1491 /ـه896 ة]س نا%هو ىلإ هت%سأ عم ه,تا Pث
 1قو ،%هش 1ع< اه4لإ ا)لص)ف ،%l$لا �s%C 5ع ة3i[i4[4قلا 5ی1صاق ا)لlترا 5م�لا 5م
 5م eجر 05 45]ثلإا م)ی 65ه,!ا %l< يف ل)$]iسإ ىلإ �i%Cلا يف g)ل$لا 1لاو يف)ت
 .67cesme ة?ْ�شِ ىس%?< 5فدو 66م1493 لC%بأ 22 ـل �فا)?لا ـه898 ة]س

 
 يف لا,lلا ةرد ،يسا]k?لا يضاقلا 5با ؛120 .ص ،8ج ،عملالا ء)8لا ،gوا3Mلا :يف ه#?ج%ت 61
 %N]لا راد ،ة4ق4#علا ة$#k?لا ،ثا%#لا راد :ة%هاقلا ،�1 ،ر)]لا )بأ 1g?حلأا l?1م ،لاج%لا ءا?سأ
 .143.ص ،2ج ،1970 ،ةعا$iلل

 ،ة4س)]3لا eقا]?لا يف ة4سو1قلا eها)?لا ،%?ع 5ب l?1م الله 1$ع )بأ ينا3?ل#لا يللا?لا :يف ه#?ج%ت 62
 5با ؛م2008 ،ثا%#لا ءا4حلإ ة4لو1لا ةق<ا3?لا يف ة[را�?لل م1قم �l< :%ئا�,لا ،�W4ر)ب للاع :حت
 ةع$i?لا :%ئا�,لا ،e]ش يبأ 5با ،نا3?لت يف ءا?لعلاو ءا4لولأا %[ذ يف نا#3$لا ،ينا3?ل#لا CP%م
 .446 ،436 .ص ،=$ث ،g)ل$لا ؛237 .ص ،1908 ،ة4$لاعVلا

 .418 .ص ،=$ث ،g)ل$لا ؛38.ص ،نا#3$لا ،CP%م 5با :يف ه#?ج%ت 63
 .41.ص ،=$ث ،g)ل$لا 64

 �s%C 5ع ة%م%م %Wlو د)سلأا %l$لا< لN#م ،ل)ضانلااو نان)4لا 45ب عق! ،�س)#?لا %l$لا عو%ف 5م 65
 :%>]ی ،ة4نا3نلاا خCرات يف تارا8ح ة1ع ه§sا)ش ىلع =?4قأ ،ل4ندر1لاو ر)فس)$لا ة<ا)ب

 Paola Ceccarelli, “Naming of the Aegean Sea”, Mediterranean Historical Review, N°: 27/1, 
(2012), pp. 25-49. 

 .195 ،35 .ص ،=$ث ،g)ل$لا 66
 Kayın, “Çeşme  Emel.%4مزإ ة]ی1م ب)]ج ه,!إ %l$ل يق%�لا لحا3لا ىلع ةعقا)لا chesmeوأ 67
, DEÜ Fen Bilimleri Enstitüsü”, Restorasyon Önerileri ve Tarihi Doku Araştırması Koruma

(1988), p. 3. 
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 ح%ش g)ل$لا دواد 5ب 1?حأ %فعج يبلأ B%gفلا جا#نلإا ز%ب ل)$]iسإ يفو
 ح%ش هنإ 69ن)]>لا ف�[ eحاص �لذ 5ع ل)ق! ،يفا)قلاو ضو%علا يف 68"ة>جر^Dلا"
 اهفلأو ،م1502 /ـه908 ة]س لولأا عW4ر يف غ%فو ،ةiلاغ يف حرا�لا هف]ص �)3$م
 با#[ لVم ،ا]لNت Pل ¦%خأ تافل�م e#[ ا?[ .ل)$]iسإ ءا4حأ 1حأ ةiلاغ ة]ی1?<
 .ةسار1لا ه_ه يف اV4%[ ه4لع ان1?#عا g_لا =r0لاك ،ا]لصو ام اه]مو ،pماغلا

 ىلإ داع Pث ،ءا?لعلا ىق#لاو %?#عاو جlّف ،يW%علا ق%�?لا نا1لب ىلإ ه#لحر لصاو Pث
 ،ةصاخ Pلعلا 5م ن)]ف ة1ع يف ف4لأ#لا اه]م ،ةB%Cفو ة4فاقث لا?عأ< ما4قلل ة3i[i4[4قلا
 ىلع ل1ت )نا3?لتو ةsان%غ( �سولأا ب%غ?لاو �ل1نلأا< اهاقلت ي#لا ة4?لعلا ة1عاقلا نأو
 ،ة4بدلأاو ،هقفلا[ ،ة4]ی1لاو ،تا4ضاC%لا[ ،ة4لقعلا م)لعلا< Pلأ 1ق ن)k! يلا#لاWو ،ه#4ع)س)م
 .%ع�لاك

 ة4?لعلا Pهتا4ح ىلع فق)ف هخ)�4ل ه4ف Pج%ت g_لا "=$Vلا" با#[ g)ل$لا ف]ص
 Pها][و خ)�4لا ءا?سأ %[ذ ه4ف م�#لا 1قو ،هل Pهتازاجzو Pه]ع PهتاCو%مو Pه41ناسأو
 Pل ه]Bل .دا]سلإا يف راN#خلا ة,4#ن ه%4غ 1]ع °l%Cت 5م عقو 1ق ام حNlف ،Pهباقلأو
 .Pهتا4فو ة]س l3e< لاو ،PهMNNت l3e< لاو ،P,ع?لا فو%ح ىلع Pه$4ت%#ب 41ق#ی
 هأ%ق g_لا خ�4لاو هفل�م Pساو با#Bلا نا)]ع در)4ف ،تافل�م 5م هأ%ق ام %[_ی نا[ ا?ك
 1فاو%لا 1ص%Cو ،Pلعلا ة$لs ه< م)ق! g_لا �ا�]لا 5ع حملام Pس%4ف ،ه]ع هلّ?lت وأ ه4لع

 
 ،لi(Cلا %l$لا ىلع ا#4ب 96 يف ةC%عش ةم)>]م يهو ،ة4فاقلاو ضو%علا Pلع يف ة4فا�لا ة�ما%لا يه 68
 ن)#?لا 5?ض جر1]تو ،)ـه812ت(ي3ل1نلأا يجر�Mلا l?1م 5ب الله 1$ع l?1م )بأ 5ی1لا ءا4ض اهفلأ
 يف ة4جر�Mلا ةN41قلا ح%ش ،ي#$3لا °C%�لا :%>]ی ،Pلع#?لا 5هذ ىلإ Pلعلا ا_ه Ce%ق#ل ة4?4لع#لا
 .11 .ص ،2008 ،ينو%4$لا راد :��مد ،�1 ،ة%غ 4VPه l?1م :حت ،يفا)قلاو ضو%علا

 .1136 .ص ،ن)]>لا ف�ك ،ةف4لخ يجاح 69
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 41شانأو ة4]ید ة4عدأو ةC%عش تاعiقمو م)لعو فراعم 5م ءا?لعلا تاBل?ل ةن)k?لا ة4فاقVلا
 .اه%4غو ة4ف)ص

 �لذ ءا?لع 5م فل�?لا خ)4ش xع$ل Pجا%ت ه4ف نأ فل�?لا ا_ه wئاNخ 5مو
 ،هفراعم P,حو يفاقVلا هر)iتو ة4?لعلا فل�?لا ةا4حو ،خ)�4لا ءلا�ه 41ناسأو ،نام�لا
 �لذ يف ةعئا�لا فراع?لا ع)نو ،ه1هع يف ة,ئار =نا[ ي#لا B#eلا ءا?سأ ا8ً!أ ه4فو
 .�لذ ىلإ امو خ4ش CÀ%قت وأ ةزا,#سا يف اه?>ن ي#لا g)ل$لا راعشأ ة]>م اهWو ،%Nعلا

 :tحلاCلا

  :g)ل$لا دواد ي]ب ةلئاع اهب ت%م ي#لا %ضا)lلا *

 -7 .نا%هو 6 . نا3?لت -5 .45]ه -Be. 4]?لا -3 . ةsان%غ -2 . شآ gداو -1
 . ) ل)$]iسإ ( ةiلاغ -10 . %4مزا -9 .ي?3ش -8 .�ن)ت
 

1- Guadix. 2- Granada. 3- Almuñécar. 4-honain 5- Tlemcen . 6- Oran. 7- Tunis 
. 8- Cesme . 9 –Izmir . 10- Gálata ( Istanbul ). 
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 ىلإ ةsان%غ 5م g)ل$لا دواد ي]ب =4$ل ة%,هلا وأ ةلح%لا %4س �خ حض)ت ةCi%خ

 .ل)$]iسإ
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 :ةCتاخ

 ة4]مز ة1مُ 1ع< اقحلا %ث1]ت Pث ام ة%#ف يف ل�k#ت ة%ها>[ تات)4$لا ةسارد 5م اقلاiنا
 ام اه4ف =4$لا %?ع ل1عم لN! ةلs(C وأ ،45ن%ق وأ ان%ق مو1ت ةN4%ق ن)Bت 1ق ة]4عم
 =ه#ناو ،ةلا)لا %Nع وأ ح#فلا =�!اع %سأ ت1جو هنأ ى#ح ؛نو%ق ة4نا?ثو ةثلاث 45ب
 دلاب يف يملاسلإا 1جا)#لا خCرات ل)s ىلع gأ ،ةsان%غ يف يملاسلإا د)ج)لا ءاه#نا<
  .�ل1نلأا

 يئاه]لا �)ق3لا ل4$ق ا)ح�نو داود ي]ب =4ب N4%م �فن =قلا 1ق ا%سأ نأ و1$ی
 Pه8ع< ءا]V#سا< ،=4$لا ل[ N4%مو Pهت%,ه 5ع تام)لعم %ف)#ت Pل هنأ لاإ ،ةsان%غل
 جا%س ي]ب ة%سأ نأش ،ةVیl1لا ة%#فلا للاخ ةB%Cفلا ةاl4لا يف %خآ< وأ ل�k< اوز%ب 5ی_لا
   .70ناز)لا l35لا ة%سأ لVم ،Pه]ع ة<ا#Bلاو Pهجاردلإ يفBت تام)لعم ت%ف)ت ¦%خأ %سأو

 ،ق%�?لاو ب%غ?لا دلاب يف %خلآا %�iلاو ،ةsان%غ يف هتا4ح 5م اً%iش g)ل$لا ى8ق
 �یl1لا _خأف ،ه1لب ءا?لع 5م ه%صاع 5م 1ی ىلع ة4بدلأاو ة4]ی1لا هم)لع ىقلت �4ح
 1?حأ 5ب يلع ه1لاو نا[و ،ضو%علاو )l]لاو ةغلا$لاو بدلأاو ةغللا م)لعو هlلNiمو
 هث)kمو هت%,ه 1ع< ف4لأ#لا ىلع �[ر لباق?لا يف هنأ لاإ ،ه#$ث يف %[ذ ا?[ ه4?لعم لوأ
 .ل)$]iسإ يف

 ان1?ـت �4ح ،ل)$]iسإ يف ة%سلأا ه_ه تاماهسإ 5ع ةV4%[ تام)لعم ا]ی1ل �4ل
 Pهماهسzو Pها]kس 5كامأو Pهتا[%lـتو B%gفلا Pهجا#نإ ل)ح ةl4lش تام)لع?ـب رداN?ـلا
 .ي?لعلا

 
 :�اW%لا ،�2 ،ر)N]م 5ب باه)لا 1$ع :حت ،ملاعلأا 5م تا?غأو �كا%?< لح 5?< ملاعلإا ،ي�كا%?لا 70
 ع<ا%لا 3Pقلا ،�ل1نلأا يف ملاسلإا ةلود ،الله 1$ع l?1م نا]ع ؛217.ص ،2ج ،1993 ،ةB4ل?لا ةع$i?لا
 .اه1عWو 311 .ص ،1997 ،ي,ناMلا ة$#kم :ة%هاقلا ،N%C5، �4]#?لا ب%علا خCراتو �ل1نلأا ة!اهن
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 يملاسلإا ق%�?لا )lن 3445ل1نلأا ءا?لعلا تلاحر ىلع ة$لاغلا ة?3لا =نا[ اذإ
 Pه1لب ىلإ با!لإا Pث تازاجلإا ىلع ل)lNلاو ءا?لعلاو خ!ا�?لا ءاقلو جlلا )lن هج)#لا<
 �فن يف يهو ،ل)ضانلأا دلاب )lن ة4ئاهن ةلحر يه ة%سلأا ه_ه ةلحر نإف ؛�ل1نلأا
  .�ل1نلأا لهأ< لح ا?ل ا%>ن ةCرا%iضا ة%,ه =ق)لا

 ةدl1م فو%� ىلع Pئاق اهل Pهرا4#خاو ة%ضاlلا ه_ه يف ث)k?لا را%ق نأ و1$ی
 لباقم اًم)?ع يملاسلإا ب%غ?لا دلاWو �ل1نلأا ه�4عت g_لا يسا34لا ف%>لا< ةقلع#م
 ب%غ?لا %ضا)ح يف =4$لا ا_ه ملاعأ ¦1ل ةلح%لا ةW%,ت نأ ا?[ ،ينا?Vعلا ذ)ف]لاو ة)قلا
 Pه#لعج ةس1ق?لا �sا]?لا ىلإ ةفاضإ ،�ن)تو نا%هوو نا3?ل#[ 445ملاسلإا ق%�?لاو
 .ل)$]iسإ< را%ق#سلاا ة%Bف ن)lج%ی

 ىلع %N#ق! لا م16 /ه 10 ن%قلا ة!ا1ب يف ة]ی1?لا ه_ه ىلإ ة%سلأا ه_ه ة%,ه نإ
 ة4]ی1لاو ة4,4تا%#سلااو ة34ف]لا لما)علا 5م ةل?ج ىلإ عجار )ه لب ،ة4سا34لا لما)علا
 .ة4?لعلا ى#حو

  :رداCcلا

 ،قافلآا قا%#خا يف قا#�?لا ةه�ن ،)ه560ت( الله 1$ع )بأ °C%�لا يC3ردلإا .1
 .)2002 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا(

 ب%غ?لا ،)ـه487 ت( ي3ل1نلأا l?1م 5ب ��Cعلا 1$ع 5ب الله 1$ع 41$ع )بأ k%g$لا .2
 .)ى]V?لا ة$#kم :دا1غ<( ،�لا??لاو �لا3?لا 5م ء�ج ،ب%غ?لاو ة4قC%فا دلاب %[ذ يف

 ،ق%�?لا ءا?لع ة4لlت يف ق%ف?لا جات ،)ه767 ت( ى43ع 5ب 1لاخ ءاق$لا )بأ g)ل$لا .3
 ك%#�?لا يملاسلإا ثا%#لا ءا4حإ قو1]ص :ب%غ?لا ة!l?1ـ?لا( ،حئا3لا l35لا :حت
 .)ةl1#?لا ةW4%علا تاراملإاو ةW4%غ?لا ةBل??لا 45ب
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 الله 1$ع �4قlت ،=$Vلا ،)ـه938ت(يلع 5ب l?1م %فعج )بأ يشآ gدا)لا g)ل$لا .4
 ب%غلا راد :تو%4ب( ،%�]لاو ة?ج%#لاو ف4لأ#لل ةW4%غ?لا ة4ع?,لا تار)�]م ،ينا%?علا
 .)1983 ،يملاسلإا

 ،جا$ی1لا �i%C#ب جاه#بلاا ل4ن ،)ـه1036 ت( 1?حأ سا$علا )بأ ا<ا< 1?حأ ي#k$]#لا .5
 .)2004 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا( ،�1 ،%?ع يلع :حت

 راد :تو%4ب( ،نا1ل$لا P,عم ،)ـه626ت( الله 1$ع )بأ 5ی1لا باهش ت)قا! l?(gلا .6
 .)1993 ،رداص

 :حت ،راiقلأا %$خ يف راiع?لا ضو%لا ،)ـه900ت(Pع]?لا 1$ع 5ب l?1م l?4%gلا .7
 .)1975 ،رداص راد :تو%4ب( ،�2 ،سا$ع نا3حإ

 :حت ،ملاسلإا ك)لم 5م ملا#حلاا ل$ق عC)ب 5م يف ملاعلأا لا?عأ ،Mi4eلا 5با .8
 .)2006 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ة%هاقلا( ،لا3]فو%ب يف4ل

 ،ةنا$ش لا?[ l?1م :�4قlت ،را!1لاو 1هاع?لا %[ذ يف را4#خلاا را4عم ،Mi4eلا 5با .9
 .)2002 ،ة4]ی1لا ةفاقVلا ة$#kم :ةCرk[1سلإا(
 يف ةsاحلإا ،)ه776ت( ينا?ل3لا الله 1$ع 5ب l?1م 5ی1لا نا3ل Mi4eلا 5با .10
 .)1973 ،ي,ناMلا ة$#kم :ة%هاقلا( ،�2 ،نا]ع الله 1$ع :حت ،ةsان%غ را$خأ

 :حت -اه]م %�]ی Pل ام -ةsان%غ را$خأ يف ةsاحلإا ،5ی1لا نا3ل Mi4eلا 5با .11
 .1988 ،بادلآا ة4ل[ :نا)iت( ،ر)قش ملا3لا 1$ع

 B#eلا راد :تو%4ب( ،�1 ،ي,]iلا =Cوات 5ب l?1م :حت ،ةلح%لا ،نو1لخ 5با .12
 .)2004 ،ة4?لعلا

 %W%$لاو ب%علا خCرات يف %$Mلاو أ1#$?لا نا)ید ،)ـه808 ت( 5?ح%لا 1$ع نو1لخ 5با .13
 %Bفلا راد :تو%4ب( ،را[ز ل4هس ةعجا%م ،%$كلأا ناiل3لا gوذ 5م Pه%صاع 5مو
 .)2000 ،عCز)#لاو %�]لاو ةعا$iلل
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 نو1لخ 5با ةنا�خ :ءا48$لا را1لا( ،gدا�1لا ملا3لا 1$ع :حت ،ةم1ق?لا ،نو1لخ 5با .14
 .)ت -د ،بادلآاو ن)]فلاو م)لعلا =4ب

 1$ع :wت ،¡افlلا ة%[_ت ،)ـه748ت( 5ی1لا �?ش l?1م الله 1$ع )بأ ي$ه_لا .15
 .)ـه1374 ،ة4نا?Vعلا فراع?لا ة%ئاد :تو%4ب( ،ي?لع?لا ىl4! 5ب 5?ح%لا
 را$خأو ف)N#لا لاجر ىلإ ف)�#لا ،)ه627ت( ىl4! 5ب فس)ی يلدا#لا تا�Cلا .16
 م)لعلاو بادلآا ة4ل[ تار)�]م :�اW%لا( ،�1 ،�4ف)#لا 1?حأ :حت ،ي#$3لا سا$علا يبأ
 .)1984 ،ة4نا3نلإا
 لهلأ عملالا ء)8لا ،)ـه902ت( 5?ح%لا 1$ع 5ب l?1م 5ی1لا �?ش gوا3Mلا .17
 .)1992،ل4,لا راد :تو%4ب( ،�1 ،عسا#لا ن%قلا
 يق)ش :حت ،ب%غ?لا ىلح يف ب%غ?لا ،)ـه685ت( ىس)م 5ب يلع يsان%غلا 41عس .18

 .)1993 ،فراع?لا راد( ،�4 ف4ض

 ،با3نلأا ،)ه562ت(ي?4?#لا ر)N]م 5ب l?1م 5ب B%CPلا 1$ع 1عس )بأ يناع?3لا .19
 ،ة4?4ت 5با ة$#kم :ة%هاقلا( ،�2 ،ينا?4لا ي?لع?لا ىl4! 5ب 5?ح%لا 1$ع :حت

1980(. 
 ضو%علا يف ة4جر�Mلا ةN41قلا ح%ش ،)ه760ت(l?1م Pساقلا )بأ ي#$3لا °C%�لا .20

 .)2008 ،ينو%4$لا راد :��مد( �1 ،ة%غ 4VPه l?1م :حت ،يفا)قلاو

 l?1م :حت ،ةس%هف ،)ه919ت( يسا]k?لا l?1م 5ب l?1م الله 1$ع )بأ gزاغ 5با .21
 .)1984 ،ةملاس)ب راد :�ن)ت( ،�1 ،يها�لا
 يف لا,lلا ةرد ،)ـه1025 ت(يسا]k?لا l?1م 5ب 1?حأ سا$علا )بأ يضاقلا 5با .22
 ،�1 ،ة4ق4#علا ة$#k?لا ،ثا%#لا راد ،ر)]لا )بأ 1g?حلأا l?1م :حت ،لاج%لا ءا?سأ
 .)1970 ،ةعا$iلل %N]لا راد :ة%هاقلا(

 تا?غأو �كا%?< لح 5?< ملاعلإا ،)ـه1378ت( 4Pها%بإ 5ب سا$علا يللا?3لا ي�كا%?لا .23
 .)1993 ،ةB4ل?لا ةع$i?لا :�اW%لا( ،�2 ،ر)N]م 5ب باه)لا 1$ع ةعجا%م ،ملاعلأا 5م
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 ،)ـه1025 1ع< ت( l?1م 5ب l?1م الله 1$ع )بأ ين)ی1?لا ينا3?ل#لا CP%م 5با  .24
 e]ش يبأ 5با :هع$s ىلع فقو ،نا3?لت يف ءا?لعلاو ءا4لولأا %[ذ يف نا#3$لا
 .)1908 ،ة4$لاعVلا ةع$i?لا :%ئا�,لا(
 ،اق3لا ىفNiم :حت ،ضا4ع يضاقلا را$خأ يف ضاC%لا راهزأ ،ينا3?ل#لا g%ق?لا .25
 ،%�]لاو ة?ج%#لاو ف4لأ#لا ة],ل ةع$iم :ة%هاقلا( ،ي$لش 4Àفlلا 1$ع ،gرا4بلأا 4Pها%بإ

1939(. 
 N5غ 5م i4eلا حفن ،)ـه1041ت( ينا3?ل#لا l?1م 5ب 1?حأ 5ی1لا باهش g%ق?لا .26
 :تو%4ب( ،سا$ع نا3حإ :حت Mi4eلا 5ب 5ی1لا نا3ل اه%Cزو %[ذو s4e%لا �ل1نلأا
 .)1968 ،رداص راد

 eقا]?لا يف ة4سو1قلا eها)?لا ،%?ع 5ب l?1م الله 1$ع )بأ ينا3?ل#لا يللا?لا .27
 ءا4حلإ ة4لو1لا ةق<ا3?لا يف ة[را�?لل م1قم �W4�، >lر)ب للاع :حت ،ة4س)]3لا
 .)م2008 :%ئا�,لا( ثا%#لا

 l?1م :حت ،ةس%هف ،)ـه834ت( ي43قلا �ل?لا 1$ع 5ب الله 1$ع )بأ gر)#]?لا .28
 .)2011 ،ثا%#لا ءا4حzو ثاl<لأاو تاسار1لا �[%م :�اW%لا( ،�1 ،ةفC%�]ب

 
 

 عجا%Cلاو رداCcلا

 ة4نا3نلإا م)لعلل تاسارد ةل,م ،"اهر)iتو ةC)با$لا ةأ�ن" ،ة41ش%لا ي[%ت 1?حأ
 .402-391 :ص ،)2018( ،4 ،ة4ندرلأا ةعما,لا ،ة4عا?#جلااو
 �)قس 1ع< 3445ل1نلأا خCرات يف ةسارد( ة[را)?لا ن)34ل1نلأا ،41عس لداع gوا#�$لا

 .م1983/ـه1403 ،س%ب لان)4شان%#نأ ع<اiم :ة%هاقلا ،)ةsان%غ

 د د ،1:ج ،ينا?Vعلا 1هعلا يف اهقئاثو رداNمو ةW4%علا تا!لا)لا ،ل4ل,لا 1$ع ي?4?#لا
 .م1984 ،� د :�ن)ت ،ن
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 ،ا!اق#لا! 5ی1لا ف%ش l?1م :حت ،ن)]فلاو B#eلا يماسأ 5ع ن)]>لا ف�ك ،ةف4لخ يجاح
 .يW%علا ثا%#لا ءا4حإ راد :تو%4ب

 B45ل?لا 1هع يف �ل1نلأا ي?ل3?ل g%3قلا N4%]#لا ،ه1$ع l?1م ةلما#ح
 .1980 ،ة4ندرلاا ةعما,لا :نا?ع ،1474-1516(، �1(4k445ل)ثاBلا

 ة34ن)#لا را1لا :�ن)ت ،�1 ،م11 ن%قلا يف ة4ملاسلإا ة$s%ق ،باه)لا 1$ع l?1م فلاخ
 .1984 ،%�]لل

 l345لا ةع$iم :ة%هاقلا ،�1 ،�ل1نلأا يف ن)]ج1?لا ن)?ل3?لا ،فس)ی 345ح راC1ود
 .1993 ،ة4ملاسلإا

 5با راد :تو%4ب ،�1 ،�ل1نلأا يف �یl1لاو Pلعلا تات)4ب ،l?1م P#سر 5ی1باعلا C5ز
 .2009 ،م�ح

 ،"ة4نا?Vعلا ةلو1لاو )م1568 ماع %خاوأ ـه976( ماع ةsان%غ ي?ل3م ةر)ث" ،ىل4ل غا$Nلا
 .175-116 :ص ،)م1975( ،27 ،ةلاصلأا ةل,م

 %Bفلا راد :تو%4ب ،ة3i[i4[4قلا حتاف حتافلا l?1م ناiل3لا ،ىفNiم l?1م ت)فص
 .1948 ،يW%علا

 ،%?حلأا ي]ب %Nع يف �ل1نلأا يف ةراl8لا %ها>م ،را#Mم 1?حأ gدا$علا
 .1997 ،ةعما,لا با$ش ة3س�م :ةCرk[1سلإا

 :ة%هاقلا ،�4 ،ع<ا%لاو ،�لاVلا 3Pقلا ،�ل1نلأا يف ملاسلإا ةلود ،الله 1$ع l?1م نا]ع
 .1997 ،ي,ناMلا ة$#kم

 �ل1نلأا �)قس 5م يملاسلإا Pلاعلا يقاWو ة3i[i4[4قلا فق)م" ،الله 1$ع l?1م نا]ع
 ،27 ،ةلاصلأا ةل,م ،"يملاسلإا Pلاعلل يWورولأا و�غلا مامأو اه4?ل3م %خاوأو
 .115-101 :ص ،)1976(

 .1993 ،ل4,لا راد :تو%4ب ،�1 ،%?حلأا ي]ب ل� يف ةsان%غ ،k%gش فس)ی تاح%ف
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 �)قس 1ع< �ل1نلأا ها,ت ة4نا$سلإا – ةC)با$لا ة4$4لNلا ةسا34لا" ،%ماع ج$ق
 .170-206 :ص ،)2016( ،1 ،ثاl<لأل حا,]لا ةعماج ةل,م ،"ة3i[i4[4قلا

 %Nع للاخ �ل1نلأاو ب%غ?لل يعا?#جلاا خCرا#لا يف �حا$م ،4Pها%بإ ��4ت)ب gرداقلا
 .1998 ،%�]لاو ةعا$iلل ةع4لiلا راد ،i45<ا%?لا

 ،ة4?لعلا B#eلا راد :تو%4ب ،�1 ،�ل1نلأا يف ملاسلإا ثاع$نا ،%N#]م يلع ينا#Bلا
2005. 

 ،ةلاس%لا ة3س�م :تو%4ب ،"ةW4%علا B#eلا يف]Nم Pجا%ت "45فل�?لا P,عم ،%?ع ةلاlك
1993. 

 gوا�لا يلع :حت ،را$خلأاو خCرا)#لا eئا,ع يف را>نلأا ةه�ن ،�!1قم 41عس 5ب د)?lم
 .1998 ،يملاسلإا ب%غلا راد :تو%4ب ،�1 ،2جم ،¡)فlم l?1م½

 ةئام 5م %Vكلأ eعش ةاسأم ةsان%غ �)قس eقع ن)34ل1نلأا ،ىl?1 !l4م يحا)8?لا
 .2017 ،عCز)#لاو %�]لل اW4)#[ :ة%هاقلا ،م1609-1492/ه1017-897( ماع

 ¦1هلا راد :%ئا�,لا ،يC3kر)?لا ي3ل1نلأا خCرا#لا يف تاساردو ثاl<أ ،يف4]ح يلیلاه
 .2010 ،عCز)#لاو %�]لاو ةعا$iلل

 ،خCرا#لا 3Pق ،هار)#[د ةحو%sأ ،ةN%C]لا �ل1نلأا يف ة4?لعلا تات)4$لا ،41شر ينا?! 
 .2015 ،نا3?لت ةعماج

 ،"g%,هلا 5ماVلا ن%قلا فN#]م ءاWو 5م ةsان%غ ةBل?م ءا$sأ فقا)م" ،41شر ينا?!
 .124-114 :ص ،)2019( ،43 ،ةCM4را#لا نا[ ةCرود

 
Arnaud Jean Luc, “Tissu urbain et histoire, le cartier de Galata à Istanbul”, 

Anatolia Moderna, Yeni Anadolu, institut français d’ études anatoliennes, 
(1992), pp. 209-225. 

De Epalza, M, “les ottomans et l’insertion au Maghreb des andalous expulses 
d’Espagne au XVII e Sc.”, Revue d'Histoire Maghrébine, N° 31-32, Tunis 
(1983), pp: 165-173. 



 
 
 

 From Granada to Istanbul: A Study … / يولبلا دواد ينب تیب ةلحر يف ةسارد :لوبنطسإ ىلإ ةطانرغ نم  
 

 
 

 
 

168 

De Epalza, M., “Références  au Maghreb dans les derniers  documents de 
Charles Quint (1554-1558)”, Revue d'Histoire Maghrébine, N°20 , Tunis 
(1980), pp. 310-311. 

Kayın Emel, “Çeşme Tarihi Doku Araştırması Koruma ve Restorasyon 
Önerileri”, DEÜ Fen Bilimleri Enstitüsü, (1988). 

Kuran, Ercüment, “Cezayirli Türklerin Endülüs Müslümanlarını Kuzey 
Afrika’ya Nakli ve Neticeleri”, Endülüs’ten İspanya’ya, Ankara, 
TDV, (1996), s. 63-68. 

L. Cardaillac, “Le Turc, suprême espoir des Morisques” Actes du Premier 
Congrès d'histoire et de la Civilisation du Maghreb, vol. II, Tunis, (1979), 
pp. 37-46. 

Lapeyre Henri, Géographie de l’Espagne morisque, Paris: S.E.V.P.E.N, 1959. 

Mas Albert, Les Turcs dans la littérature espagnole du Siècle d'Or, Paris: 
Centre de recherches hispaniques, 1967. 

Meyerson Mark D., The muslims of Valencia in the age of Fernando and 
Isabel: between coexistence and crusade, Los Angales: University of 
California press, 1991. 

Paola Ceccarelli, “Naming of the Aegean Sea, Méditerranéen Historial 
Review”, N°: 27/1, (2012), pp. 25-49. 

Pitcher Donald Edgar, An historical Geography of the Ottoman Empire from 
Earliest Times to The end of The 16 th Century, With detailed Maps to 
illustrate the Expansion of the sultanate, Leiden: E. J. Brill, 1972. 

Prescott William Hickling, The reign of Ferdinand and Isabella (1479-1516), 
New York: A. L. Burt. Publisher. 

Stephen Mitchell, Anatolia: Land, Men, and Gods in Asia Minor. The 
Celts in Anatolia and the impact of Roman rule, Oxford: Clarendon 
Press, 1993. 

SUKUROV Qiyas, “Endulus Istidanamesi ve Kemal Reis’in Ispanya Seferi”, 
Istem, 7/14, (2009), s. 311-334. 

Temimi A., “Le Gouvernement ottoman face au problème morisque”, Revue 
d'histoire Maghrébine, N°: 23-24, Tunis, (1981), pp. 249-262 (en 
français), 187-200 (en arabe). 

 



 
 
 

  Rachid Yamani / ISTANBULJAS Volume 3, Issue 1, 2020-1, p.135-170 
 

 

 
 

169 

References 

Aḥmad Turkı̄, al-Rashı̄da, “Nashʾat al-bābūya wa taṭawwuruhā”, Majalla al-
Dirāsāt li-al-ʿUlūm al-Insānı̄ya wa al-Ijtimāʿı̄ya, al-Jāmiʿa al-Urdunı̄ya, 4, 
(2018), pp. 391-402. 

al-Bashtāwı̄, ʿĀdel Saʿı̄d, al-Andalusı̄yūn al-mawāreka (dirāsa fı̄ taʾrı̄kh al-
andalusı̄yı̄n baʿd suqūṭ Ghirnāṭa), Kairo: Maṭabiʿ Antarnāshiyūnāl Bars, 
1983. 

al-Tamı̄mı̄, ʿAbdaljalı̄l, al-Wilāyāt al-ʿarabı̄ya wa maṣader wathāʾiqı̄ya fı̄ al-
ʿahd al-ʿuthmānı̄, Tūnis: s.l., 1984. 

Ḥājjı̄ Khalı̄fa, Kaşf al-ẓunūn ʿan asāmı̄ al-kutub wa al-funūn, taḥ. Meḥmed 
Sharafaldı̄n Yaltkaya, Beirut: Dāṛ Iḥyā al-Turāth al-ʿArabı̄, n.d. 

Ḥatāmela, Muḥammad ʿAbduh, al-Tanṣı̄r al-qasrı̄ li-muslimı̄ al-andalus fı̄ 
ʿahd al-malikayn al-kāthūlı̄kı̄yayn (1474-1516), ʿUmān: al-Jāmiʿa al-
Urdunı̄ya, 1980. 

Khilāf, Muḥammad ʿAbdalwahhāb, Qurṭuba al-islāmı̄ya fı̄ al-qarn 11, Tūnis: 
ad-Dār al-Tūnisı̄ya li-al-nashr, 1984. 

Duwaydār, Ḥusein Yousef, al-Muslimūn al-mudajnūn fı̄ al-andalus, Kairo: 
Maṭbaʿa al-Ḥusein al-Islāmı̄ya, 1993. 

Zainalʿābidı̄n, Rustam Muḥammad, Buyūtāt al-ʿilm wa al-ḥadı̄th fı̄ al-
andalus, Beirut: Dār Ibn Ḥazm, 2009. 

al-Ṣabbāgh, Leilā, “Thawra muslimı̄ Ghirnāṭa ʿāmm (976 awākhir ʿāmm 
1568) wa al-dawla al-ʿuthmānı̄ya”, Majalla al-Aṣāla, 27, (1975), pp. 116-
175. 

Ṣafwat, Muḥammad Muṣṭafā, Meḥmed el-fātiḥ fātiḥ al-qusṭanṭı̄nı̄ya, Beirut: 
Dār al-Fikr al-ʿArabı̄, 1948. 

al-ʿAbādı̄, Aḥmad Mukhtār, Maẓahir al-ḥaḍāra fı̄ al-andalus fı̄ ʿaṣr banı̄ al-
Aḥmar, Iskandarı̄ya: Muʾassasa Shabāb al-Jāmiʿa, 1997. 

ʿAnān, Muḥammad ʿAbdallāh, Dawla al-islām fı̄ al-andalus, Kairo: Maktabat 
al-Khānjı̄, 1997. 

ʿAnān, Muḥammad ʿAbdallāh, “Mawqif al-qusṭanṭı̄nı̄ya wa bāqı̄ al-ʿālam al-
islāmı̄ min suqūṭ al-andalus wa awākhir muslimı̄hā wa amām al-ghazw al-
urubbı̄ li-al-ʿālam al-islāmı̄”, Majalla al-Aṣāla, 27, (1976), pp. 101-115. 

Farḥat, Yousef Shukrı̄, Ghirnāṭa fı̄ ẓill banı̄ al-Aḥmar, Beirut: Dār al-Jı̄l, 1993. 



 
 
 

 From Granada to Istanbul: A Study … / يولبلا دواد ينب تیب ةلحر يف ةسارد :لوبنطسإ ىلإ ةطانرغ نم  
 

 
 

 
 

170 

Qabj, ʿĀmer, “al-Siyāsa al-Ṣalı̄bı̄ya al-Bābuwiyya – al-Isbānı̄ya tijāh al-
andalus baʿd suqūṭ al-qusṭanṭı̄nı̄ya”, Majalla Jāmiʿa al-Najāḥ li-al-Abḥāth, 
1, (2016), pp. 170-206.  

al-Qādrı̄, Būtshı̄sh Ibrāhı̄m, Mabāḥith fı̄ al-taʾrı̄kh al-ijtimāʿı̄ li-al-maghreb 
wa al-andalus khilāla ʿaṣr al-murābiṭı̄n, Dār al-Ṭalı̄ʿa li-al-Ṭibāʿa wa al-
Nashr, 1998. 

al-Kattānı̄, ʿ Alı̄ Muntaṣir, Inbiʿāth al-islām fı̄ al-andalus, Beirut: Dār al-Kutub 
al-ʿIlmı̄ya, 2005. 

Kaḥḥāla, ʿUmar, Muʿjam al-muʾallifı̄n “tarājim muṣannifı̄ al-kutub al-
ʿilmı̄ya”, Beirut: Muʾassasa al-Risāla, 1993. 

Muḥammad b. Saʿı̄d Maqdı̄sh, Nuzhat al-anẓār fı̄ ʿajāʾib al-tawārikh wa al-
akhbār, taḥ. ʿ Alı̄ al-Zāwı̄ wa Muḥammad Maḥfūẓ, Beirut: Dār al-Gharb al-
Islāmı̄ya, 1998. 

al-Maḍwānı̄, Muḥammad Yaḥyā, al-Andalusı̄yūn ʿaqb suqūṭ Ghirnāṭa maʾsāt 
shaʿb li-akthar min miʾa ʿāmm (897-1017/1492-1609), Kairo: Kutūbyā li-
al-nashr wa al-tawzı̄ʿ, 2017. 

Hilāilı̄, Ḥanı̄fı̄, Abḥath wa dirāsāt fı̄ al-taʾrı̄kh al-andalusı̄ al-mūrı̄skı̄, Algeria: 
Dār al-Hudā li-al-Ṭibāʿa wa al-Nashr wa al-Tawzı̄ʿ, 2010. 

Yamānı̄, Rashı̄d, al-ʿIlmı̄ya fı̄ al-andalus al-naṣrı̄ya, Uṭrūḥa Duktūra, Qism 
Taʾrı̄kh, Jāmiʿa Telemsān, 2015. 

Yamānı̄, Rashı̄d, “Mawaqif aṭibbāʾ mamlakat Ghirnāṭa min wabāʾ muntaṣaf 
al-qarn al-thāmin al-hijrı̄”, Dawrı̄yat Kān al-Taʾrı̄khı̄ya, 43, (2019), pp. 
114-124. 

 

 
 



 
 

 
 

 
 
 

Book Review/Kitâbiyât 
 
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 



 
 

 



Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS)
Volume 3, Issue 1, 2020-1 p. 173-179.

Ü. Gülsüm Polat, Türk – Arap İlişkileri Eski Eyaletler 
Yeni Komşulara Dönüşürken (1914-1923), İstanbul, 
Kronik Kitap, Aralık 2019, 362 p/s., ISBN: 978-605-
7635-35-8
Ömer Faruk DEĞİRMENCİ*

Bu çalışmada Doç. Dr. Ü. Gülsüm Polat’ın Kronik Kitap’tan çıkan 
Türk – Arap İlişkileri Eski Eyaletler Yeni Komşulara Dönüşürken 
(1914-1923) başlıklı eseri hakkında değerlendirmelere yer verilecektir. 
Asya ve Afrika kıtaları arasında bir koridor vazifesi üstlenen Arap 
Yarımadası, Ortadoğu’nun kalbi olarak addedilmektedir. Asırlar 
boyunca derin geçmişe sahip nice devletlere ev sahipliği yapan bu 
topraklar, geçmişten günümüze tarih alanında telif edilen kaynak-
lara konu olmaya devam etmektedir. 

Çalışma dâhilinde mercek altına alacağımız bu kitap, I. Cihan Harbi 
süresince ülkeler arasında devam eden çatışmaları, güdülen ittifak 
politikalarını, bölgesel anlamda rol oynayan isyan yanlısı liderlerin 
tutumlarını, onların birbirleriyle olan iş birliği ve mücadelelerini, 
savaş sonrasında taraflar arasında yaşanan gelişmeleri ve imzala-
nan ittifak sözleşmelerini konu edinmektedir. Kitapta Arap Yarıma-
dası’nda yer alan ülkelerde, I. Cihan Harbi esnasında ve sonrasın-
da ortaya çıkacak siyasi oluşumlar kapsamında askerî, tarihî ve 
toplumsal yansımalar Türk-Arap ilişkileri nezdinde ele alınmıştır. 

Kullanılan dil ve üslup açısından değerlendirildiğinde eserin; yer 
yer kaynaklardan örnekler getirerek okuyucunun anlayabileceği 
nitelikte sade bir dille kaleme alındığı görülmektedir. Bu açıdan 
kitap, akademi dünyasının yanı sıra yakın dönem dünya tarihine 
ilgi duyan tarih severlere de hitap etmektedir. Ancak eserin birçok 
yerinde yazım ve imlâ hatalarının bulunduğunu da zikretmek ger-
ekmektedir.
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Yetişkin Öğrencilerin Arap Alfabesinin Öğrenimine ve 
Sesletimine Dair Kaygıları 

 
Kerim AÇIK* 

 
Öz 
Küreselleşmenin getirdiği yeni dünya düzeninde hemen hemen her dili bilen insanlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. Bu olgu her yaştan insanı yabancı dil öğrenmeye teşvik 
etmektedir. Bu nedenle yabancı dil öğretimini kısa sürede etkili bir şekilde 
gerçekleştirmek için çeşitli yöntem ve teknolojiler kullanılmaktadır. Avrupa Birliği 
başta olmak üzere bazı uluslararası kurumlar her seviyedeki dil yeterliliklerini 
belirlemeye yönelik “tanımlama” çalışmaları yapmışlardır.  Avrupa Birliği 2018 
yılında yayınladığı Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR) yabancı dil bilme 
yeterliliklerinde daha önce 2001 yılında yayınladığı referans metnine göre önemli 
değişiklikler yapmıştır. Ortak Avrupa Dil Referans Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan bu 
değişikliklerden biri yabancı dilin alfabesinin yazımı ve sesletiminin (fonoloji), Pre-
A1 seviyesinden başlayarak C2 seviyesine kadar yeniden tanımlanmasıdır. Kara 
Kuvvetleri Lisan Okulu’nda 32 hafta süreyle kurs gören yetişkin öğrencilerin yabancı 
dil olarak Arapça öğrenirken yaşadıkları kaygı durumlarını tespit etmek üzere 27 
soruluk anket uygulanmıştır. Bu makalede; 2018 yılında Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yabancı dilin sesletim bilgisi (fonoloji) konusunda getirilen 
yeni kriterleri dikkate alınarak anketin Arapça alfabenin yazımı ve sesletimi (fonoloji) 
ilgili soruları içeren kısmını müstakil bir makale olarak hazırlanmıştır. Arapça dört dil 
becerisinin geliştirilmesinde öğretim sürecinin her aşamasında yetişkin öğrencilerin 
sesletimle ilgili yaşadıkları kaygı durumları ve bunların dil becerilerinin 
geliştirilmesine etkilerini (olumlu-olumsuz) ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Gerekli 
analiz çalışması yapılarak ortaya çıkan sonuçlara binaen Ortak Avrupa Dil Referans 
Çerçevesi (CEFR)’nde yapılan yeni tanımlara uygun öneriler sunulmuştur. 
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dille kaleme alındığı görülmektedir. Bu açıdan kitap, akademi dünyasının yanı 
sıra yakın dönem dünya tarihine ilgi duyan tarih severlere de hitap etmektedir. 
Ancak eserin birçok yerinde yazım ve imlâ hatalarının bulunduğunu da 
zikretmek gerekmektedir. 

Kitap; önsöz ve giriş bölümünün ardından ‘‘Çatışma ve İttifak’’, ‘‘İsyan, 
İşbirliği ve Mücadele: Suriye-Irak ve Arap Yarımadası’’ başlıkları ile 
isimlendirilen iki ana bölümden oluşmaktadır. 

Önsöz kısmında günümüz Arap Yarımadası’nın; Kuveyt, Bahreyn, Katar, 
Birleşik Arap Emirlikleri, Umman, Yemen, Suudi Arabistan, Irak ve Ürdün 
(kısmen) olmak üzere dokuz devletten teşekkül ettiği bildirilmektedir. 
16.asırdan itibaren yarımadada kendini gösteren Osmanlı varlığının I. Cihan 
Harbi’nin sonuna kadar devam ettiği malumdur. Bu süreç 1914-1923 yılları 
arasındaki önemli gelişmeleri kapsamaktadır. Yazar önsözde; çalışma 
boyunca takip edilen süreçlere ve bu dokuz yıllık zaman diliminde yaşanan 
olaylara önem sırasına göre değinmektedir. 

Giriş kısmı, ‘Coğrafî ve Kavramsal Sınırlar’, ‘Kaynaklar’, ‘I. Dünya 
Savaşı Arifesinde Milliyetçilik ve İlişkiler’ ve ‘Savaş Arifesinde Başlayan ve 
Bozulan İttifaklar, Verilen Kararlar’ adlarını taşıyan alt başlıklardan 
oluşmaktadır. ‘Coğrafî ve Kavramsal Sınırlar’ alt başlığıyla Arap 
Yarımadası’nın jeopolitik konumundan söz edilerek yarımadanın Hicaz, 
Necid ve Yemen olmak üzere üç temel coğrafî bölüme sahip olduğu bilgisi 
paylaşılmıştır. ‘Kaynaklar’ alt başlığında, yazın esnasında başvurulan 
basılmış ve basılmamış arşiv belgelerinin, basın nüshalarının, hatırâtların, 
Genelkurmay Başkanlığı tarafından yayınlanan arşiv belgeleriyle Türk ve 
İngiliz kütüphanelerinin bünyesinde mevcut olan evrakın, çalışmanın ana 
kaynaklarını oluşturduğu ifade edilmiştir. ‘I. Dünya Savaşı Arifesinde 
Milliyetçilik ve İlişkiler’ alt başlığında ise “Arap milliyetçiliği” tabiriyle 
İslamî bakış açısından soyutlanmış olarak Arap halklarının birlikteliği 
kastedilmektedir.1 Bunun yanında yarımadanın önemli liderlerinin savaş 
öncesindeki vaziyetlerinin ve siyasi durumlarının karmaşa içerisinde olduğu 
ifade edilmiştir. Örneğin; Kuveyt ve Yemen gibi ülkeler üzerindeki İngiliz 
nüfuzunun belirgin şekilde hissedilmesi, Osmanlı Hükümeti’nin himaye 
politikasının baltalanmasına sebebiyet vermiştir. ‘Savaş Arifesinde Başlayan 
ve Bozulan İttifaklar, Verilen Kararlar’ adlı dördüncü alt başlıkta, Kuveyt ve 
Muhammara gibi coğrafyaların hâkimleri olan Mübârek eṣ-Ṣabâḥ ve Haz’al 

 
1 Ü. Gülsüm Polat, Türk-Arap İlişkileri Eski Eyaletler Yeni Komşulara Dönüşürken (1914-
1923), İstanbul: Kronik Kitap, 2019, s. 30. 
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Hân’ın İngilizlere karşı verilecek mücadelede Osmanlı kuvvetlerine elzem 
olan yardımı gizli olarak verecekleri ifade edilmiştir. 

Kitabın birinci bölümü, ‘‘Çatışma ve İttifak’’ ana başlığı altında 
verilmiştir. Bu bölüm, ‘I. Dünya Savaşı; Hicaz ve Necid’de Yol Ayrımında 
Çatışma ve İttifaklar’ ile ‘I. Dünya Savaşı’nda Arap Yarımadası’nın Güneyi: 
İsyan, İşbirliği ve Mücadele’ alt başlıklarını ihtiva etmektedir.  

Birinci bölümün ‘I. Dünya Savaşı; Hicaz ve Necid’de Yol Ayrımında 
Çatışma ve İttifaklar’ adlı birinci alt başlığında, genel olarak Arap 
Yarımadası’nda savaş esnasında gelişen birtakım askerî ve siyasî reaksiyonlar 
dile getirilmiştir. Savaşın başlarında İngiltere’nin Yafa, Akabe ve Basra gibi 
şehirlere açtığı taciz ateşleri, savaş boyunca Osmanlı Devleti’ne verilen 
gözdağının birer yansımaları olmuştur. Bu kısımda kitabın ilerleyen 
bölümlerinde detaylarına yer verilecek olan Şerif Hüseyin isyanının Türk-
Arap ilişkilerine ve yarımadanın istikbaline olan etkisi üzerinde de 
durulmuştur. İsyan öncesinde Suriye ve Irak gibi ülkeler, isyan planlarının 
yapıldığı önemli noktalardır. İngilizlerin yönlendirmeleriyle isyanın Osmanlı 
yönetimine karşı gerçekleştirilmesinin ve isyan esnasında yapılan 
yazışmaların kaynağının çoğunluğunun İngilizce literatürden olduğu yazar 
tarafından tespit edilmiştir. Haziran 1916’da patlak veren bu isyan; dış 
güçlerin Osmanlı yönetimine müdahale etmelerine, yarımadada sözüne itimat 
edilen yerel idarecilerin dış güçlerle olan kuvvetli ilişkilerinin olgunlaşmasına 
ve Arap Yarımadası’nda güç dengelerinin değişmesine sebep olmuştur. Bu 
isyanın yanı sıra ittifak çabaları, 1917 yılında ilan edilen Balfour 
Deklarasyonu ile kendini göstermiştir. Bu ilan, Yahudiler’in Filistin 
topraklarında bir ana vatan tesis etme niyetini açıkça ortaya koymuştur. 
Deklarasyonun imzalanması, Siyonist kesimin söz konusu coğrafyada 
emellerine ulaşmasında etkin bir rol oynamıştır.  

Birinci bölümün ‘I. Dünya Savaşı’nda Arap Yarımadası’nın Güneyi: 
İsyan, İşbirliği ve Mücadele’ adlı ikinci ve son alt başlığında, Kuzey ve Güney 
Yemen’de verilen mücadelelere ve savaşın erken dönemlerinden itibaren 
düşman kuvvetlerince işgal edilen Kızıldeniz Adaları’na değinilmiştir. Kuzey 
Yemen’de birçok kabileye ev sahipliği yapan ʿAsîr idarî bölgesi, Osmanlı 
devlet otoritesini zayıflatmak amacıyla birçok teşebbüste bulunan Seyyid 
İdrisî’nin İngiliz kuvvetleri ile kurduğu bağlantılara tanıklık etmiştir. Bu 
bağlantılar 30 Nisan 1915’te tarafların imzaladığı dostluk ve iş birliği 
antlaşması ile resmî olarak belgelenmiştir. Polat, kazanılan İngiliz imtiyazının 
yanında Kuzey Yemen’de Osmanlı merkez yönetimine karşı yapılan silah ve 
cephane yardımını da bu bölümde dile getirmiştir. Ülkenin kuzeyinde yaşanan 
tüm bu gelişmelerin yanı sıra, Güney Yemen’de 1904-1918 yılları arasında 
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ülke siyasetinde etkin rol oynayan, Yemen Zeydîleri’nin seksen yedinci 
imamı olan İmam Yaḥyâ (Mütevekkil-ʿAlellah Yaḥyâ Ḥamîdüddîn) 
hâkimiyetini sürdürmektedir.2 San’a, Zebid, Taiz ve Kataba gibi önemli 
merkezleri içine alan Güney Yemen’deki İmam Yaḥyâ kuvvetlerinin, Aden 
bölgesine hâkim olan İngiliz himayesine karşı Osmanlı merkez yönetimine 
müttefik bir siyaset tavrı izlediği görülmektedir. Bu alt başlığın son kısmında 
Kızıldeniz adalarının işgalinin, bölgenin istikbali adına önem arz eden bir 
mesele olduğuna değinilmiştir. İtalya’nın savaşa girmesiyle birlikte adalar, 
İngilizlerin nazarında ehemmiyetini zirve noktasına taşımıştı. Kızıldeniz 
adalarına yapılan işgal teşebbüsleri, Osmanlı ve İngiliz kuvvetleri arasında 
askerî ve siyasî çekişmelere sebep olmuştur. Her ne kadar Osmanlı, İngiliz 
işgal kuvvetlerine karşı mukavemet göstermiş olsa da yetersiz kalmıştır. 
Kamaran, Perim, Sağar, Zebir, Cebeli, Tayır, Ukban ve Budi adaları da İngiliz 
işgaline uğramıştır.  

Kitabın ikinci bölümü ‘‘İsyan, İşbirliği ve Mücadele: Suriye-Irak ve Arap 
Yarımadası’’ ana başlığını taşımaktadır. Bu bölüm, ‘Anadolu’da Millî 
Mücadele Suriye ve Irak’ta Karmaşa: Belirleyici Faktörler’, ‘Eski Eyaletler 
Yeni Komşulara Dönüşürken Devamlılık ve Kopuşlar’, ‘Arap Yarımadası ile 
İlişkiler; Necid, Hicaz ve Yemen’ ve ‘Türk-Arap İlişkilerinde İddia ve 
İrtibatın Belirleyicisi Olarak Lozan Konferansı ve Kararları’ olmak üzere dört 
alt başlığı ihtiva etmektedir.  

İkinci bölümün ‘Anadolu’da Millî Mücadele Suriye ve Irak’ta Karmaşa: 
Belirleyici Faktörler’ adlı birinci alt başlığında genel olarak savaşın sona 
ermesiyle imzalanan Mondros Mütarekesi’nin, Osmanlı merkez yönetiminin 
ilgâsını ve Anadolu’da yeşerecek bağımsız millî devletin fidanlarını 
beraberinde getirdiğine değinilmiştir. 30 Ekim 1918 tarihiyle başlayan 
mütareke süreci, 24 Temmuz 1923 tarihinde Lozan Antlaşması’nın 
imzalanması ile sona ermiş; bu beş yıllık zaman diliminde bağımsız Türk 
devletinin hukukî, siyasî ve diplomatik açıdan tanınma ve devlet statüsünde 
kabul edilme süreci tedricen zikredilmiştir. Arap coğrafyasında tesis edilen 
mandater devletlerin yarımada üzerindeki etkilerine de yer verilmiştir. 
Mütareke sonrası bu süreçte Türk tarafında yaşanan gelişmelerin yanı sıra 
Arap coğrafyasında bu sürece olan sessizlik ve tepkisizlik vaziyetinin hâkim 
olduğunu söylemek mümkündür. Polat; İslam coğrafyasındaki gözlemlerini 
sürdüren İngiliz haber kaynaklarının, kendileri için endişeye düşülecek bir 
vaziyetin bulunmadığını ve İngiliz siyasetinin sağlığını koruduğunu dile 
getirdiklerini belirtmektedir. Diğer yandan Arap coğrafyasına bakıldığında 

 
2 Cengiz Tomar, ‘‘Yemen’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 2013, XLIII, s. 
120. 
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Mısır’da yaşamını sürdüren milliyetçi çoğunluğun İngilizlere karşı Türk 
kuvvetleri ile iş birliği içinde olduğu görülmektedir. Hindistan coğrafyasında 
işgal kuvvetlerine karşı yapılan ayaklanmalara dikkat çekilmiş; Irak ve 
Suriye’de mevcut olan İngiliz mandater yönetimine karşı tüm Arabistan’da bir 
hoşnutsuzluğun bulunduğuna değinilmiştir.   

İkinci bölümün ‘Eski Eyaletler Yeni Komşulara Dönüşürken Devamlılık 
ve Kopuşlar’ adlı ikinci alt başlığında genel itibariyle savaş sonrasında Irak 
ve Suriye’nin durumları ile 1919-1923 yılları arasında bu ülkelerin Türk tarafı 
ile olan ilişkileri mercek altına alınmıştır. Bu kısımda Türk-Suriye 
ilişkilerinde rol oynayan önemli etkenlerin varlığı söz konusudur. Bu etkenler; 
Osmanlı merkez yönetiminden kopuşun beraberinde getirdiği ulus devlet 
statüsüne geçiş sürecinde yaşanan sıkıntılar ile ülke sınırlarında bulunan 
şehirlerde mevcut cemiyetler ve söz sahibi aşiret liderleridir. Polat, iki ülke 
arasında cereyan eden ilişkilerin iki genel çerçevesinin olduğuna dikkat çeker. 
Birincisi; sınırda meskûn olan faktörler ve onların resmî temsilcilerle olan 
iletişimi, ikincisi ise Suriye bölgesi dışında kalan faktörlerin Türk-Suriye 
ilişkilerine olan etkisidir. Sınırda meskûn olan faktörlerin iletişimlerindeki 
yoğunluk göze çarpan ilk noktadır. Polat, bu konuda resmî temsilcilerin 
sağladıkları iletişime örnek olarak Mustafa Kemal Paşa, Faysal ve İstanbul 
arasında yaşanan hareketliliğe işaret etmiştir. Bu sıcak temasların yanı sıra 
gerçekleştirilen resmî yazışmaların varlığı iletişimin önemine dikkat 
çekmektedir. Türkiye’nin Suriye ile olan ilişkilerinde olduğu gibi Irak ile olan 
ilişkilerinde de bölgedeki cemiyetlerin, söz sahibi aşiretlerin ve sınırda 
meskûn olan Türk şehirlerinin varlığı etkin rol oynamıştır. Bunun yanında 
Milli Mücadele’nin sürdüğü bu yıllarda Türk-Irak sınırındaki iletişimin; 
imparatorluk sınırlarının geçişkenliğine aşina hareketlilik, Türk tarafı 
açısından önemli bir mesele olarak görülen Musul’un kazanılmasına yönelik 
girişimler ve genel itibariyle işgal karşıtı tüm hareketlerin gayriresmî 
desteklenmesi unsurları arasında belirlenmiş olduğu anlaşılmaktadır.3 
İlişkilerde büyük önem arz eden Musul meselesi sürecinde Türk kuvvetlerinin 
İngiliz işgal güçlerine karşı bölge aşiretleriyle ve işgal karşısında duran 
cemiyetlerle yaptığı işbirlikleri de önem arz eden bir diğer noktadır. Polat’ın 
bu alt başlıkta Musul’da hâkim olan İngiliz işgal kuvvetlerine son vermek 
niyetiyle peyderpey İngiliz birliklerine saldırılar gerçekleştiğini ifade ettiği 
görülmektedir. Haziran 1922’de Musul’a yönelik başlatılan Türk askerî 
operasyonları, Mayıs 1923’te sona ermiştir. İlerleyen aylarda gerçekleşen 

 
3 Polat, a.g.e., s. 263. 
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Lozan Konferansı’nda Musul görüşmeleri, konferansın önem arz eden en 
büyük gündem maddesi olmuştur.  

İkinci bölümün ‘Arap Yarımadası ile İlişkiler; Necid, Hicaz ve Yemen’ 
adlı üçüncü alt başlığında Suudi Devleti’nin tesis edilmesinin sinyallerini 
veren gelişmeler üzerinde durulmuştur. Sınırlarını genişletme amacıyla 
yayılmacı bir politika güden İbnu’s-Suud’un ilk askerî girişimi, el-Hurma’da 
Hâşimi Hicaz Krallığı’na karşı olmuştur. İlk girişimin başarıyla 
sonuçlandığını ifade eden Polat, bu savaşın Suudi devletinin ortaya 
çıkmasında önemli bir dönüm noktası olduğunu zikretmektedir.4 Burada daha 
önce de konu edilen Yemen’den mütareke sonrasında Osmanlı kuvvetlerinin 
çekildiği ifade edilmiştir. Bu geri çekilişe rağmen bölge ile irtibatın tamamen 
kesintiye uğradığını söylemek mümkün değildir. Yemen’in başşehri olarak 
niteleyebileceğimiz San’a bölgesinde hâkimiyet kuran İmam Yaḥyâ’nın Milli 
Mücadele sürecinde de Türk tarafı ile irtibatını devam ettirdiğini söylemek 
doğru olacaktır. 

İkinci bölümün ‘Türk-Arap İlişkilerinde İddia ve İrtibatın Belirleyicisi 
Olarak Lozan Konferansı ve Kararları’ adlı dördüncü ve son başlığında 
Türkiye Cumhuriyeti’nin hukukî temellerini teşkil eden Lozan Antlaşması ve 
Türk-Irak ilişkilerinin belirleyicisi konumunda olan Musul gündemi üzerinde 
durulmuştur. Lozan’a gitmeden temsil heyetine verilen genel çerçeve; Irak ve 
Suriye sınırlarının düzeltilmesi, adalar hakkında duruma göre davranılması, 
Boğazlar ve Gelibolu Yarımadası için hâricî bir askerî kuvvetin ve 
kapilütasyonların katiyen kabul edilemez olduğu, Osmanlı borçlarının ayrılan 
ülkeler nezdinde paylaştırılması, Düyûn-ı Umumiyye’nin kaldırılması ve 
yabancı kuruluşların Türk yasalarına uyması gerektiği yönündedir. Bu genel 
çerçevenin yanında konferansta uzunca görüşülen Musul gündemi, 
oturumların tansiyonunun yükselmesine sebebiyet vermiştir. Musul’a dair 26 
Kasım 1922’de Lord Curzon ile İsmet Paşa arasında başlayan müzakereler, 24 
Temmuz 1923 tarihinde antlaşmanın imzalanmasına kadar kademeli 
görüşmeler olarak devam etmiştir. Polat, çıkmazlara ve çözümsüzlüklere 
rağmen Mustafa Kemal Paşa’nın Misak-ı Milli’de olduğu gibi Lozan’da da 
sergilediği esnek tavırlar ve İsmet Paşa’nın Türk devletinin Musul’u hâricî bir 
kuvvete bırakmayacağını bildirmesi, yeni Türk devletinin kuruluşunda 
güdülen akılcı siyasî politikaları gözler önüne sermektedir. İmzalanan Lozan 
Antlaşması’nın maddelerinden yola çıkarak Osmanlı Devleti’nin sahip olduğu 
siyasî otorite ve dinî hükümranlık yetkilerinin sona erdiğini; siyaset, ordu ve 

 
4 Polat, a.g.e., s. 279. 
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diplomasi gibi her alanda yeni Türk devletinin varlığının tamamen kabul 
edildiğini söylemek mümkündür.  

Sonuç olarak Polat’ın Türk – Arap İlişkileri Eski Eyaletler Yeni Komşulara 
Dönüşürken (1914-1923) başlıklı eserinde, sınırlandırılmış dokuz yıllık bir 
zaman diliminde Arap Yarımadası’nda cereyan eden, Türk-Arap ilişkilerine 
doğrudan etki eden olayların bilimsel araştırma yöntemlerinden istifade 
edilerek ve ilgili resmî arşiv belgeleri ile kaynaklara dayandırılarak 
yorumlandığı muteberdir. Titiz bir okuma dahilinde daha önce de zikredilen 
yazım ve imla hatalarının giderilmesi mümkün olmakla birlikte çalışmamızda 
esas aldığımız bu kitabı, dayandığı kaynaklar itibariyle mütalaa edilmeye 
değer bir çalışma olarak addetmek yerinde olacaktır. Başka bir deyişle, 
Polat’ın sınırlamış olduğu bu zaman diliminde cereyan eden olayları ve 
gelişmeleri tarihsel bir bakış açısı ve bilimsel araştırma yöntemlerinin ışığında 
yorumlamış olması, bu eserin okuyucusuna farklı ufuklar açacak derecede 
kıymetli bir çalışma olarak addedilmesinde büyük rol oynamıştır, diyebiliriz. 
Bu bakımdan Polat’ın bu nadide akademik eseri, tarih ve coğrafya gibi sosyal 
bilim dallarına ilgi duyan okuyucuların istifade etmesi gereken bir eserdir. 

 



 
 

 
 
 
 
 

  



 181 

YAZIM KURALLARI 
 

-  Dergide yayımlanması teklif edilen yazılar MS Word formatında hazırlanır. 
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